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Говорите по-английски.
М:Изд-во литературы на иностранных языках, 1961г., 236с., ил.

Цель настоящего пособия - сделать английскую разговорную  
речь доступной изучающим английский язык.

Материал пособия составлен таким образом, чтобы постепенно 
расширять словарный запас и закреплять навыки разговорной речи 
учащегося.

Издание рассчитано на студентов неязыковых вузов очного, 
заочного и вечернего обучения, на студентов средних специальных 
учебных заведений, слушателей кружков английского разговорного 
языка, а также на широкий круг лиц, изучающих английский язык 
самостоятельно.
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ОТ А В Т О Р А

Цель настоящего пособия — помочь изучающим английский язык 
самостоятельно или в кружках овладеть достаточным количеством 
английских слов и основами английской грамматики с тем, чтобы 
участвовать в разговоре на бытовые темы на английском языке.

Книга включает:
1. Краткие сведения по английской фонетике,
2. Английский алфавит и образцы английского письма,
3. Пятнадцать уроков,
4. Поурочные словари,
5. Краткий справочник по английской грамма^ке,
6. Алфавитный англо-русский словарь.
Начинать следует со сведений по фонетике. Обратите особое 

внимание на отличие английского произношения от русского, вы
учите фонетические знаки и их произношение, познакомьтесь с 
основными интонационными рисунками английского предложения.

К разделу, в котором изложены основы английской фонетики, 
следует постоянно возвращаться, особенно когда возникают трудно
сти или сомнения.

Для того чтобы быстро научиться писать по-английски, начи
найте с упражнений по фонетике (стр. 12—16), переписывая по 
несколько раз все слова, включающие изучаемый звук.

Каждый урок следует начинать с чтения первого предложения, 
к которому даются перевод, транскрипция и интонация.

Когда все слова и смысл предложения в целом вам ясны, про
читайте предложение вслух, стараясь правильно воспроизводить 
звуки, ударение и интонацию.

Если у вас имеются пластинки, нужно прослушать каждый от
рывок несколько раз до того, как читать его вслух. Читая затем 
вслух, старайтесь точно воспроизвести произношение, ударение и 
интонацию диктора.

Потом читайте вслух следующие предложения, которые не 
сопровождаются переводом и транскрипцией, и целью которых 
является активизация слов и конструкций первого предложения.
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Когда вы научитесь все правильно читать вслух и хорошо пони
мать смысл произносимого, переходите к следующему предложению.

В такой последовательности изучайте все части урока.
В конце каждого урока есть указания на те или иные разделы 

грамматики и фонетики, которые следует хорошо знать, прежде 
чем приступать к упражнениям.

Диалоги нужно заучивать наизусть, обращая особое внимание 
на произношение и интонацию. Рекомендуется выучить наизусть 
все предложения, к которым даются перевод и произношение, так 
как они включают в себя почти все новые слова.

Усвоить большое количество иностранных слов и соответствую
щие обороты речи — нелегкая задача, а так как данное пособие 
включает больше 1000 слов, необходимо упорно заниматься, чтобы 
справиться с этой задачей. Для удобства изучающих язык пособие 
содержит два словаря: поурочный, в котором отражены все новые 
слова, встречающиеся в тексте и упражнениях данного урока, и 
общий алфавитный словарь в конце книги. Поурочный словарь 
очень полезен для повторения слов. Очень полезно после каждого 
урока читать список слов и воспроизводить с их помощью все 
основные предложения урока.

Желаю вам успешно заниматься!

Предложения и пожелания прошу посылать по адресу.
Москва, Зубовский бульвар, д. 21. Издательство литературы на 

иностранных языках, Редакция учебников.

Р. Диксон



КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ ПО АНГЛИЙСКОЙ ФОНЕТИКЕ

Английский алфавит включает 26 букв, в том числе 
5 гласных, 20 согласных, а буква ‘у ’ может обозначать 
то гласный, то согласный звук. Но так как в англий
ском языке число звуков превышает число букв в алфа
вите, одна и та же буква, одно и то же сочетание 
букв может передавать разные звуки. И наоборот, один 
и тот же звук может изображаться на письме разными 
буквами или сочетаниями букв. Поэтому в фонетике 
пользуются особыми знаками (фонетическая транскрип
ция), каждый из которых передает только один звук.

При изучении английской фонетики нужно иметь в 
виду следующие различия между английским и русским 
произношением:

1. В русской звуковой системе имеются пары твер
дых и мягких согласных звуков, например, н—нь; т—ть 
и др. В английской звуковой системе такого явления 
нет.

2. В русском языке звонкий согласный в конце слова 
оглушается: звук б в слове хлеб звучит почти как п; 
д в рад почти как т, и т. д. Этого явления тоже нет 
в английском языке.

3. В произношении английских гласных губы при
нимают значительно меньшее участие, чем в произно
шении соответствующих гласных русского языка. Изу
чающий английский язык должен стараться не делать 
никаких лишних, особенно резких, движений губами. 
Следует стремиться как можно меньше растягивать и 
выпячивать их.

Ниже дается список знаков фонетической транскрип
ции с характеристикой обозначаемых ими звуков и при
мерным эквивалентом их произношения на русском 
языке.
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I. Английские согласные звуки

] произносится примерно как русское п.
] произносится примерн© как русское б.
] произносится примерно как русское м.

произносится примерно как русское ф.
1 произносится примерно как русское в.

произносится примерно как русское т. Однако кон
чик языка упирается не в верхние зубы, как в
русском, а в альвеолы, т. е. выше зубов.

[d] произносится примерно как русское д, но, как и 
в предыдущем случае, кончик языка — на альве
олах.

[п] произносится примерно как н, но кончик языка — 
на альвеолах, 

s] произносится примерно как русское с.
z] произносится примерно как русское з.
0] произносится примерно как [t], но кончик языка —

между зубами.
[9] произносится как [d], но кончик языка — между зу

бами.
[J] произносится как смягченное русское ш, но менее 

мягко, чем щ и без значительного движения 
губ.

[д] произносится как смягченное ж без значительного 
движения губ.

’tf] — сочетание [t] с [J], похоже на русское ч.
'd.3] — сочетание [d] с [з], похоже на дж в слове «джигит».
1] — промежуточный звук между русскими лъ и ль. Пе

ред передними гласными [i:], [1], [е] и дифтонгами 
[ei], [еэ] произносится как ль, но не так мягко, 
в других случаях — как лъ, но не так твердо.

[г] произносится как русское р, но более кратко.
Русское р в произношении всегда [РРР] или [РР], 
а английское — только [г], [г] произносится только 
перед гласными. В конце слова и перед соглас
ными [г] не произносится, 

j] произносится как й в слове «майор», 
д] произносится как русское г. 
к] произносится как русское к.
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[о] — носовой звук. Чтобы научиться произносить этот 
звук, произнесите [nnnn], сначала не отрывая 
кончика языка от альвеол. Затем воспроизведите 
этот звук, отодвинув язык назад, и вы получите 
звук [д].

[h] — В русском языке этого звука нет. Он похож на звук, 
который мы слышим, когда дышим на зеркало или 
на очки, чтобы протереть их. При произнесении 
этого звука кончик языка касается задней части 
нижних зубов. Не произносите этот звук похо
жим на русское х.

[\v] — В русском языке этого звука нет. При произне
сении звука [w] губы сближаются как при про
изнесении русского б, но с меньшим напряже
нием. Губы быстро размыкаются, язык принимает 
положение для произнесения русского у.

И. Английские краткие гласные звуки

В английском языке одни гласные — долгие, другие.— 
краткие. В фонетической транскрипции долгота гласных 
обозначается двумя точками. Для изучающего язык 
очень важно различать долгие и краткие гласные, так 
как значение слова часто зависит от того, является ли 
гласный долгим или кратким.

Краткие гласные звуки следующие:
1. [i] произносится примерно как русское е в сло

вах летит, летят. Пример: [iz], [pit].
2. [е] произносится примерно как э в слове это.

Пример: [bed].
3. [эе] произносится как русское [А] между мягкими

согласными. Ср. слово дядя. Пример: [kaet].
4. [э] произносится примерно как о в словах футбол,

торт, но с более широко открытым ртом и без
значительного округления губ. Пример: [pot].

5. [и] произносится примерно как у в слове тут, но с
очень слабым округлением губ. Пример: [bик].
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6. [л] произносится прймерно как неударное О б
словах Москва или (на) мосту. Пример: [бл п].

7. [э] произносится примерно как второе о в сло
вах голова, холодно. Пример: [э], [эп].

III. Английские долгие гласные звуки

8. [i:] произносится примерно как русское и, но
этот звук более долгий и артикулируется с 
бблыпим расстоянием между губами.
Пример: [si:].

9. [а] похож на удлиненное а в та-ак, но обра
зуется более глубоко в ротовой полости. 
Пример: [pat].

10. [э:] произносится примерно как о в русском
слове торт, но звук более долгий. Пример: 
[po:t].

11. [и:] произносится примерно как долгое русское
у, но с меньшим округлением губ и без 
выпячивания их. Пример [tu:].

12. [э:] произносится как долгое [з] (№ 7). Пример:
[дэ:1].

IV. Английские дифтонги

В английском языке существуют дифтонги, т. е. со
четания двух гласных звуков, произносящихся слитно 
как единый звук. Первый элемент этих звуков всегда 
артикулируется сильнее, чем второй. Русский, изуча
ющий английский язык, должен обращать внимание на 
то, чтобы произносить эти дифтонги слитно в один слог, 
а не раздельно как, например, в русском слове «со-ус».

13. [ei] — сочетание звука [е] (№ 2) со звуком [i] (№ 1).
Этот дифтонг напоминает русское эй, но [е] 
плавно переходит в [i], которое произносится 
без напряжения. Пример: [sei].

14. [ai] — сочетание звука, похожего на русское а, со
звуком [i] (№ 1). Дифтонг напоминает русское 
ай, но [а] плавно переходит в [i], которое 
произносится без напряжения. Пример: [mai]
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15. \oiJ — сочетание звука [э] (М» 4) со звуком [j] (№ 1),
похоже на русское ой, но [о] плавно пере
ходит в [i], которое произносится без на
пряжения. Пример: [boi].

16. [га] — сочетание звука [i] (№ 1) со звуком [э] (№ 7).
Пример: [шэ].

17. [еэ] — сочетание звука [е] (№ 2) со звуком [э]
(№ 7). Пример: [реэ].

18. [ои] — сочетание звука, похожего на русское о, со
звуком [и] (№ 5). Округление губ, незначитель
ное в начале артикуляции, возрастает к кон
цу, но губы не выпячиваются. Пример: [пои].

19. [аи] — сочетание звука, похожего на русское а, со
звуком [и] (№ 5); при произнесении второго 
элемента дифтонга губы округляются, но не 
выпячиваются. Пример: [паи].

20. Гээ] — сочетание звука [э] (№ 4) со звуком [э]
(№ 7). Пример: [сЬэ].

21. [из] — сочетание звука [и] (№ 5) со звуком [э]
(№ 7). При произнесении первого элемента 
дифтонга губы несколько округлены, но не 
вытянуты вперед. Пример: [Jua].

V. Английское ударение

В английском языке, как и в русском, каждое мно
госложное слово имеет ударный слог, который произносит
ся с большей силой и длительностью, чем другие. В слове 
вода второй слог находится под ударением, он произ
носится с большей силой и длительностью, чем первый. 
В английских словах 'father [Чссбэ] отец, 'mother ['шлЗэ] 
мать, первый слог является ударным, но в слове a'gain 
[э'деп] вновь ударение падает на второй слог.

В английской транскрипции ударение обозначается 
знаком ['] перед ударным слогом.

Гласные в односложных словах могут произноситься 
с меньшей длительностью, что в транскрипции обозна
чается знаком [•] вместо [:], а иногда и изменить ка
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чество, если в предложении эти слова не стоят под 
ударением. Это относится в первую очередь к личным 
местоимением, предлогам, глаголам-связкам и вспомо
гательным глаголам.
he Не is a boy.
[hi:] но: [hi-iz a'boi] или [hi:z a'boi]
он Он — мальчик.
we are... We are boys.
[wi:'a] ho: [w'ra* 'boiz] или [wia '-boiz}
мы (есть).,. Мы — мальчики.
Toffl has... Tom has a book.
['tom 'haez] но: ['tom haz a'buk]
У Тома есть... У Тома есть книга.
I do... I do not...
['ai 'du:] но: ['aidu.'not]
я (делаю)... я не...
he does... he does not...
['hi:'dAz] ho: [hi- daz 'not]
он (делает),.. он не...
for for me
['fo:] ho: [fo'mi:]
для для меня

I don't... 
или ['ai 'dount]

he doesn't., 
или [hi- 'dAznt]

или [fa'mi:]

Упражнения на произношение звуков
1. Гласные звуки

а. 1. [i] it is in sit ticket city 
[it iz in sit 'tikit 'siti]

2. [e] set leg pen bed neck net said
[set leg pen bed nek net sed]

3. [ae] cap cat can as back tap
[kasp kaet kaen aez bask taep]

4. [э] not pot got clock John
[not pot got klok d3on]

5. [u] book put foot full hood
[buk put fut ful hud]

6. [л] must cut but front some run
[fflASt kAt bAt frAnt SAm глп]
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7. [э] a an ago again under brother sister
[э зп з'доц э'деп 'лп<1э 'ЬглЭэ 'sista]

8. [i:] iea me sea see meal feet need free
[ti: mi: si: si: mi:l fi:t ni:d fri:]

9. [a] arm part aunt farm large
[am pat ant fam lads]

10. [э:] small port horse ball salt
[smD:lpD:t ho:s bo:l so:lt]

11. [u:] too fruit food roof pool
[tu: fru:t fu:d ru:f pu:lj

12. [э:] girl first verb bird skirt heard
[дэ:1 fa:st va:b ba:d ska:t ha:d]

13. [ei] day play may make name place
[dei plei mei meik neim pleis]

14. [ai] my by buy side.blind five
[mai bai bai said blaind faiv]

15. [oi] boy toy coin boil soil
[boi toi koin boil soil]

16. [ia] ear beer year near dear hear
[ia bia jia шэ dia hia]

17. [ea] pear pair fare chair hair
[psa psa fea tfsa hsa]

18. [ou] no so go cold coat soap blow
[nou sou gou kould kout soup blou]

19. [au] now cow town blouse house brown
[nau kau taun blauz haus braun]

20. [эа] four more door floor your
[foa moa doa fba joa]

21. [иэ] plural February January during usual
['pluaral 'februari 'dgaenjuari 'djuarirj 'ju:3ual]

it eat sit set lift left meet met till tell see say
[it i;t sit set lift l^ft mi;t met til tel si: sei]
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had head heard 
[haed hed ha:d]
cat cut coat 
[kaet kAt kout]
run ran 
[глп raen]
bad bed beard bird board 
[baed bed biod Ьэ-.d bo:d]
comb come came 
[koum к л т  keim]
money many 
['тлш  'mem]
called: cold 
[ko:ld kould]
her hair fur fare 
[ha: hsa fo: fea]

street straight me may 
[stri:t streit mi: mei]
am arm 
[aem am]
part port pot put 
[pat po:t pot put]
torn turn 
[tom ta:n]
but boot boat 
[bAt bu:t bout]
some same seem 
[sAm seim si:m]
bake Ьабк book 
[beik baek buk ]
better butter 
['beta 'bAta]

2. Согласные звуки
[0] theatre think-thought thumb health Thursday birthday 

['Oiata 0igk 0o:t 0л т  hel0 '0a:zdi 'ba:0dei]

bath
[ba0]

[9] the this that those these weather brother father mothei 
[Ээ 9is 9aet 9ouz 9i:z 'we9a 'ЬгдЭэ ЧаЭэ 'тл9э]

[J1] she shirt shut sheep shelf shall shine Russian expression 
[Ji: J“a:t jAt Ji:p Jelf Jael Jain 'rAjn iks'pre-Jn]

[tf] child children cheap cheek chair chips butcher watch 
[tfaild'tfildran fi:p  f i:k  tfea tfips 'butfa wotf]

[3] pleasure usual television engineer change orange 
['р1езэ ']и:зиэ1 'teli'vi3n en3i'ni3 tfein3 'oring]

[d3] jumper cabbage vegetable jacket postage just 
[^злтрэ 'kaebid3 'ved3it3bl 'djaekit 'poustid3 d3Ast]

January
['dsaenjuari]
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[j] year young you your few new usual
[ji3 jAfl. ju: ]ЭЭ fju: nju: ']и:зиэ1]

[g] doing reading writing going spring 
['du:ig 'ri:dig 'raitig 'gouig sprig]

[gg] English England finger 
['igglij* 'iggland 'figga]

[gk] think thank uncle ink
[6igk 0aegk Agkl igk]

[h] he has have hair had head who whole 
[hi: haez haev hsa haed hed hu: houl]

[w] we when wish which was woman women Wednesday
[wi: wen wij witj* woz 'wuman 'wimin 'wenzdi]

3. Глухие и звонкие конечные согласные
set said hat had foot food back bag off of
[set sed haet haed fut fu:d baek baeg of ov]
place plays think thing leaf leave
[plfcis pleiz 0igk 0ig li:f li:v]

VI. Английская интонация
В английской интонации различаются падающая и 

поднимающаяся мелодии.
Падающая мелодия в этой книге изображается стрел

кой, направленной вниз "V Этот знак ставится перед 
словом, на ударном слоге которого тон понижается.

Поднимающаяся мелодия изображается стрелкой, на
правленной вверх J~. Этот знак ставится перед словом, 
на котором тон повышается. Если в этом слове послед
ний слог несет ударение, то он начинается на низком
тоне, а кончается на высоком. Если за ударным слогом 
следует один или несколько неударных, то ударный 
слог произносится на низком тоне, а каждый последую
щий неударный слог на все более высоком тоне.

1. Падающая мелодия употребляется:
а. в утвердительных или отрицательных предложениях:

John has a book. Ann has not a doll.
[М3ЭП 'haez a~ybuk] ['aen hsz 'not 3~\'dol]
Джон имеет книгу. Энн не имеет куклы.
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б. в вопросительных предложениях, начинающихся 
вопросительным словом — кто? что? как? где? куда? 
Сколько? и т. п.:

Who are you? How are you?
['hu: afyju:] ['hatjVa juj

Кто вы? Как вы поживаете?
2. Поднимающаяся мелодия употребляется:
а. в вопросительных предложениях, требующих ответа 

«да» или «нет»:
Has John a book? Has Ann a sister?
['haez 'djon э_^'buk] ['haez 'aen э _/'sista]
У Джона есть книга? У Энн есть сестра?

б. в незаконченных предложениях:
The book that is on the table . . .
[&э'Ьик 9aet iz эп Ээ _/'teibl]
Книга, которая находится на столе, . . .

в. в перечислениях:
a book, a pencil and а реп 
[зJ 'b u k  sjf 'pensil and э'Уреп]

Кроме того, поднимающаяся мелодия употребляется 
при вежливом и дружественном обращении. Поэтому по
вышающаяся интонация слышится, как правило, в при
ветствиях, в выражениях благодарности, пожеланиях 
и т. п.

АНГЛИЙСКИЙ АЛФАВИТ

Рукописные буквы даны в традиционном английском 
написании, как и следующее предложение, содержащее 
все буквы алфавита:

J/Le (fuMcJL irvbnt 
o v r & r

(Быстрая рыжая лиса прыгает через ленивую собаку.) 
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A a ft a. [e.]

В b в  / m
С с ■4 с [si:]

D d 3) a t №

E e 8 e. и
F t

V

[ef]

G g §  9 L<&0

H h Л I [eitf]

I i У  i [a.]

J J / /
[d3ei]

К к J i i [kei]

L 1 1 1 [el]

M m Jtwb [em]

N n Ж - п [en3

0  о 0  f f [ou]

P p ( P  f b
A

[pi:]

Q q Q  a Mu:]

R r %  nr- M

S s /  J И

T t T  с m

U u I L  Ш Du:]

V v V V [vi:]

W w У  u r ['dAbl’jtt:]

X x
J C  X [eks]

Y У У f [vai]

Z z

} }
[zed]



LESSON ONE (1)
['lesgn Улп] 

УРОК ПЕРВЫЙ

P a r t  O n e  

['pctt 'wAn]

Ч а с т ь  п е р в а я

1. A boy
[э"УЬэ1]

2. John is a boy.
['dgon iz 3~ybDi]
Джон — мальчик.

Sasha is a boy. 
Tom is a boy. 
Henry is a boy.

FIRST (1st) LESSON
['fa:st 'lesgn] 

ПЕРВЫЙ УРОК

F i r s t  P a r t  

['{9:st 'pat]

П е р в а я  ч а с т ь

A girl
[э~Удэ--1]

Ann is a girl.
['aen iz э'~\дэ:1]

Энн — девочка.

Lida is a girl. 
Alice is a girl. 
Mary is a girl.
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4. Mr. Green is a man. Mrs. Green is a woman.

['mista 'gri:n iz э~Утэеп] ['misiz 'gri:n iz a^v'wuman]

Мистер Грин — муж- Миссис Грин — женщина, 
чина.

Pavel Sedov is a man. Tatiana Sedova is a woman.
Mr. Smith is a man. Mrs. Smith is a woman.
Mr. Black is a man. Mrs. Black is-a woman.

5. Is John a boy? Yes, he is.

[iz'd3on a J'boi] | pv'jes I h i-^ 'iz]

Джрн — мальчик? Да (он мальчик).
Is Ann a girl? Yes, she is.

[iz 'геп a_/'ga:l | 'V jes  | JTViz]

Энн — девочка? Да (она девочка).
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Is Sasha a boy? Yes, Is Lida a girl? Yes, she is.
he is.

Is Henry a boy? Yes, Is Mary a girl? Yes, she is.
he is.

Is Mr. Green a man? Is Mrs. Green a woman? Yes,
Yes, he is. she is.

Is Mr. Smith a man? Is Mrs. Smith a woman? Yes,
Yes, he is. she is.

Is John English? Yes, he is.

[iz 'dgonj-'igglij | ~>jes | h i-^iz]

Джон — англичанин? Да, он англичанин.
Is he Russian? No, he is not.______

[iz 'hvJ'thS®. | ~ynou|hi- iz'Y not]

Он русский? Нет (рн не русский).

Is Sasha Russian? Yes, Is he English? No, he is
he is. not.

Is Ann English? Yes, Is she Russian? No, she is
she is. not.

Is Lida Russian? Yes, Is she English? No, she is
she is. not.

John is not Russian, he is English.

[dgon iz 'nofY rA jn I hi-iz~yiijgli,f]

Джон не русский, он англичанин.

Ann is not Russian, she is English. Sasha is not
English, he is Russian. Lida is not English, she is
Russian. Mr. Smith is not Russian, he is English. 
Pavel Sedov is not English, he is Russian.

John is a boy. Tom and Henry are boys.

[Мзэп iz a"Vboi I 'tom and 'henri a-~ybaiz]

Джон — мальчик, Том и Генри — мальчики,



Ann and Alice are girls.
['aen and 'aelis a-~yga:lz]
Энн и Элис—девочки.
John and Henry are boys. Ann and Mary are girls. 
Tom and Henry are boys. Alice and Mary are girls.

9. Mr. Green is a man.

['mista 'gri:n iz э~Утзеп]

Мистер Грий — мужчина.
Mr. Green and Mr. Smith are meti.

['mista 'gri:n and 'mista 'smi0 c rim en ]
Мистер Грин и мистер Смит — мужчины.
Mrs. Green is a woman. Mrs. Green and Mrs.
['misiz 'gritn iz a^,'wuman | 'misiz 'gri:n and 'misiz

Миссис Грин — женщина. Миссис Грин и миссис 
Smith are women.
'smiO a-~ywimin]

Смит — женщины.
Mr. Smith and Mr. Black are men. Mr. Black- and 
Mr. Green, are men. Mrs. Smith and Mrs. Black, are 
women. Mrs. Black and Mrs. Green are women.

10. Are Mr. Green and Mrs. Green English?Yes, fhey are.

[a- 'mista 'gri:n and'm isiz'gri:n  ̂ 'i g g l i j 1 ~yjes I S e i^ 'a ]

Мистер Грин и миссис Грин англичане? Да (они
англичане).

Are Pavel Sedov and Tatiana Sedova Russian? Yes, 
they are. .Are John and Mary English? Yes, they are. 
Are Sasha and Lida Russian? Yes, they are.

11. Are Mr. and Mrs. Green Russian?

[a- 'm istar^and 'misiz 'gri:nJ ' гл^п]

Мистер и миссис Грин— русские?
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No, they are not, they are English, 

p^ 'nou [ 9ei a -^ /no t J dei a r w

Нет (они не русские), они англичане.
Are John and Mary Russian? No, they are not, they are 
English. Are Pavel Sedov and Tatiana Sedova English? 
No, they are not, they are Russian. Are Sasha 
and Lida English? No, they are not, they are Russian.

12. Is John a boy, or a girl? He is a boy.

[iz Мзэп 3J 'boi | э т ^ э ~ У  дэ:1 | hi- iz 3~yboi]

Джон — мальчик или девочка? Он мальчик.

Is he English, or Russian? He is English.

[iz hi'^ /'igglij11 o'^VrAjn | hi- iz^ 'igg li/]

Он англичанин или русский? Он англичанин.

Is Mr. Green a man, or a woman? He is a man. Is he 
English, or Russian? He is English. Is Ann a boy, or 
a girl? She is a girl. Is she English, or Russian? She 
is English.
Are John and Alice English, or Russian? They are 
English. Are Sasha and Lida English,- or Russian? 
They are Russian.

E xerc ise  I  (('eksasaiz 'wAn] упражнение первое)
Read and translate (['rrd and tra:ns'leit] прочтите и переведите):

a boy, boys; a girl, girls; a man, men; a woman,
women; English, Russian; is, are; not; yes, no; and, or.

E xerc ise  I I  (['eksasaiz 'tu:] упражнение второе) 
Translate ([trcrns'leit] переведите):
a. John is a boy. Ann is a girl. Tom and Henry are boys, 

Alice and Mary are girls. John is English, Sasha is 
Russian. Ann is English, Lida is Russian. Mr. Green
is English, he is a man. Mrs. Green is English, she is
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a woman. Mr. Green and Mr. Smith are men. Mrs. Greefl 
is a woman. Mrs. Green and Mrs. Black are women.

b. Mr. and Mrs. Smith are English, they are not Russian. 
Sasha and Lida are Russian, they are not English.

c. Is John English, or Russian? He is English. Is Mary 
a boy, or a girl? She is a girl. Is she Russian, or Eng
lish? She is English. Are Sasha and Lida English? No, 
they are not, they are Russian. Are Mr. Green and 
Mr. Smith men? Yes, they are men. Are Mrs. Smith 
and Mrs. Green women? Yes, they are women. Are they 
Russian? No, they are not, they are English.

E xerc ise  III  (['eksasaiz %i:] упражнение третье)

Insert the m issing words ([in'sa:t 0э 'misig 'wa:dz] вставьте пропу
щенные слова):

John is a . . .  . John and Henry are . . .  . Alice is 
a . . .  . Ann and Mary are . . .  . Mrs. Green is a . . .  . 
Mrs. Green and Mrs. Black are . . .  . Mr. Green is a ...- . 
Mr. Green and Mr. Smith-are . . .  . Tom . . .  Henry are 
boys. Alice . . .  Mary are girls.

Is Tom English? Yes, . . .  . . .  . Is Ann a girl, . . .  a boy? 
She . . .  a girl. Are Mr. Smith and Mr. Green men, . . .  
boys? They . . .  men. Are Ann and Alice girls, . . .  women? 
They . . .  girls.

Tom is . . .  Russian, . . .  is English. Alice is . . .  
a woman, . . .  is a girl. Mrs. Smith is . . .  a man, . . .  is 
a woman. Tom and John are . . .  girls, . . .  are boys. 
Alice and Mary are . . .  Russian, . . .  are English. Mr. 
Smith and Mr. Green are . . .  Russian, . . .  are English.

P a r t  T w o  S e c o n d  P a r t

[’pcut 'tu:] ['sekand 'pat]

Ч а с т ь  в т о р а я  В т о р а я  ч а с т ь

13. Sasha: “Tom, are you English?"

["Vs* Ja | “У  tom | a • 'ju:_/'iijgliJ“]

Саша: «Том, ты англичанин?»
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Tom: “Yes, I am. Are you English too?”

pVfom|~yjes]ai'Yaem 1 v  'ju:. '̂mglij tu:]
Том: «Да. А ту  тоже англичанин?»
Sasha: “No, I am not English. I am a Russian."

["Vs® Ja|~ynott| ai am 'nat~yii)glish | ai am а~Угл/п]

Саша: «Нет, я не англичанин. Я русский.»

Ann, are you a Russian girl? No, I am not, I am an 
English girl. Lida, are you an English girl too? No, 
I am not, I am a Russian girl. Mrs. Green, are you a 
Russian woman? No, I am an English woman.

14. Lida: “John and Mary, are you Russian?"

["Vlhda | ’d3on and^'m sari | a- ju:

Лида: «Джон и Мэри, вы русские?»

“No, we are not. We are English."

["Упои I w i-a'-ynat | wi- a*rw  ~^'ir)glij“]

«Нет (мы не русские). Мы англичане.»
Are you English? No, we are not, we are Russian. 
John, you are not Russian, you are English.
Hertry and Mary, you are not Russian, you are 
English.

15. A man is an adult. A woman is an adult.

[a 'msen iz an^a'dA lt | a 'wuman iz an~\a'dAlt] 

Мужчина — взрослый. Женщина — взрослая.
They are adults.

[Sei a-r_~\a'dAltsJ 

Они — взрослые.



A man is an adult, a woman is an adult; men and 
women are adults.
Is Mr. Green an adult? Yes, he is. Are Mr. and Mrs. 
Smith adults? Yes, they are. Are Ann and Tom adults? 
No, they are not.

16. A girl is a child. A boy is a child.

[э 'дэ:1 iz 3~\'tJ‘aild | э 'boi iz 3~\'tjaild]

Девочка — ребенок. Мальчик — ребенок.

Girls and boys are children.

['дэ-.lz and 'boiz a-'VtJ'ildran]

Девочки и мальчики — дети.
Tom is a boy, he is a child. Alice is a girl, she is а 
child.
Tom and Alice are children. Boys and girls are chil
dren.

17. What is John? He is a boy, he is a child.

['wot iz~yd3on| hi- iz o'Yboi |h r  iz a'VtJ'aild] 

Кто Джон? Он — мальчик, он ребенок. 

What is Ann? She is a girl, she is a child, 

['wot iz~ \'$n | J i‘ iz э'Удэ:! | Ji- iz 3~\'tjaild]

Кто Энн? Она — девочка, она — ребенок. 

What are Ann and Tom? They are children, 

['wot a-r_/aen and 'ytom  | 9ei a-^/tJildran]

Кто Энн и Том? Они — дети.
What is Mr. Greeo? He is a man. What is Mrs. Green? 
She is a woman. What are Mr. Smith and Mr. Green? 
They are men. What are Mrs. Green and Mrs. Black? 
They are women.
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Who is a boy^ John is. Who is a girl**

['hu: iz Э~УЬЭ1 | ~Vd3on iz | 'hu: iz з'У'дэ:!]

Кто мальчик? Джон (мальчик). Кто девочка? 

Ann is. Who are children? Tom and Ann are.

pVaen iz | 'hu: а‘~УtJildran | 'tom snd^'aen  a-]

Энн (девочка). 

Who are adults?

Кто дети? Том и Энн (дети). 

Mr. and Mrs. Green are.

['hu: a -r^ a^ 'd A lts  | 'm istar^and 'misiz"ygri:n a-]

Кто взрослые? Мистер и миссис Грин (взрослые).
Who is a boy? Tom is, Henry is. Who are boys? Tom, 
John and Henry are. Who are girls? Alice and Mary 
are. Who are women? Mrs. Smith and Mrs. Black are. 
Who. are men? Mr. Smith and Mr. Black are. Who are 
adults? Мёп and women are. Who are children? Boys 
and girls are.

19. John is English, isn’t he? Yes, he is.

['d3on iz "YmgliJ I ~yiznt hi- | ~Vjes| hi-'Viz]

Джон — англичанин, не правда ли? Да (он англи
чанин).

Sasha isn’t English, is he? No, he is not.

['saeja izn t^ 'igg lij | "Viz hi' I ~Упои I hi* iz~Vnot]

Саша — неангличанин, неправда ли? Да, он не англи
чанин.

Ann is English, isn’t she? Yes, she is. Lida is Russian, 
isn’t she? Yes, she is. John and Ann are children, 
aren’t they? Yes, they are. Men and women are adults, 
aren’t they? Yes, they are. Boys and girls aren’t 
adults, are they? No, they are not, they are children.

26



E xerc ise  IV  (['eksasaiz 'b : j  упражнение четвертое)

Read and translate (['ri:d and tra:ns'leit] прочтите и переведите):

an adult, adults; a child, children; what? who? lesson, 
part, one, first, second.
E xerc ise  V  (['eksasaiz 'faiv] упражнение пятое)

Say in the plural (['sei in За 'pluaral] скажите во множ. числе):

a. а Ьфг, a girl, an adult, a man, a woman, a child.
b. A boy is a child. A girl is a child. A man is an 

adult. A woman is an adult.

E xerc ise  V I  (['eksasaiz 'siks] упражнение шестое)
Insert the verbs ([m'so:t 0a 4o:bz] вставьте глаголы):

I . . .  a boy, I . . .  not a girl. You . . .  a girl, you . . .  
not a boy. He . . .  a child, he . . .  not a man. She . . .  a 
girl, she . . .  not a woman. A woman . . .  an adult, she 
. . .  not a child. Boys . . .  children, they . . .  not adults. 
We . . .  children, we . . .  not тёп . You . . .  boys, you . . .
not adults. They . . .  women, they . . .  adults, they . . .
not children, they . . .  not men. Girls . . .  not women, 
they . . .  not adults, they . . .  childre'n. We . . .  men, we 
. . .  not boys, we . . .  not children.

E xerc ise  V II  '(['eksasaiz 'sevn] упражнение седьмое)
Answer the questions (['crass 0a 'kwestjanz] ответьте на вопросы)-

1. Is John a boy, or a girl?
2. Is Mary a child, or an adult?
3. Are boys and girls adults, or children?
4. What are John and Henry?
5. Who are boys?
6. Who is a man? Who is a woman?
7. Who are men? Who are women?
8. What are Mr. Smith and Mr. Green?
9. Is Mrs. Black a man, or a woman?

10. What are men and women?
11. Who are adults?
12. Who are children?
13. Is this Lesson One? Is it Lesson Two?
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E xerc ise  V III  (['eit] упражнение восьмое)
Translate ([trains'leit] переведите):

1. Джон — мальчик, Элис — девочка; они дети.
2. Том, кто ты? Я мальчик. 3. Мистер Грин — маль
чик? Нет, он не мальчик, он взрослый, он мужчина.
4. Кто мальчик? Я мальчик. Кто девочка? Я девочка.
5. Кто Джон? Он мальчик. Кто Элис? Она девочка.
6. Джон — взрослый? Нет, он не взрослый, он мальчик, 
он ребенок. 7. Энн — взрослая? Нет, Энн не взрослая, 
она ребенок, она девочка. 8. Кто взрослый? Мистер 
Грин — взрослый, мужчины — взрослые. 9. Кто дети? 
Том и Энн дети, мальчики и девочки — дети. 10. Мис
сис Грин и миссис Смит — мужчины? Нет, они не муж
чины, они женщины. Мистер Грин и мистер Смит — 
мужчины. 11. Мистер Грин — англичанин. Джон и Энн — 
англичане. 12. Я русский. Вы русский. Вы русские. Мы 
не англичане, мы русские.

IN LESSON ONE

(В первом уроке)

Phonetics ([fo'netiks] фонетика)
Read page (-[рек1з] страница) 8, section ([sekjn] раздел) I

» 9, » И
„ 12, exercise la (1—7)
„ 15, section VI, la, 2a

Grammar (['дгаетэ] грамматика)
Appendix ([0'pendiks] приложение)

I а, б, в, r;
II А, а, б, в;
III A;
X A, (1);
IV A.

VOCABULARY. СЛОВАРЬ

lesson ['lessn] урок is [iz] есть
one [wAn] один, одна, одно Ann [aen] Энн (женское имя)
first [f9:st] первый, -ая, -ое, -ые Tom [torn] Том (мужское имя)
part [pa:t] часть Alice ['aelis] Элис (женское имя)
а [0] не переводится Henry ['henri[ Генри (мужское
boy [boi] мальчик имя)
girl [д0:1] девочка Магу [ т&х\Щъщ(жёнскоеимя)
John [d3on] Джон (мужское man, pi. men [шшп; men] муж-

имя) чина, -ы

26



woman, pi. women ['wuman; 'wi- 
min] женщина, -ы 

Mr. ['mists] мистер, господин 
Green [gri:n] Грин (фамилия) 
Mrs. ['misiz] миссис, госпожа 
Smith [smi0] Смит (фамилия) 
Black [blaek] Блэк (фамилия) 
yes [jes] да 
he [hi:] он 
she [J*i:] она
English ['iggliJl английский, -ая, 

-ое, -ие
Russian ['rAjn] русский, -ая, -ое, 

-ие
по [пои] нет 
not [not] не 
and [9nd] и
are [а:, а-] не переводится 
they [9ei] они 
or [о:] или
exercise ['eksssaiz] упражнение 
read [ri:d] читать 
translate [tra:ns'leit] переводить 
two [tu:] два 
three [9ri:] три 
insert [in's3:t] вставить 
the [9э, Ш ] не переводится 
missing ['misii)] опущенный, -ая, 

-ое, -ые; пропущенный 
word [w9*.d] слово 
second ['seksnd] второй, -ая, -ое, 

-ые

you [ju:] ты, вы 
I [ai] я
am [зет, 0т ]  не переводится 
too [tu:] также 
w e [wi:] мы
an [on] не переводится 
adult [0'dAlt] взрослый, -ая, -ое, 

-ые
child,pi. children [tjaild;' tjildron] 

ребенок; дитя; дети 
what? [wot] кто? (что?) 
who? [hu:] кто? 
four [to:] четыре 
five [faiv] пять 
say [sei] сказать 
in [in] в
plural ['plu0r0l] множественное 

(число) 
six [siks] шесть 
verb [v0:b] глагол 
seven ['sevn] семь 
answer ['a:ns0] отвечать; ответ 
question ['kwestjn] вопрос 
eight [eit] восемь 
phonetics [fou'netiks] фонетика 
page [peid3] страница 
section [sekjn] раздел 
grammar ['graem0] грамматика 
appendix [0'pendiks] приложение 
vocabulary [v0'kaebjul0n] словарь



LESSON TWO (2)
['lesan 'tu:]

УРОК ВТОРОЙ

SECOND (2nd) LESSON
['sekand 'lesan]

ВТОРОЙ УРОК

The Family
[da 'faemili]

Семья

P a r t  O n e

1. Mr. Green is John’s father (the father of John). 

['mista 'gri:n iz 'd3onz~\'fa:Sa | ба 'fa:3ar4_,av~yd5on] 

Мистер Грин — отец Джойа.

Не is his father. Mrs. Green is John’s ,mother, she is 

['hi* iz hiz~yfa:da ] 'misiz 'gri:n iz Мзэпг~УтлЗа | $VIZ

Он его отец. Миссис Грин — мать Джона. Она 
his mother.

hiz-у тл З э ]

его мать.

Pavel Sedov is Sasha’s father. Tatiana Sedova is 
Sasha’s mother. Who is John’s father? Mr. Green is his 
father. Who is his mother? Mrs. Green is his mother. 
Who is Sasha’s father? Pavel Sedov is his father. 
Who is his mother? Tatiana Sedova is his mother.

2. Mr. Green is Ann’s father (the father of Ann),

['mista 'gri:n iz 'aenz ~yfa:3a | За 'fa:ders_ av ~ y  aen |

Мистер Грин — отец Энн,
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he is her father. Mrs. Green is Ann’s mother
hi- iz ha’-yfa'-da 1 'misiz 'gri:n iz 'эепг~Утл5э1 
он её отец. Миссис Грин — мать Энн,
(the mother of Ann), she is her mother, 
бэ 'т л д э г ^ э у ’У'аеп I J r  iz Ьэ-^'тлЭ з] 

она ее мать.
Pavel Sedov is Lida’s father, Tatiana Sedova is her 
mother.
Who is Ann’s father? Mr. Green is her father.
Who is her mother? Mrs. Green is her mother.
Who is Lida’s father? Pavel Sedov is her father.
Who is her mother? Tatiana Sedova is her mother.

3. John is Mr. Green’s son. He is Mrs. Green’s 

['d3on iz 'mista 'grimz'VsAn I hi" iz 'misiz 'gri:nz 
Джон — сын мистера Грина. О н— сын миссис Грин

son too.
'sAn~ytu:]

(тоже.)
Ann is Mr. Green’s daughter. She is Mrs.

J'aen iz 'mists 'gri:nz~\'dD:ta | Ji' 12 'misiz

Энн — дочь мистера Грина. Она — дочь миссис 
Green’s daughter too.

’grirnz 'do:t3"ytu:]
Грин (тоже).

Sasha is Pavel Sedov’s son, he is Tatiana Sedova’s 
son too. Lida is Pavel Sedov’s daughter, she is 
Tatiana Sedova’s daughter too.
Who is Mr. Green’s son? John is. Who is his daugh
ter? Ann is. Who is Mrs. Green’s son? John is. Who
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is her daughter? Ann is. John is Mrs. Green’s son
too, isn’t he? Yes, he is. Ann is Mrs. Green’s daugh
ter too, isn’t she? Yes, she is.

4. John and Ann are Mr. and Mrs. Green’s children
['d3on and 'aen a- 'm istar^and 'misiz 'grimz'VtJ'ildranl 
Джон и Энн — дети мистера и миссис Грин.

(the children of Mr. and Mrs. Green).

Ээ 'tjildran av 'm istar^and 'misiz^/gri:n]

They are their children.

[Sei а- 9еэ~Уtjildran]
Они их дети.

Sasha and Lida are Pavel Sedov’s and Tatiana Sedo
va’s children, they are their children.
Who are Mr. and Mrs. Green’s children? John and 
Ann are their children.
Who are Pavel Sedov’s and Tatiana Sedova’s children? 
Sasha and Lida are their children.

5. Mr. and Mrs. Green are_ John’s and Ann’s parents, 

['m istar^and 'm isiz 'g ri:na-'d3onz and 'aenz'Vpearants] 
Мистер и миссис Грин — родители Джона и Энн. 
The parents and the children are the family.
[дэ 'psarants and Ээ 'tfildran a- 9a~\'faemili]

Родители и дети — это семья.

Who are John’s and Ann’s parents? Mr. and Mrs. 
Green are (their parents).
Who are Sasha’s and Lida’s parents? Pavel Sedov and 
Tatiana Sedova are (their parents).
Who are the family? The parents and the children are 
the family.



6. Mr. Green is Mrs. Green’s husband. Mrs. Green is

['mista 'gri:n iz 'misiz 'gri:nz'VhAzband | 'misiz 'gri:n iz 

Мистер Грин — муж миссис Грин. Миссис Грин — 

Mr. Green’s wife.

'mista 'gri:nz~\'waif] 

жена мистера Грина.

Whose wife is Mrs. Black? She is Mr. Black’s.

['hu:z 'waif iz 'misiz~yblaek | J i’ 12 'mista'Yblaeks]

Чья жена миссис Блэк? Она (жена) мистера
Блэка.

Pavel Sedov is Tatiana Sedova’s husband. Tatiana Se
dova is Pavel Sedov’s wife.
Who is Mr. Smith’s wife? Mrs. Smith is (his wife). 
Whose husband is Mr. Black? He is Mrs. Black’s.

7. Ann is John’s sister. John is Ann’s brother.

['aen iz 'd3Dnz~Vsista | 'djon iz 'эепг'у'ЬглЭэ]

Энн — сестра Джона. Джон — брат Энн.
Lida Sedova is Sasha Sedov’s sister. Sasha Sedov is 
Lida Sedova’s brother.
Who is Ann’s brother? John is (her brother). Who is 
Lida’s brother? Sasha is,
Who is (John’s sister? Ann is (his sister). Who is 
Sasha’s sister? Lida is.

8. John, who is your sister? Ann is my sister.

p y d 3on | 'hu: iz pa~Vsista | 'aen iz mai~\'sista]

Джон, кто твоя (ваша) сестра? Энн — моя сестра.
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John and Ann, who are your parents? Mr. and. Mrs.

['dgon 3nd~y aen |'hu: a- jo3~yps9rants |'mistarw3nd 'misiz 

Джон и Энн, кто ваши родители? Мистер и миссис 
Green are our parents.

'gri:n a-r^aua-ypssrants]

Грин — наши родители.

Ann, who is your brother? John is my brother. Mrs. 
Green, who is your son? John is my son. Who is your 
daughter? Ann is my daughter. Who is your husband? 
Mr. Green is my husband. Mr. and Mrs. Green, who 
is your son? John is our son. Ann is your daughter, 
isn’t she? Yes, Ann is our daughter.

E xerc ise  I
Read aloud and translate (['ri:d s'Jaud and tra.ns'leit] прочтите вслух 

и переведите):

a. the family, the father, the mother, the son, the daugh
ter, the wife, the husband, the parents.

b. Mr. Green’s wife, his wife; Mrs. Green’s husband, her 
husband; the man’s son, his son; the man’s daughter, 
his daughter; the woman’s son, her son; the woman’s 
daughter, her daughter; the children’s father, their 
father; the children’s mother, their mother; the chil
dren’s parents, their parents.

c. I, my; you, your; he, his; she, her; we, our; they, 
their.

d. too.

E xerc ise  11
Insert ([in'sEKt] вставьте) my, his, her, our, yo u r , their:

1. I am Mrs. Green, John Green is . . . son and Ann 
Green is . . .  daughter. 2. The man is Mr. Smith, Alice 
and Henry Smith are . . .  children. 3. We are the parents, 
John and Ann are . . .  children, . . .  son and . . .  daughter.
4. John and Ann, who are . . .  parents? Mr. and Mrs.
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Green are . . .  parents. 5. John, who is . . .  sister? Ann is 
. . .  sister. 6. Ann, who is . . .  brother? John is . . .  brother.
7. Who is Ann’s brother? John is . . . brother.
8. Mr. and Mrs. Green are the parents; Ann and John

are . . .  children.

E xerc ise  III
Change the sentences (['1Гетз Ээ 'sentansiz] переделайте предло

жения):
Example ([ig'zttmpl] пример): John is the brother of Atm=John is 

Ann’s brother.

Mrs. Smith is the wife of Mr. Smith. John is the son
of Mr. Green; he is the son of Mrs. Green too. Mr. and
Mrs. Green are the parents of John and Ann. John and 
Ann are the children of Mr. and Mrs. Green.

P a r t  T w o
9. Mr. Black is Mrs. Green’s father and Mr. Green’s

['mista 'blaek iz 'm isiz 'g ri:nz^ 'fa :9a  | and'mista 'gri:nz

Мистер Блэк — отец миссис Грини тесть мистера 
father-in-law. Mrs. Black is Mrs. Green’s mother

~yfa:9arinb: | 'misiz 'blaek iz 'misiz 'gri:nz _/'m/v9a

Грина. Миссис Блэк — мать миссис Грин
and Mr. Green’s mother-in-law.

and 'mista 'gri:nz ~УтлЭапп1о:] 

и теща мистера Грина.
Mrs. Green is Mr. and Mrs. .Black’s daughter, Mr. 
Green is their son-in-law.
Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister, she is Mr. Green’s 
sister-in-law. Mr. Green is her brother-in-law.
My son’s wife is my daughter-in-law, my daughter’s 
husband is my son-in-law. My wife’s mother and fath
er (or my husband’s mother and father) are my 
mother-in-law and my father-in-law.
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10. Mr. and Mrs. Black are Mrs. Green’s parents.

|'mistarw and 'misiz 'blaek a- 'misiz 'gri:nz ~ypsarants] 

Мистер и миссис Блэк — родители миссис Грин. 

They are John’s and Ann’s grandparents. John and 

[9ei a- 'd3onz and 'aenz ~ygraenpsarants | 'd3on and 

Они — дедушка и бабушка Джона и Энн. Джон и 
Ann are their grandchildren.

'aen а- Эеэ ~ygraentfildran]

Энн — их внуки.

Mr. and Mrs. Black are Mrs. Green’s father and moth
er, they are John’s and Ann’s grandfather and grand
mother. John is their grandson, Ann is their grand
daughter.
Who is John’s grandfather? Mr. Black is his grandfather. 
Who is Mrs. Black’s granddaughter? An,n is her grand
daughter.

11. Mrs. Green’s sister (Mrs. Smith) is John’s

['misiz 'gri:nz 'sista (misiz smi6) iz 'd3onz 

Сестра миссис Грин (миссис Смит) — тетка Джона 

and Ann’s aunt. John is her nephew, Ann is her niece, 

and 'aenz “У  ant | 'йзэп iz ha- _^'nevju: [ 'aen iz ha- "У ni:s]

и Энн. Джон — ее племянник, Энн — ее пле
мянница.

Who is your aunt? My aunt is my father’s sister or 
my mother’s sister. Who is your nephew? My 
nephew is my sister’s or my brother’s son. Who is 
your niece? My niece is my brother’s or my sister’s 
daughter.



12. Mrs. Smith is John’s and Aiin^s aunt. Mr. Smith

['misiz 'smiO iz 'djonz and 'aenz “y a n t  I 'mista 'smift
Миссис Смит — тетка Джона и Энн. Мистер Смит —
is their uncle. Mr. and Mrs. Smith’s children

iz Э гэг^ -у AQkl | 'm istar^and 'misiz 'smiSs 'tf  ildran
их дядя. Дети мистера и миссис Смит —
are John’s and Ann’s cousins.
a- 'dsonz and 'aenz "Yk/vzinz]
двоюродные брат и сестра Джона и Энн.
Who are your cousins? My cousins are my aunt’s or 
my uncle’s children. Who ts John’s aunt? Mrs, Smith 
is his aunt. Who are John’s cousins? Mrs. Smith’s 
children are his cousins. ,They are Ann’s cousins too, 
aren’t they? Yes, they are.

E xerc ise  IV

Read aloud and translate:

a. father, father-in-law; mother, mother-in-law; son, son- 
in-law; daughter, daughter-in-law; brother, brother-in-law; 
sister, sister-in-law;

b. grandfather, grandmother, grandparents, grandson, 
granddaughter, grandchild, grandchildren;

c. uncle, uncles; aunt, aunts; nephew, nephews; niece, 
nieces; cousin, cousins;

d. a family, the family, the Green family, the Greens.

E xerc ise  V
Change the sentences (['tjemj Ээ 'sentansiz] переделайте предло- 

жения):
Example ([ig'zcr.mpl] пример): Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister=  

Mrs. Smith is the sister of Mrs. Green.
Mr. Black is Mrs. Green’s father, he is John’s and

Ann’s grandfather. John and Ann are Mrs. Green’s chil-
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dren; they , are Mr. Black's grandchildren; John Is 
Mr. Black’s grandson and Ann is Mr. Black’s granddaughter. 
John and Ann are Mrs. Black’s grandchildren too. Mrs. 
Green is Mrs. Smith’s sister. Mr. Green is Mrs. Smith’s 
brother-in-law. He is Mr. and Mrs. Black’s son-in-law. 
Mr. and Mrs. Black are Mr. Green’s father-in-law and mother- 
in-law. Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister. Mr. Green is 
Mrs. Smith’s brother-in-law. John and Ann are Mr. and 
Mrs. Green’s son and daughter. They are Mr. Smith’s 
nephew and niece. They are Mrs. Smith’s nephew and 
niece, too. Mrs. Smith is John’s and Ann’s aunt. Mrs. 
Smith’s husband is John’s and Ann’s uncle. Mrs. Smith’s 
children are John’s and Ann’s cousins.

E xerc ise  VI

Say in the plural (['sei in 0э 'р1иэгэ1] скажите во множественном 
числе)'.
Example: The son of my daughter Is my grandson. The sons of 

my daughter are my grandsons.

1. My son’s child is my grandchild. 2. 1 am my moth
er’s daughter and my grandmother’s granddaughter.
3. The daughter of your aunt is your cousin, the son of 
your aunt is your cousin, tqo. 4. The child of my sister 
is my nephew or my niece.

E xerc ise  VII

Translate into Russian:

Mr. Green is Mrs. Green’s husband. Mrs. Green is his 
wife. Mrs. Smith is Mrs. Green’s sister. She is the sister- 
in-law of Mr. Green and the aunt of his children. Mr. 
and Mrs. Green’s children are their son John and their 
daughter Ann. Mrs. §mith is their aunt, John is her neph
ew, Ann is her niece. Mrs. Smith’s children are John’s 
and Ann’s cousins. The mother of Mrs. Smith is Mrs. Black 
and the father of Mrs. Smith is Mrs. Black. Mr. and Mrs. 
Black are Mrs. Green’s father and mother, too. They are 
Mr. Green’s father-in-law and mothet-in-law, and John’s 
and Ann’s grandfather and grandmother. John and Ann are
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their grandchildren. John is their grandson and Ann is 
their granddaughter. Mr. Green, - Mrs. Green his wife, and 
their children John and Ann are the Green family.

E xerc ise  VIII
Read and learn the conversation (['ri:d and '1э:п Ээ ,konv9'seiJti] 

прочтите и выучите диалог):

Man: Who are you, my little ([litl] маленькой) girl?
Girl: I am Alice.
Man: You are the daughter of Mrs. Smith and the grand

daughter of Mr. and Mrs. Black, aren’t you?
Girl: Yes, I am. Mr. and Mrs. Black are my grandpar

ents.
Man: Are Mr. and Mrs. Green your uncle and aunt?
Girl: Yes, they are.
Man: I am Mr. Green, too. I am the brother of your

uncle George. He is Mr. George Green and I am 
Mr. Henry Green. I am your uncle Henry.

Girl: So ([sou] значат) I am your niece! And my broth
er Henry is your nephew!

E xerc ise  IX  [nain]

Translate into English:

Джон — сын мистера Грина, он его сын. Джон — сын 
миссис Грин также. Джон — брат Энн, Энн — его сестра. 
Миссис Смит, сестра миссис Грин — тетка Джона и Энн, 
Джон и Энн — ее племянники. Мистер и миссис Блэк — 
отец и мать миссис Грин; они дедушка и бабушка 
Джона и Энн и тесть и теща мистера Грина. Джон и 
Энн — племянник и племянница мистера Смита и двою
родные брат и сестра его детей. Родители и дети — это 
семья.

IN LESSON TWO

Phonetics
page 10, section III; 
page 13, exercise la (8—12); 
page 15, section VI, 16, 26.

Grammar
Appendix
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VOCABULARY
fam ily ['faetmli] семья 
father ['fa:00l отец 
of [ov, 9v] не переводится 
his [hiz] его 
mother ['тлдэ^мать 
her [ho:] ее  
son [sAn] сын 
daughter ['doito] дочь 
their [9еэ] их
parents ['peoronts] родители 
husband ['hAzbond] муж 
wife [waif] жена 
whose [hu:z] чей, чья, чье, чьи 
sister ['siste] сестра 
brother ['Ьглдэ] брат 
your [рэ] твой, -я, -е, -и; ваш, 

-а, -е, -и 
rny [mai] мой, -я, -е, -и 
our ['аиэ] наш, -а, -е, -и 
aloud [o'laud] вслух 
change [tjemg] переделать; из

менить
sentence ['sentans] предложение 
example [ig'zarmpl] пример 
father-in-law  [ЧссЭэппЬ:] отец 

мужа или жены; свекор, тесть 
mother-in-law ['тлЭэппЬ:] мать 

мужа или жены; свекровь, теща 
son-in-law  ['sAmnb:] муж дочери; 

зять; муж сестры

sister-in-law  ['sistannb:] сестра 
мужа или жены; жена брата 

brother-in-law ['ЬглбэппЬ:] брат 
жецы или мужа 

daughter-in-law['dsrtarinb:] жена 
сына

grandparents pi. ['grampsoronts] 
бабушка и дедушка 

grandchild, pi. grandchildren 
['grsen^aildj'grsentfildron] внук, 
внучка; внуки 

grandfather ['graenfatfc] дедушка 
grandmother ['дгзептлбэ] ба

бушка
grandson ['graensAn] внук 
granddaughter ['graendo:t9] внуч

ка
aunt [cunt] тетка 
nephew ['nevjtc] племянник 
niece [ni:s] племянница 
uncle ['Agkl] дядя 
cousin ['kAzn] двоюродный брат, 

двоюродная сестра 
into fintu] в
learn [1э:п] выучить, изучать 
conversation [,konva'seiJn] раз

говор, диалог 
little [litl] маленький,-ая,-ое, -ие 
so [sou] так, значит 
nine [nain] девять



LESSON THREE (3) [6ri:1 THIRD (3RD) [бэ-.dj LESSON 
УРОК ТРЕТИЙ ТРЕТИЙ УРОК

A House and a Flat
[э 'haus and э 'flaet] 
Дом и квартира

P a r t  O n e

1. Some people have a house; others have a flat. 

['sAm 'pi:pl haev э ~yhaus I 'лбэг haev э ~yflaet]

У одних людей дом, у других — квартира.

I have a house, you have a flat. We have a house, 
they have a flat. Some English people have a house, 
others have a flat. The Greens have a house, the Smiths 
have a flat.

2. The Smiths have a flat in a large house in London, 

[бэ 'smi0s haev э J 'flaet | in э 'la-.ds 'haus in 'VlAndan] 

У Смитов квартира в большом доме в Лондоне.

The Greens have a,small house near London.

[бэ 'gri:nz haev э 'smo:l 'haus шэ ~yiAndan]

У Грийов — маленький дом недалеко от Лондона.

The Smiths have a flat, Mr. and Mrs. Smith have 
a flat.

Their flat is in a large house in London.
The Greens have a small house near London. Their 
house is small. Their house is near London.
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3. Mr. Smith has a flat. Mr. Green has a small

['mista 'smi6 haez a~yflaet | 'mista 'gri:n haz э 'smo:l 

У мистера Смита — квартира. У мистера Грина ма-

house ne^r London.
■   ■ ■-  i " -  ---------—■■■——s  • ■■

'haus nia ~yiAndan]

ленький дом недалеко от Лондона.

Mr. Smith has a flat in a large house, Mr. Green has 
a small house near London.
Mr. Green’s house isn’t large, is it ([it] ом)? No, it is 

small.

4. Has Mr.- Green a large house? No, he has 

[haz 'mista 'gri:n a 'lct:d3 _/'haus | ^ 'n o u lh i1 haz 

У мистера Грина большой дом? Нет, у него

not a large house, he has a small one.

'not a 'la:d3 _^'haus | hi* haz a ~ysmo:l WAn]| 

нет большого дома; у него маленький дом.

Mr. Smith has not a house, he has a flat.

['mista 'smi0 haz 'not a _/'haus‘| hi’ haz a 'flaet]

У мистера Смита нет дома, у него квартира.

Mr. Green, have you a flat? No, 1 have not a flat, I 
have a small house. Mr. Smith, have you a small house? 
No, I have not a small house, 1 have a flat in a large 
house.
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5. A house has four walls, a roof, doors and windows.

[a'haushaz 'foa J ' wo:lz|a _^'ru:f| ^Tdoaz|and~y windoyz] 

У дома четыре стены, крыша, двери и окна.

A large house has many windows and doors, a small 

[a 'la:d3 'haus haz 'meni 'windouz and ~y doaz | a'smotl 

У большого дома много окон и дверей, у маленького 

house has not many.

'haus haz 'not "Vmeni] 

дома — немного.



Mr. Green’s hpuse is small, it is not large. It has not 
many windows and doors. Has Mr. Green’s house many 
doors and windows? No, it has not many; it is not a 
large house, it is a small one.

6. How many walls has a house? It has four walls.

['hau 'mem 'wo:lz haz a~yhaus | it haz 'foa "Y wo:lz]

Сколько стен у дома? У дома четыре стены.
How many doors has Mr. Green’s house? It has two doors. 
How many windows has it? It has six windows.

7. A room has walls, a floor, a ceiling, windows and doors.

[a'rum haz _J'w o:lz|aJ 'floa | a_/'si:lii) | _^'windouz

Комната имеет стены, пол, потолок, окна и двери.

and "Ydoaz]

Has a house walls, windows, doors and rooms? Yes, it has. 
Has a room a roof? No, it has not a roof, it has a ceiling. 
Has a room walls, windows and doors? Yes, it has. Has 
a room many windows and doors? No, it has only (['ounli] 
только) a few [a'fju:] немного). Has a large house 
only a few rooms? No, it has many.

Exercise I 
Read and translate:

a. a house, a flat, a room, rooms, a wall, walls, a roof, 
roofs, a window, windows, a door, doors, a ceiling, 
ceilings, a floor, floors.

b. small, large, many, not many, a few, some, only, four, 
how many?

c. I have,' he has, she has, it has, we have, you have, they 
have.
Have I? have you? has he? has she? has it? have we? 
have you? have they?

d. I have not, he has not, she has not, it has not, we have 
not, you have not, they have not.
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Exercise II
Insert has  or have:

1. Mr. Green . . .  a small house near London. 2. The 
Smiths . . .  a flat in a large house in London. 3. A house . . .  
walls, a roof, windows and doors. 4. We . . .  not many chil
dren, we . . .  only two, one son and one daughter. 5. How 
many children . . .  Mr. and Mrs. Green? They . . .  not many 
children, they . . .  only two. 6. Some people . . .  flats, other 
people . . .  small houses. 7. We . . .  a flat in a large house, 
you . . .  a small house.

Exercise III
Say in the plural:

a house, a flat, a child, a wall, a man, a roof, a door, 
a floor, a woman, a window, a eeiling.

Exercise IV  
Translate into Russian:

Pavel Sedov has a flat in a large house in Moscow 
(['moskou] Москва). His flat has four rooms. It is not large, 
it is small. One room has two windows, the others have one.

Pavel Sedov has a small family. How many children has 
he? He has two children. How many daughters has he? He 
has one daughter. Who is his daughter? Lida is. Has he a 
son too? Yes, he has. Who is his son? Sasha is.

Have you a large family? Yes, I have. How many chil
dren have you? I have three children: one girl and two boys. 
1 have a father and mother too. They are my children’s 
grandfather and grandmother.

P a r t  T w o

8. In Mr. Green’s house there are: a sitting-room, a dining- 

[in 'mista 'gri:nz __/'haus | Эгэг^а: э ^ 'sitig rum la 'dain ig

В доме мистера Грина имеются: гостиная, столовая,
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room, two bedrooms, a kitchen, a bathroom

J tu m  | 'tu: J 'bedrumz | э J 'k itjin  | э _/'ba:0rum

две спальни, кухня, ванная 
and a lavatory.

and з -yiaevatri]

и уборная.
In Mr. Green’s house there are two bedrooms. The father 
and mother have one bedroom, the children have-the 
other. There is a bathroom in Mr. Green’s house, there 
is a bathroom in Mr. Smith’s flat too. Is there a kitchen in 
Mr. Green’s house? Yes, there is. Is there onein Mr.Smith’s 
flat too? Yes, there is one in Mr. Smith’s flat too.

9. In Mr. Green’s house there is a staircase.

[in 'mists 'gri:nz 'haus 9s3r^_,iz э ~\'ste3keis]

В доме мистера Грина есть лестница.

In Mr. Smith’s flat there is not a staircase.

[in 'mists 'smiOs 'flaet d ssr^ iz  'not э "Vsteskeis]

В квартире мистера Смита нет лестницы.
Is there a staircase in large houses? Yes, there is, and 
in many large houses there is a lift ([lift] лифт) too. 
Is there a lift in Mr. Green’s house? No, there is not 
a lift in Mr. .Green’s house; his house is only a small one.

10. Bathroom, bedroom, kitchen and dining-room are 

[J ''b a :9ru m ]^ 'bed ru ffl|J ''k itJ‘in sndJ^dam igrum  a-

Ванная, спальня, кухня и столовая — названия 
names of rooms. Green, Smith, John and Ann

*neimz 3V ~\'ru:m zU 'gri:n | J  'smi01 J ^ o n  I snd J-'aen

комнат. Грин, Смит, Джон и Энн —
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are names oi persons.

a-'neimz av^Vpaisanz] 

имена лиц (людей).
Is a man a person? Yes, a man is a person, he is a 
person. Is a woman a person? Yes, she is a person. Is a 
boy a person? Yes, he is a person. Is a girl a person? 
Yes, she is a person. All ([э:1] все) people are persons, 
they are persons. Is a room a person? No, it is not a 
person, it is a thing ([0ig] вещь, предмет).
John, what is your name?'My name is John Green. What is 
your sister’s name? Her name is Ann Green. All people have 
names: a first name — John, Ann, Henry, Mary, Tom, 
Alice, and a surname (['sa:neim] фамилия), the name 
of their family — Green, Smith, Black. Russian people 
have a father’s name. Ivanovich is a father’s name. 
English people have no father’s name.

11. Where is the kitchen in Mr. Green’s house? It is on the

['w sar^iz Ээ 'k itjin  in 'mista 'gri:nz ~yhausl it iz эп-Ээ

Где кухня в доме мистера Грина? Она на 
ground floor. Where are the bedrooms? They are on the

-graund ~y floa | 'ws9rw a‘ бэ ~\'bedrumz | 9ei a-r^,on Ээ

первом этаже. Где спальни? Они на
first floor.

'f9:s t~ y fb 3]
I » ________
втором этаже.
Note ([noutl примечание): In English первый этаж = ground 
floor, второй этаж =  first floor, третий этаж =  second floor

Where js the dining-room? It is on the ground floor. Is the 
sitting-room on the ground floor too? Yes, it is on the 
ground floor, too. Where are the bedrooms? They are on the 
first floor. There are three rooms on the ground floor: the 
sitting-room, the dining-room and the kitchen, and three 
rooms on the first floor: two bedrooms and the bathroom.
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Exercise V 
Read aloud and translate:

a. the floor, the ground floor, the first floor, the sitting- 
room, the dining-room, the kitchen, the bathroom, the 
lavatory, the bedroom, the bedrooms, a lift, lifts, a stair
case, a name, a person, people.

b. where? in, on, near.

Exercise VI
Say in the plural:

Example: Green has a small house. — The Greens have a small 
house. He has a child. — They have children.

1. The woman has a son and a daughter. 2. I have a 
nephew and a niece. 3. Smith has a grandchild. 4. The 
man has a flat in a large house. 5. A large house has a 
staircase. 6. The bedroom is on the first floor. 7. There is 
a large bedroom in his flat. 8. The man is in the sitting- 
room. 9. The woman is in the kitchen.

Exercise VII
Insert nam e, f i r s t  nam e, surnam e  or f a th e t ’s  name:

1. Smith is the . . .  of a person. 2. My . . .  is John 
Green; John is my . . . ,  an.d Green is my . . . .  3. Bedroom 
is the . . .  of a room. 4. Ann is a girl’s . . . .  5. Henry is 
my brother’s . . .  . 6 . Her . . .  is Black and her . . .  is 
Mary. 7. Pavlovich is Sasha Sedov’s ...............

Exercise VIII 
Answer the questions:

1. Where is Mr. Green’s house?
2. Where is Mr. Smith’s flat?
3. How many floors are there in Mr. Green’s house?
4. Have the Smiths a staircase in their flat? Is there a

lift in your house?
5. Who has a small house, and who has a flat?
6. What are the names of the rooms in your flat or house?
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7. How many windows are there in your bedroom?
8. How many walls has a room?
9. Have many people small houses?

10. Has a large house many windows and doors, or has it 
only a few?

11. How many persons are there in your family?
12. Who are they?
13. What are their names?
14. Have you a grandmother? a mother-in-law? a sister-in-

law?
15. Whose house is near London?
16. Whose flat is in Moscow?

Exercise IX 
Learn the conversation:

A. Have you a flat in London?
B. No, I have a house near London.
A. How many rooms has it?
B. On the ground floor there are a small sitting-room, a

dining-room and a kitchen, and on the first floor there
are two bedrooms.

A. Has your house a bathroom?
B. Yes, there is a bathroom on the first floor near the

large bedroom. Where is your house?
A. I have a flat in London.
B. Is it in a large house?
A. Yes, it is. We have a lift in the house.
B. How many rooms are there in your flat?
A. There are three rooms, a bathroom and a kitchen.
B. How many persons are thefe in your family?
A. There are four persons: my wife and I and’our two children.
B. Your Hat is small and your family is small too. I have 

my wife, three sons and two daughters.

Exercise X  
Translate into English:

В нашей квартире есть столовая, гостиная, две 
спальни, ванная, кухня .и уборная. Наш дом — большой, 
в нашем доме есть лифт и лестница. Наша квартира на 
третьем этаже.



В нашей семье — четыре человека: отец, мать, сестра 
и я. Наша квартира небольшая, наша семья также не
большая.

У моего дяди маленький дом. В доме четыре комна
ты, кухня, ванная и уборная. Мой дядя женат (имеет 
жену), у него есть сын и дочь, они приходятся мне (они 
есть) двоюродным братом и двоюродной сестрой.

IN LESSON THREE

Phonetics
page 10, section IV; 
page 13, exercise la (13- 
page 16, section VI, 2b.

-21);

Grammar
Appendix 
II А, в, r;
v/;
X В (1).

VOCABULARY

third [ta:d] третий, -ья, -ье, -ьи 
house [haus] дом 
flat [flaet] квартира 
some [sAm] некоторый, -ая, -ое, 

-ые
people [pitpl] люди 
have [haev; hsv] имеют 
others ['a90z] другие 
large [1а:<1з] большой, -ая, -ое, -ие 
London ['kndan] Лондон 
small [smo:l] маленький, -ая, -ое, 

-ие; небольшой 
near [шэ] вблизи, недалеко от 
has [haez, hoz]_ имеет 
it [itj он, она, оно (о неодушев

ленных предметах) 
one [wAn] здесь не переводится, 

замещает существительное 
wall [wo:l] стена 
roof [ru:f] крыша 
door [do:] дверь 
window ['windou] окно 
many ['tneni] многие 
how many ['hau'meni] сколько 
a few [a'fju:] немного 
floor [fb:] пол
room [rum] комната; помещение 
ceiling ['si:lig] потолок

only ['ounli] только 
into ['inta] в, на 
there are [0«0rw 'a*| имеются 
sitting-room  ['sitigrum] гостиная 
dining-room ['damigrum] столовая 
bedroom f'bedrum] спальня 
kitchen ['kitfin] кухня 
bathroom l'Da:0rum] ванная ком

ната ^
lavatory ['laevstri] туалет,уборная 
other ['а9э] другой, -ая, -оё, -ие 
there is [9&3rw 'iz] имеется 
staircase ['steakeis] лестница 
lift [lift] лифт 
name [neim] название, имя 
person ['paison] лицо, человек 
all [o:l] все
thing [ft]]] вещь, предмет 
first name ['f9:st 'neim] имя 
surname ['sstneim] фамилия 
father’s name ['fa:09z 'neim] от

честве} 
where? [ws3] где? 
on [on] на
ground floor ['graund 'fix] первый 

этаж
first floor ['f9:st 'fb:] второй этаж 
note [nout] примечание
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LESSON FOUR (4) [foa] FOURTH (4th) [fo:6] LESSON

УРОК ЧЕТВЕРТЫЙ ЧЕТВЕРТЫЙ УРОК

The Greens' House
[5э 'gri:nz 'haus]

Дом Гринов

P a r t  O n e
1. The Greens live near London. Do they live in a flat?

[бэ 'gritnz 'liv шэ "VLvndan | du 3ei 'liv in э_J'flaet]

Грины живут около Лондона. Живут ли они в квар
тире?

No, they don’t (do not) live in a flat.

["Ynou| 5ei 'dount (du'not) liv in a^v'flaet]

Нет, они не живут в квартире.

Do the Greens live in a small house? Yes, they live 
in a small house near London. Do the Smiths live
in a small house near London? No, they don’t live
in a small house near London, they live in a flat
in London. John Green, do you live in London? No,
I don’t, I live near London. Mr. and Mrs. Smith, 
do you live in a small house? No, we don’t live 
in a small house, we live in a flat. The Greens 
don’t live in London, do they? No, they live near 
London.
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2. Mr. Green lives near London. Does he live in a flat?

['mista 'grim 'hvz 'nia -yiAndan|'dAz hr'livina_/'flaet]

Мистер Грин живет недале- Он живет в квартире? 
ко от Лондона.

No, he doesnt (does not), he lives in a small house. 

pV'nou Ihr'VdAznt | hi’ 'livz in a 'smoiFYhaus]

Нет, он живет в маленьком доме.

Does Mr. Smith live near London? No, he doesn’t, he 
lives in London. Does he live in a small house? No, 
he doesn-t, he lives in a flat. Does John Green live 
in a flat? No, he doesn’t', he lives in a small house.

3. In the picture we see the Greens’ sitting-room, 

[in Sa _/'piktfa \ w r 'si: Sa 'gri:nz ~ysitirjrum] 

На рисунке мы видим гостиную Гринов.

1. a divan 2. an armchair 3. an easy chair
[a di'vaen] [an 'a:m'tfea] [an 'i:zi tfsa]

4. a small table 5. a wireless set 6. a television set
[a 'smo:l 'teibl] [a 'waialis 'set] [a 'teli'vign 'set]

7. a carpet 8. a picture 9. curtains
[a 'ka:pit] [a 'piktfa] ['ka:tnz]

10. a radiator 11. an electric lamp 12. a bookcase
[a 'reidieita] [an 1'lektrik'laemp] [a'bukkeis]
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Do you see a divan in the Greens’ sitting-room? Yes, I do, 
I see a divan. How many armchairs do you see in the 
Greens’ sitting-room? I see one armchair and an easy 
chair there ([Эеэ] там). Do you see a wireless set there?
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Yes, I do, it is on a small table. Do you see an electric 
lamp in the sitting-room? Yes, I do. Where is the tel
evision set? The television set is near the wall. What do 
you see on the wall? On the wall I see two pictures. What 
do you see on the floor? On the floor I see a carpet. What 
is under (['Anda] nod) the window? Under the window is a 
radiator. Where is the bookcase? The bookcase is near the 
wall.

4. What furniture do we see in the dining-room?

['wot 'famitja du wi- 'si’ in Sa ~\'dainigrum]

Какую мебель мы видим в столовой?

1. a table 2. a chair 3. a sideboard 
[a 'teibl] [a 'tf&a] [a 'saidba:d]



We see a large table, three chairs and a sideboard. Where 
do we see chairs? We see chairs near the table. Do we 
see a sideboard in the dining-room? Yes, we see a side
board near the wall. Do we see curtains ([ka:tn] занавеска) 

о n the windows? Yes, we do. Do we see an electric lamp 
in the dining-room? Yes, we see an electric lamp over 
(['ouva] над) the table.

There isn’t a wireless set in the dining-room, is there? 
No, there isn’t.
5. What furniture is there in the bedroom?

1. a bed 2. a bedside table 3. a wardrobe
[э 'bed] [ э 'bedsaid'teibl] [э 'wo:droub]

4. a dressing table 5. a mirror 6. an alarm clock
[э *dresig teibl] [э 'mira] [an a'lctm kbk]



In the Greens’ bedroom there are two beds, two 
bedside tables, a wardrobe, and a dressing table with 
([wi3] c) a mirror. What is there on the bedside tables? 
On one bedside table there is an electric lamp and on 
the other there is an alarm clock. Is there a carpet? 
Yes, there is a carpet on the floor.
Beds, chairs, tables, divans and armchairs are fur
niture.

1. a gas cooker 2. a refrigerator 3. a sink 4. a tap 
[э 'gaes 'кикэ] [э ri'fridgareita] [э 'sirjk] [эЧаер]

5. a cupboard 
[э 'k/vbad]
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6. In her kitchen Mrs. Green has a gas cooker, ati electric 
refrigerator, a sink with two taps, a cupboard, a small 
table and two chairs. Has she an electric cooker in her 
kitchen? No, she hasn’t, she has a gas cooker. Is there 
a cupboard in Mrs. Green’s kitchen? Yes, there is. Are 
there pictures on the walls? No, there are not.

What have the Greens in their bathroom? They have a 
bath, a washbasin and a shower. What is over the wash
basin? Over the washbasin is a shelf, and over the shelf 
is a mirror.

1. a bath 2. a washbasin 3. a shower 4. a shelf 
[э 'ba:0] [э 'wo/beisin] [э 'Jaua] [э ' Jelf]



Exercise /
ftead and translate:

a table, a chair, a divan, a bookcase a sideboard, a wire
less set, a television set, a lamp, a radiator, a carpet, 
curtains, a bed, a wardrobe, a dressing table, a mirror, a 
bedside table, an alarm clock, a picture, a gas cooker, a 
sink, a cupboard, an electric refrigerator, a washbasin, a 
bath, a tap, a shower, a shelf, under, over, with, there, 
other, four, fourth.

Exercise I I  
Insert l iv e  or liv e s , see  or sees:

1. John Green . . .  with his father and mother in a 
small house. 2. Some people . . .  in flats, others . . .  in 
small houses. 3. Do you . . .  a refrigerator in the sitting- 
room? No, I don’t . . .  a refrigerator in the sitting-room, 
I . . .  a refrigerator in the kitchen. 4. The boy doesn’t . . .  
in a small house, he . . .  in a flat. 5. I don’t . . .  a lamp 
under the table, I .» . one over the table. 6. The Greens 
don’t . . .  in a large house, they . . .  in a small one.

P a r t  T w o

7. What do we do in the dining-room? 

['wot du- w r'du: in 5э "Vdainigrum]
Что ми делаем в столовой?

We eat there, we have our meals there.

[wi- 'i:t~ \'d s31 wi- 'haev аиэ 'mi:lz~\'9s3]

Мы там едим, мы принимаем там пищу.

Where do we have our meals? We have them in the 
dining-room. Where does the boy eat? He eats in the 
dining-room, he has his meals in the dining-room. Do 
some people have their meals in the kitchen? Yes, 
some people do.
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8. Where do people sleep? They sleep in the bedroom.

['wsa dir 'p i’.pl ~\'sli:p | 3ei 'sli:p in 5э "Vbedrum]
Где люди спят? Они спят в спальне.
Does John sleep in the kitchen? No, he doesn’t, he 
sleeps in the bedroom. Where do John’s parents sleep? 
They sleep in their bedroom. The parents sleep in 
the bed. Who sleeps on the divan? The girl does. 
You don’t sleep on a divan, do you? No, I sleep in 
my bed.

9. In the bathroom we wash with soap and water, have 
[in Зэ _^ 'ba6r um| wr  woj wi3 'soup and _^'wDta|haev 

В ванной мы умываемся водой с мылом, принимаем

a hot or warm bath, or a cold shower.________
э 'hot o' 'wo:m J ' Ь а 0 |э т ^ э  'kould "УХаиэ] 

горячую или теплую ванну или холодный душ.

Men shave there.

['men'VJ'eiv Зез]

Мужчины там бреются.

Does John shave? No, he doesn’t, he washes or has 
a bath. Do you have a cold bath? No, I have a hot 
or a warm bath. I have a cold shower. We wash in 
the bathroom, we don’t wash in the bedroom. Does 
the boy wash in the bathroom? Yes, he washes in the 
bathroom.

10. Where does Mrs. Green cook (prepare) the meals?

['wsa daz 'misiz 'gri:n 'kuk [pri'psa] Зэ ~Vmi:lz]

Где миссис Грин готовит пищу?

She cooks (or prepares) the meals in the kitchen. Who 
cooks (or prepares) the meals? Mrs. Green does.
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Where does she prepare (or cook) the meals? In the 
kitchen. Do you prepare your meals in the dining
room? No, we don’t prepare our meals in the dining
room, we eat our meals there. John, do you prepare 
your meals? No, I don’t, my mother does; she pre
pares our meals in the kitchen.

Exercise III
Read and translate:

a. I live, he lives, she lives, we live, you live, they live.
I see, he sees, she sees, we see, you see, they see.
I wash, he washes, she washes, we wash, you wash, 
they wash.

b. Do I see? does he see? do we see? do they see?
c. I sit, he eats, she prepares, she washes, we sleep, we

cook, we have our meals, he has a bath.

Exercise IV
Translate into Russian:

In our flat there are three rooms, a kitchen, a bathroom 
and a lavatory. One room Is the sitting-room, the second 
is the dining-room and the third is the bedroom. In the 
sitting-room you see a large carpet on the floor, a divan 
and two armchairs, a bookcase, a small table with a wire
less set on it, and a television set near the wall. There 
are curtains on the windows and pictures on the walls. 
Under the window you see a radiator, and near the wire
less set on the small table you see an electric lamp.

My mother cooks the meals on a gas cooker in the 
kitchen. We have a refrigerator.

In the bathroom we have a washbasin, a bath and a 
shower. Over the washbasin are two taps and over the 
taps is a shelf. There is a mirror on the wall over the shelf.

My mother and father sleep in the bedroom. In 
the bedroom there are two beds, bedside tables, a 
wardrobe and a dressing-table. The dressing-table has a 
mirror.

I sleep on a divan in the sitting-room.
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Exercise V
Change the sentences:

Example: The house of the Greens =  the Greens* house.

1. The f la t  o f  the Smiths is in a large house in 
London. 2. The bedroom o f  the parents is large, the
bedroom o f  the girls is small. 3. In the kitchen o f  the
Greens you see a gas cooker and an electric refrigerator.
4. The mother o f  the boys prepares the meals in her 
kitchen on the gas cooker. 5. We see an alarm clock in the 
bedroom o f  the Greens. 6. The bathroom o f  the Blacks 
has a bath, a shower and a washbasin, with two taps and 
a mirror over it. 7. There are pictures on the wall in the
bedroom o f  the small boys. 8. There is no lift in the
house o f  the Greens, there is a staircase in it.

Exercise VI 
Insert th ere  Is  or th ere  are:

1. . . .  four persons in my family. 2. . . .  chairs and 
tables in the dining-room. 3. In the kitchen . . .  a sink 
and in the bathroom . . .  a washbasin. 4. . . .  armchairs 
and a divan in the sitting-room. 5. In my flat . . .  two 
rooms. 6. In Pavel Sedov’s sitting-room . . .  a large book
case. 7. Over the table . . .  a lamp. 8. Under the window 
. . .  a radiator. 9. . . .  an alarm clock on the bedside 
table near my bed. 10. . . .  many large houses with many 
flats in Moscow.

Exercise VII
Translate into English:

Я живу в маленьком доме недалеко от Москвы. Мой 
брат и его жена живут в квартире в большом доме 
в Москве. У .них есть столовая, спальня, ванная и кухня. 
Моя золовка готовит еду в кухне, там они и едят. В их 
гостиной — стол, диван, кресло, книжный шкаф и малень
кий столик с телевизором. Радиоприемник — на буфете. 
В спальне — две кровати, платяной шкаф, туалетный 
столик, две тумбочки и два стула. Ванная маленькая, 
в ней ванна, душ и умывальник. Над умывальником — 
два крана, маленькая полка и зеркало. Над зеркалом —
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электрическая лампа. В кухне — газовая плита, рако
вина, холодильник и шкаф в стене. Под окном — бата
рея. В кухне есть также маленький стол и три стула.

IN LESSON FOUR

Phonetics Grammar
page 11, section V; Appendix
page 13, exercise 16. II А г, д; Б (2), (3);

X Б (1).

VOCABULARY

fourth [fo:B] четвертый 
live  [liv] жить
picture ['piktfs] картина, рисунок 
see [si:] видеть 
divan [di'vaen] диван 
armchair ['cmn'tfc©] кресло 
еа&у chair ['fczi '•у'еэ] кресло 
there [9«0j там 
w ireless ['waislis] радио 
set [set] приемник 
table ['teibl] стол 
electric [1'lektrik] электрический, 

-ая, -ое, -ие 
lamp [laemp] лампа 
television ['teli'v^n] телевидение 
carpet ['ka:pit] ковер 
under ['Ando] под 
radiator ['reidieito] батарея 
bookcase ['bukkeis] книжный 

шкаф
what [wot] какой, -ая, -ое, -ие 
furniture ['farni-y ]̂ мебель 
chair [tfg0] стул 
sideboard ['saidbord] буфет 
curtain ['kartn] занавеска 
over ['ouv0] над 
bed [bed] кровать 
bedside table ['bedsaid 'teibl] тум

бочка
wardrobe ['wadroub] платяной 

шкаф
dressing table ['dresii) 'teibl] туа

летный столик 
with [wi9] с

mirror f'mira] зеркало 
alarm clock [0'la:m kbk] будиль

ник
gas [gses] газ
gas cooker ['gses 'кикэ] газовая 

плитка
refrigerator [ri'frid50reit9] холо

дильник 
sink [sink] раковина 
tap [tsep] кран
cupboard ['kAb0d] кухонный шкаф 
bath [bct0] ванна 
washbasin ['wojbeisn] умываль

ник
shower ['J*au0] душ 
shelf, pi. shelves [Jelf; Jelvz] 

полка, полки 
do [da*] делать 
eat [i:t] есть, кушать 
have meals ['haev 'mi:lz] прини

мать пищу 
sleep [sli:p] "спать 
wash [woj] умывать(ся) 
soap [soup] мыло 
water f'wo:t0] вода 

-to have a shower принимать душ 
to have a bath принимать ванну 
hot [hot] горячий, -ая, -ее, -ие 
warm [worm] теплый, -ая, -ое, -ые 
cold [kouldj холодный, -ая, -ое, -ые 
shave [J*eiv] бриться 
meals [mfclz] пища, еда 
cook [kuk] готовить (пищу) 
prepare [pri'pso] готовить
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LESSON FIVE (5) [faiv] FIFTH (5th) [fif6] LESSON
УРОК ПЯТЫЙ ПЯТЫЙ УРОК

The Greens’ Day
[5э 'cjritnz 'dei]

День Гринов
P a r t  O n e

1. Mr. Green gets up early in the morning. He asks:

['mista 'gri:n 'gets 'лр 'э -.li inSa ~ \'тэ:ш д | hi-_/'asks |

Мистер Грин встает рано утром. Он спраши
вает:

“Is breakfast ready?” Mrs. Green answers: “No, it is

'iz 'brekfast J 'redi | 'misiz 'gri:n_^'ans3zfV nou | it iz

«Завтрак готов?» Миссис Грин отвечает: «Нет, он 
not ready.”

■уnot redi] 

не готов.»
When ([wen] когда) does Mr. Green get up? He gets 
up early in the morning. What does he ask? He asks: 
“Is breakfast ready?” What does his wife answer? She 
answers: “No, it is not ready.”

2. Mrs. Green gets the breakfast ready.*

['misiz 'gri:n 'gets дэ 'brekfast ~Yredi]

Миссис Грин готовит завтрак.
Mr. Green gets washed, shaves, and gets dressed.

['mista 'gri:n 'g e ts^ 'w o jt | ^/'Jeivz | and 'gets ~\'drest]

Мистер Грин умывается, бреется и одевается.
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Mrs. Green gets the breakfast ready in the kitchen. 
Mr. Green gets washed in the bathroom. He shaves 
in the bathroom too. He gets dressed in the bedroom.

3. Mr. Green gets washed. Mr. Green washes himself,

['mista 'gri:n 'gets~y wo,ft| 'mista 'gri:n 'wojiz ~\him'self]

Мистер Грин умывается. Мистер Грин умывается,
Mr. Green gets dressed. Mr. Green dresses himself.
Ann gets washed. Ann washes herself.
Ann gets dressed. Ann dresses herself.
John and Ann get washed, they wash themselves. John,
where do you wash yourself? I wash myself in the 
bathroom. Ann and John, where do you dress your
selves? We dress ourselves in our bedroom.
The Greens wash themselves in the bathroom and 
dress themselves in their bedroom.

4. After breakfast Mr. Green goes to work.

['afta ^/'brekfast |'mista 'gritn'gouz ta "Vwa:k]

После завтрака мистер Грин идет на работу. 
John gets ready to go to school.

['dson 'gets 'redi ta 'gou ta ~Vsku:l]

Джон собирается идти в школу.
Ann doesn’t go to school, she is too young.

['sen 'dAznt 'gou ta~Vsku:l| J r  iz 4u:~\'jAg]

Энн не ходит в школу, она слишком мала.

Where does Mr. Green go after breakfast? He goes 
to work. Where does Mr. Green work? He works in 
London. Does John work? No, he is too young, he 
goes to school. John gets ready to go to school. When 
he is ready, he goes to school. Does Ann go to 
school? No, she doesn’t, she is too young. Is John
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young? Yes, he is young, but ([bAt] но) he is not too 
young to go to school.
Grandmother doesn’t go to work, does she? No, she 
doesn’t, she is too old ([ould] старая). Is Mrs. Green 
old? She is not very (['veri] очень) young and not 
very old.

5. In the middle of the day the Greens have dinner.

[in 5э 'midi 9V Ээ _/'dei | дэ 'gri:nz 'haev ~ydin3]

В середине дня Грины обедают.
They have tea in the afternoon and supper in the evening.

[9ei'haev'ti:m 9i’_/,a:ft3'nu:n|3nd'sAp3r^in Sr~yi:vnig]

Они пьют чай во второй половине дня и ужинают
вечером.

When do the Greens have breakfast? In the morning. 
When do they have dinner? In the middle of the day. 
Do they have tea in the afternoon? Yes, they do. And 
when do they have supper? They have it in the eve
ning. What are breakfast, dinner, tea and supper? 
They are meals.

6. John comes home from school in the afternoon.

['d3on kAmz 'houm fram 'sku:l in d r ~\a:ft9'nu:n]

Джон приходит домой из школы во второй половине
дня.

Mr. Green comes home from work in the evening. 
When does John come home from school? He comes 
home in the afternoon. When does Mr. Green come 
home from work? He comes home from work in the 
evening.

7. After supper Mrs. Green says to John and Ann:

['ctfta_/'sAp91'misiz 'gri:n 'sez 1э 'd3on 9nd "Yaenl

После ужина миссис Грин говорит Джону и Энн:
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“It is late, and you are tired. It is time for you to go

[it iz _ /'le it | and 'ju: a- ~ytaiad|it iz 'taim fa'ju-.tu'gou

«Поздно, и вы_ устали. Вам пора идти спать.» 
to bed.*

t u ^  'bedl

Ann says: “Yes, I am tired, it is time for me to go to 
bed.*
John says: “It is not very late, I am not tired.’
The father says: “It is time for children to go to bed.*

8. The children go up to their bedroom and get undressed. 

[Sa'tfildran'gou'Ap tu Эеэ _/'bedrumland'get~\An'drest].

Дети поднимаются в свою спальню и раздеваются. 

They have a bath or wash themselves and then go to bed.

[6ei'haeva _^'ba6|o‘ 'woJ“ _^3em'selvz [and 'Sen' gou tubbed]

Они принимают ванну или умываются и затем идут 
спать.

John and Ann go up to their bedroom.
They undress themselves (or get undressed); then they 
have a bath or get washed (wash themselves) and go 
to bed.
They sleep all night ([nait] ночь).

Exercise /
Read aloud and translate:

a. breakfast, dinner, tea, supper, ready, early, late, work, 
school, morning, the middle of the day, afternoon, 
evening, night, from.

b. I ask, I answer, he gets up, he goes to bed, they 
come home.
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c. I dress, I dress myself, I get dressed,
he dresses, he dresses himself, he gets dressed,
I wash, I wash myself, I get washed, 
she washes, she washes herself, she gets washed, 
they undress, they undress themselves, they get un
dressed.

d. The mother gets breakfast ready. Breakfast is ready.
I get ready, I am ready. Mr. Green gets ready to go 
to work. 1 am ready to go to school. John is ready 
to go to school.

Exercise II 
Insert the m issing words:

In the morning I get . . .  early, I get . . .  in the 
bathroom, get dressed in my bedroom and have my 
breakfast in the dining-room. After breakfast I. get . . .  
to go to work. When I am . . .  I go to work. I come
home in the . . .  and have . . . .  Late in the evening
I undress, I get . . .  and go to . . . .  During the night 
I . . .  in . . .  in my . . .  .

P a r t  T w o
9. In the evening, after his work, Mr. Green sits with his 

[in Si’ _^'i:vmg [ 'afta hiz J '  wa:k I'mista 'gri:n 'sits wi5 hiz 

Вечером, после работы, мистер Грин сидит со своей 

wife and children in the sitting-room.

'waif and 'tfildran in 5э ~\'sitirjrum]

женой и детьми в гостиной.

Where do the Greens sit in the evening? They sit in 
the sitting-room. They sit in armchairs or chairs or on 
the divan.
When do Mr. and Mrs. Green sit in their sitting- 
room? They sit there in the evening, when Mr. Green 
comes home from work.
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10. Mr. and Mrs. Green, sometimes read a book or a

['mistar^and 'misiz 'gri:n 'sAmtaimz 'ri:d э 'buk о т ^ э  

Иногда мистер и миссис Грин читают книги или 

newspaper. Sometimes they listen to the wireless 

~Ynju:speip3 | 'sAmtaimz 6ei 'lisn tu бэ ^'w aialis |

газеты. Иногда они слушают радио

or watch the television, 

э* 'wotj1 бэ ~\'tele'vign] 

или смотрят телепередачу.
Mr. and Mrs. Green do not always (['o:lwaz] всегда) 
read in the evening. Sometimes they sit and watch 
the television programme ['prougraem], sometimes they 
listen to the wireless. John and Ann sometimes watch 
the children’s television programme. But the children 
do not always watch the television. Many programmes 
are not for children, they are only for adults.

11. Mr. Green reads the ‘Daily Worker’, the newspaper

['mista'gri:n'ri:dz бэ 'deili ~yw3:k9 |69 'nju:spfeipa

Мистер Грин читает «Дейли Уоркер», газету 

of the British Communist Party.

av бэ 'b ritij 'komjunist ~\'pati]

Британской Коммунистической партии.
He is a member of that party.

[hi# iz э 'memb3rw3v 'daet "ypati]

Он член этой партии.



Mrs. Greed reads that newspaper, but she is not a 
Communist. Mr. Green is a membef of his trade union 
(['treid 'ju-.шэп] профсоюз) too.
Mr. and Mrs. Green also (['o:lsou] также) read some 
bourgeois ['buagwa] буржуазный) newspapers: the 
‘Times’ [taimz], the ‘D aily M ail’ ['deili 'meil] and 
the ‘D aily Express' ['deili iks'pres].

12. John does his homework. He learns his lessons.

['d3on 'dAz hiz ~yhoumw3:k 1 hi- 'la:nz hiz ~\'lasnz]

Джон делает свои домаш- Он учит уроки, 
ние задания.
Не reads and writes in a copy-book with a pencil

[h i'^ 'ritdz  1 and 'raits in э _^'kopibuk| wi9 э_^'pensil |

Он читает и пишет в тетради карандашом 

or a pen and ink.

o-rw3 'pen and "Yigk]

или чернилами (ручкой).

John goes to school. He is a schoolboy. He does 
his homework in the evening.
What does he learn? He learns his lessons.
What does he write with? (what... with? чем?) He 
writes with a pen and ink or with a pencil.
What does he write in? (what... in? в чем} где?) He 
writes in his copy-book.

13. Ann has no homework. She plays with a doll

['aen 'haez 'nou~\ 'houmwa-.k | Ji* 'pleiz wi5 э _^'dol|

У Энн нет домашних заданий. Она играет
в куклы
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or other toys. John plays too, after his homework.

OT^/A53"Vtoiz|'d3on'pleiz J '  tu: I'crfta hiz“\'houmwa:k]

или в другие игрушки. Джон тоже играет после 
того, как сделает домашние задания.

Ann does not go to school, she has no lessons or 
homework. She sits on the carpet and plays. Ann
plays with a doll, John plays with boys’ toys.

Exercise III ,
Read aloud and translate:

a. a book, a newspaper, the wireless, the television, a 
programme, the British Communist Party, a Communist, 
a member, a trade union;

b. homework, a lesson, a copy-book, a pen, a pencil, 
ink, a schoolboy;

c. a toy, a doll;
d. to read, to write, to learn, to listen .to, to watch.

Exercise IV
Translate into Russian:

Sasha Sedov is a Russian boy. He lives in Moscow
with his father and mother and his sister Lida.

Sasha gets up early in the morning, gets washed and 
dressed and has his breakfast. His mother gets breakfast 
ready in the kitchen, and the family have their breakfast 
in the dining-room.

During the dey Sasha’s father goes to work and Sasha 
goes to school.

In the evening the family sit in the sitting-room. Lida 
plays with her doll, Sasha does his homework and learns 
his lessons. The father and mother read the newspapers, 
‘Pravda’ and others, listen to the wireless or watch the 
television.

The children sometimes watch the television programme. 
In the evening they get undressed, get washed and go to 
bed and sleep all night.
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Exercise V
Add -s  or -es  ([aed] добавьте):

1. The boy write... with a pencil. 2. The child go... 
to school in the morning. 3. The mother get... the break
fast ready. 4. The girl wash... herself in the bathroom.
5. The father dress... in his bedroom. 6. tahn sometimes 
watch... the television. 7. His mother read... a book in 
the evening. 8. Mr. Green sometimes listen... to the wire
less and sometimes watch... the television. 9. Do... John 
listen to the wireless? Yes, he do... . 10. John learn... 
his lessons in the evening 11. The girl get... ready to go 
to school. 12. The father come... home in the evening. 
13. Ann go... to bed early. 14. The boy write... with a pen 
and ink in a copy-book; he do... his homework.

Exercise VI
Add s e l f  or se lves:

1. We wash our... or have our bath in the bathroom. 
2. The boys wash them... in the morning when they get 
up and in the evening when they go to bed. 3. John, 
dress your... and get ready to go to school. 4. Children, 
wash your... and come and have dinner. 5. The boys 
undress them..., go to the bathroom and wash them... and 
go to bed. 6. I wash my... in the morning, when I come 
home from work and when I go to bed at night. 7. Ann 
washes her..., but she does not dress her... .

Exercise VII 
Answer the questions in English:

1. Do you get up early in the morning? Do adults go to  
bed late at night?

2. What do you do when you get up in the morning?
3. When do you have breakfast? dinner? tea? supper?
4. Where does your mother cook the meals?
5. Do you always have your meals in the dining-room 

or do you sometimes have them in the kitchen?
6. What do you do in the evening after your work?
7. Are there wireless and television programmes for 

children?
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8. Do you always read the newspaper in the evening 
when you come home, or do you sometimes read it 
when you go to work in the morning?

9. What is the name of the newspaper of the British
Communist Party?

10. Are you a member of a trade union? of the Commu
nist Party?

11. Do you learn English? Do you learn to read and to 
write English?

12. What do you write with? What do you write in?
13. What do children play with?

Exercise VIII
Read and learn the dialogue (j'daiobg] диалог):

A. Do you live in London?
B. No, I live in a small house near London.
A. But you work in London, don’t you?
B. Yes, I come to London in the morning and go home

in the evening.
A. And what do you do in the evening at home?
B. Oh, I read, I listen to the wireless. We have a tele

vision set, too. I watch the television sometimes. 
And you see, I don’t go to bed very late. I always get 
up early in the morning to come to my work in London.

A. Yes, I see.

Exercise IX
1. Translate the words and expressions ([iks'prejnz] выражения) 

into English

принимать пищу, готовить завтрак, вставать, ложиться 
спать, умываться, мыться, бриться, одеваться, есть (ку
шать), читать книгу или газету, .писать карандашом, 
готовить еду, идти на работу, делать задания, учить 
уроки, днем, ночью, в середине дня, вечером, очень 
молодой, слушать радио, смотреть телепередачу.

2. Make sentences (['meik 'sentansiz] составьте предложения) with 
the English expressions.

3. Use ([jiczj используйте) the expressions to tell ([tel] рассказать) 
what you do during the day.
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Exercise X
Translate into English:

Павел Седо,в сидит в кресле и читает газету. Он 
читает газету Коммунистической партии Советского 
Союза (the Soviet Union), газету «Правда». Он член 
этой партии. Он также член профсоюза.

Павел Седов работает в Москве. Когда он прихрдит 
домой вечером после работы, он ужинает с женой 
и детьми, потом он смотрит телепередачу, слушает радио 
или читает газету или книгу. Его жена также читает, 
смотрит телепередачу или слушает радио. Дети рано 
ложатся спать. Утром все члены семьи Седовых встают 
рано.

IN LESSON FIVE

Phonetics Grammar
page 14, exercise 2. Appendix

I д, e, ж, з;
III Б.

VOCABULARY

fifth [fif0] пятый 
day [dei] день 
get up ['get 'лр] вставать 
early ['ah] рано 
morning ['mo:mg] утро 
ask [ctsk] спрашивать 
breakfast ['brekfsst] завтрак 
ready ['redi] готовый, -ая, -oe, -ые 
when fwen] когда 
get ready [get 'redi] готовить(ся) 
get washed [get 'wojt] умы

ваться
get dressed [get 'drest] одевать

ся
himself [him'self] себя (мужск.р.

ед. ч.) 
dress, [dres] одевать(ся) 
herself [ha'self] себя (женск. p . 

ед. ч.)
themselves ptem'selvz] себя 

(3-е лицо множ. ч.) 
yourself [jo-'self] себя (2-е лицо 

ед. я)

ЗВ Зак 1768

m yself [mai'self] себя (1-е лицо 
ед. ч.)

yourselves [p-'selvz' себя (2-е m i- 
цо множ. ч.) 

ourselves [auo'selvz] себя (1-е ли
цо множ. ч.) 

after ['(Шэ] после 
go [gou] идти 
to [tu] в, на 
work [wa:k] работа 
school [sktcl] школа 
too [tu:] слишком 
young Цлд] молодой, -ая, -oe, *ые;

маленький 
but [bAt] но
old [ould] старый, -ая, -oe, -ые 
very ['veri] очень 
middle [rnidl] середина 
dinner ['dins] обед 
tea [ti:] чай
afternoon ['afts'nim] вторая поло

вина дня 
supper ['sApa] ужин
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evening ['fcvnig] вечер
come [клш] приходить
home [houm] домой
from [from] из, от, с
late [leit] поздно
tired ['taiad] усталый, -ая, -ое, -ые
time [taim] время
for [fo:] для
go up ['gou 'лр] идти наверх 
get undressed [get An'drest) раз

деваться 
then [0en] потом 
undress [An'dres] раздевать(ся) 
night [nait] ночь 
sit [sit] сидеть
sometimes ['sAmtamiz] иногда 
book [buk] книга 
newspaper ['njics,peipa] газета 
listen to [lisn] слушать 
watch [wotf] смотреть 
alw ays ['d:1W0z] всегда 
programme ['prougraem] про

грамма
daily ['deili] ежедневный, -ая, 

-ое, -ые 
worker ['w3:ko] рабочий 
IJritish ['britij] британский, -ая, 

-ое, -ые
Communist fkomjimist] комму

нист; коммунистический, -ая, 
-ое, -ие

Party ['pcfcti] партия 
member ['тетЬ э] член 
that [daet] этот, эта, это 
trade-union ['treid 'juinjan] проф

союз
trade [treid] профессия; профес

сиональный, -ая, -ое, -ые 
union ['Jirnjon] союз 
also ['o:lsou] также 
bourgeois ]'bU93wa:] буржуа, 

буржуазный, -ая, -ое, -ые 
homework t'houmwark] домашние 

задания 
write [rait] писать 
copy-book f'kopibuk] тетрадь 
pencil ['pensil] карандаш 
pen [pen] ручка 
ink [ink] чернцла 
schoolboy ['sktdboi] школьник 
play [plei] играть 
doll [dol] кукла 
toy [toi] игрушка 
add [aed] добавлять 
dialogue ['daiobg] диалог 
expression [iks'prejn] выражение 
make [meik] делать; составлять 
use [jtuz] пользоваться, исполь

зовать 
tell [tel] (рас)сказывать 
the Soviet Union [09 'souvjet 

'jurnjon] Советский Союз



LESSON SlX (6) 
УРОК ШЕСТОЙ

Six t h  (6th) l e s so n

ш е с т о й  у р о к

P a r t  O n e  
Meet John and Ann
['mi:t 'dgon and ~yaen]

Познакомьтесь с Джоном и Энн
John is tall for his
[М3ЭП iz Чэ:1 fa hiz

Джон высок для своего 
age and rather thin.

_/'eid5 1 gnd'r a:69~Y 6iH ] 

возраста и довольно худ.
Не has fa ir hair, a pale face, blue eyes and

[hi- 'haez 'fea __/'Ьеэ|э'ре11 _ /'fe is|'b lu :^ 'a iz |3nd

У него светлые волосы, бледное 
лицо, голубые глаза 

a straight nose.
э 'streit -ynouz]

и прямой нос.
John is rather tall for his age. 
He is thin.His eyes are blue, his 
face is pale, his nose is straight, 
his hair is fair=

2. He has a white shirt on,with an open

[hi-'haezg 'wait 'Jait^ 'onlw iS эп 'oupn

На нем белая рубашка с открытым



dollar and no tie, a grey pullover, a blue jacket

'k o laan d 'n o u _ /'ta i|a 'g re i_^'риГощгэ|э|'Ыи:^'dsaekit |

воротом без галстука, серый пуловер, синяя куртка 

and grey trousers, 

and 'grei "Ytrauzaz] 

и серые брюки.

John has a white shirt on. He has no tie on-, his 
collar is open. He has on a grey pullover and a 
blue jacket. His shirt is white, his jacket is blue, 
his pullover is grey. His trousers are grey and his 
jacket is blue.

3. John has his schoolbag over his right shoulder 

['d3Dn'haezhiz 'sku-.lbaeg 'ouva hiz 'rait __/'Joulda|

На правом плече у Джона ранец,

and his raincoat over his left arm. He has his cap

and hiz 'reinkout 'ouva hiz 'le f ry a m  I hi’ 'haez hiz 'kaep 

а в левой руке — плащ. На голове 

on his head, 

on hiz~yhed] 

у него кепка.

John’s schoolbag is over his right shoulder, it is not 
over his left shoulder. He has his raincoat over his 
left arm, not over his right arm. He has not his rain
coat on. He has his cap on.
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4. On his legs and feet John has grey socks and brown shoes.

[onhiz'legz and J ' fi:t'djon'haez'grei'soksand'braun'yj'u-.z]

На ногах у Джона серые носки и коричневые полуботинки. 

In winter he wears black boots.

[in J  'winta | hi- 'wsaz 'blaek~\'bu:ts]

Зимой он носит черные ботинки.
John’s socks are grey and his shoes are 
brown. He has socks on his legs and shoes 
on his feet. In winter he has black boots 
on. Sometimes he wears brown boots, 
sometimeshe wears black shoes. He wears 
his jacket when he goes to school.

5. In cold weather John wears an overcoat.

[in 'kould J '  we5a| 'dson 'wsaz эп~У ouvskout]

В холодную погоду Джон носит пальто. 
Не wears a pair of gloves on his hands

[hi- 'wsaz' s 'p ea r^ av ' gUvz on hiz^yhaendzj

На руках он носит перчатки,
and a muffler or a scarf round his neck.

and a 'n u fb  э т ^ э  'skccf 'raund hiz ~\'nek]

■а на шее — кашне или шарф.

It is not cold, John has not an overcoat on. He has 
no muffler on. He has no gloves on his hands. He 
wears gloves only in cold weather.
A pair of shoes, a pair of boots, a pair of gloves, 
a pair of trousers.
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6. Ann is short and plump. She has dark brown hair,

['aen iz 'J“3:t and "Ур1лтр | ji- 'haez 'dak 'braun J 'hsa | 

Энн маленькая и толстенькая. У нее темные волосы, 

blue eyes, rosy cheeks and lips,

'blu:_^'aiz |'rouzi 'tji-.ksand _ /'lip s |

голубые глаза, розовые щеки и губы,

small white teeth and a turned-up nose.

'smo:l/wait _/'ti:0|and э 'ta:nd 'лр'Упоиг]

маленькие белые зубы и вздернутый
носик.

Ann’s hair is dark brown, John’s is 
fair. Ann’s eyes are blue, John’s 
are blue too. John is tall and thin, 
Ann is small and plump. Her cheeks 
and lips are rosy, her teeth are 
small and white.

7. Ann has a ribbon in her hair. Her hair is not long,

['aen 'h az  э 'riban in ha-^ 'hea | ha? 'hsa iz 'not ^ 'lo rj |

В волосах у Энн — лента. Волосы у нее не длинные, 
it is rather short. She has a frock on,

it iz 'гаЗэ "Y Jo :t| J i’ ’haez a 'frokJ ' on|

а довольно короткие. Сейчас она в платье, 
but she often w'ears a jumper or a blduse and a skirt.

bAt J r  'pfn 'wsaz a 'djAmpa DT_.a 'blauz and a~\'ska:t]

но часто она носит джемпер или блузку и юбку.

Ц



Ann’s hair is not long, it is 
rather .short. She has a ribbon 
in it. Sometimes she wears a 
a jumper and a skirt, some
times a frock.

When Ann goes out she puts 

[wen 'aen 'gouz aut | Ji* 'puts 

Когда Энн выходит (на улицу),
a skirt, a blouse, a jumper

on a hat and a coat and a pair ®f gloves.

'on a'haet and э^Tkout | and a 'psar^av ~\gL/vvz]

она надевает шапочку (шляпу), пальто и перчатки. 

She takes them off when she comes home.

[Ji* 'teiks 5em 7of wen J r  'k/unz ~\'houm]

Она снимает их, когда приходит домой.

Ann wears a coat and a hat and a pair of gloves 
when she goes out.
She puts on her clothes ([klouSz] одежда) (or she dresses) 
in the morning. She takes off her clothes (or she 
Undresses) in the eveniiig.
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9. In her hand Ann carries a small handbag.

[in ha- _^haend|'aen 'kaeriz э 'smo:l^/haendbaeg]

В руках у Энн небольшая сумка. 
She puts her handkerchief in it.

[Ji- 'puts ha- 'hasgkatjif ~ \'in  it]

Она кладет в нее носовой платок.
John carries his handkerchief in his pocket.

[d3on 'kaeriz hiz 'haegkatfif in hiz ~ypokit]

Джон носит свой носовой платок в кармане.

John has pockets, Ann has a handbag. John carries 
his handkerchief in his pocket. He carries his school- 
bag over his right shoulder and his raincoat over his 
left arm. Ann puts her handkerchief in her handbag.

10. When it rains Ann wears a waterproof cape with a hood.

[wenit_/'remz|'aen'wsaza'wortapru-.f'keip wi9 a'V hud]

Когда идет дождь, Энн надевает дождевую накидку 
с капюшоном.

Sometimes she carries an umbrella.

['sAmtaimz f i  'kaeriz an ~\Am'brela]

Иногда она берет с собой зонтик-
When it rains Ann wears a wa
terproof cape, or she carries a 
sma.ll umbrella. John wears a 
raincoat when it rains. Ann’s 
waterproof cape has a hood. 
John’s raincoat has a hood 
too.



Exercise I
Read aloud and translate:

a. the head, the hair, the face, the eyes, the nose, the 
mouth, the lips, the teeth, the hands, the arms, the 
legs, the feet, the shoulder, the neck.

b. clothes, a cap, a hat, a shirt, a collar, a tie, a pull
over, a jacket, socks, boots, shoes, a raincoat, an over
coat, a muffler, a scarf, a schoolbag, a ribbon, a frock, 
a jumper, a skirt, a blouse, a cape, a hood, a pair of gloves, 
a handkerchief, a handbag, a pocket, an umbrella.

c. tall, thin, small, plump, fair, dark, brown, white, rosy, 
blue, grey, black, open, a pale face, fair hair, rosy 
cheeks, an open collar, a straight nose, a turned-up 
nose.

d. weather, age.
e. it rains, it is cold; cold weather.
f. he has on, he wears, he puts on, he takes off, he

carries.
g. I have on, I wear, I put on, I take off, I carry.

Exercise II
Answer the questions in English:

1. Has John a cap on?
2. Has he a tie on?
3. What does John wear when he goes to school?
4. Where does John carry his schoolbag?
5. Does he carry his schoolbag over his left shoulder and 

his raincoat over his right arm?
6. When does John wear a raincoat?
7. When does he wear an overcoat and a muffler or

a scarf?
8. Does John wear gloves in warm weather?
9. When does John put an overcoat on?

10. Where does John put his handkerchief?
11. Is Ann’s ha'if fair or dark brown?
12. Has Ann a pale face or a rosy face?
13. Whose cheeks and lips are rosy? Whose teeth are 

small and white?
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14. Who carries a handbag?
15. What does Ann wear when it rains?
16. What does she carry when it rains and she has no 

waterproof cape?
17. Has Ann’s cape a hood? Has John’s raincoat a hood 

too?
18. Does Ann always wear a frock, or does she some

times wear a jumper or a blouse and a skirt?
19. When does Ann put her hat and coat on?
20. When does she take them off?
21. When do we put our clothes on? When do we take 

them off?

Exercise III
Insert the m issing words:

1. John is tall and rather thin, Ann is . . .  and . . .  .
2. John’s hair is fair, Ann’s hair is dark . . .  . 3 .  John’s 
eyes are . t . and Ann’s . . .  are blue too. 4. John’s face 
is . . . ,  Ann’s cheeks and lips are . . .  . 5., Ann has small 
white . . .  . 6. John has a . . .  nose, Ann has a small . . .  
nose. 7. John carries his schoolbag -over his right . . .  
and his raincoat over his left . . . ;  Ann carries her hand
bag in her . .  * . 8. In winter when it is cold, Ann wears 
a hat and . . . ,  a scarf round her . . .  and a pair of . . .  
on .her hands. 9. When it is cold John wears an . . .  .
10. In the morning John gets up and puts his clothes . 1. ' .
11. At night he takes his clothes . . .  and goes to bed.
12. When John goes to school he . . .  his schoolbag over 
his shoulders. 13. Ann wears a ribbon in her . . .  . 14. On 
his head John wears a . . . ,  Ann wears a . . .  on her head.

Exercise IV
Describe ([dis'kraib] описывать)'.

a. Sasha Sedov.
b. Lida Sedovq.



P a r t  T w o

11. We see with our eyes, hear with our fears,

[wi* 'si: wi9 augr^^Taiz |'h ia  wi5 au3r ^ .^ 'i 9z|

Мы видим глазами, слышим ушами,

feel with our fingers, smell with our nose,

'fi:l wrt3 аиэ _^'firjg9z | 'smel wi3 аиэ J ' nouz] 

осязаем пальцами, обоняем носом 

and taste with our tongue, 

and 'teist wi5 аиэ 

и чувствуем вкус языком.

What do we see yith? We see with our eyes. What 
do we hear with? We hear with our ears. What do we 
feel with? We feel with our hands and our fingers. 
What do we smell with? We smell with our nose. 
What do we taste with? We taste with our tongue.

12. A man who has good eyes can see well, 

p  'maen hu haz 'gud 'aiz кэп '-si: ~У wel]

Человек с хорошим зрением видит хорошо.

A man who has bad eyes cannot see well,

э 'maen hu h9z 'baed 'aiz 'kaennot si:~\wel [

Человек с плохим зрением не может видеть хорошо, 

he wears spectacles (glasses), 

hi' 'ws9Z ~Vspekt9klz ('glasiz)] 

qh нрсит очки.
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That man has bad eyes, he wears spectacles.
I have good eyes, I can see well. You have bad eyes, 
you cannet see well, you wear spectacles (glasses). 
Children have good eyes, they can see well.

13. A man who cannot see is blind.

[э 'maen hu 'kaennot 'si: iz~yblaind]

Человек, который не может видеть — слепой. 

A man who cannot hear is deaf.

[э 'щаеп hu 'kaennot 'hio iz ~ydef]

Человек, который не может слышать — глухой. 

A person who cannot speak is dumb.

[э 'pa:sn hu 'kaennot 'spi:k iz ~\'dAm]

Человек, который не может говорить — немой.

Is that man blind? No, he is not blirid, he can see 
well. That woman is deaf and dumb, she cannot hear 
or speaji. Are you deaf? No, I am not deaf, I can 
hear well, I have good ears.

14. I cannot see if (when) my eyes are closed (shut).

[ai 'kaennot si: | if [wen] mai 'aiz cr~yklouzd [J4t]

Я не могу видеть, когда мои глаза закрыты.
I can only see when they are open.

[ai кэп 'ounli _J'si: | wen dei a-r^~\'oupn]

Я могу видеть только тогда, когда они открыты.

When сап we see? When our eyes are open.
When can we not see? When our eyes are closed (shut). 
Shut your eyes! Can you see? No, I can’t. Open 
your eyes! Can you see now ([паи] теперь)? Yes, I 
can.
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Is the door open? No, it is closed (shut). Open it!
I open it.

15. Show me your book. Here it is.

['Jou mi’ jo’ ~ybuk | 'h iar^ it "Viz]

Покажите мне вашу книгу. Вот она.

This is mine. Show me my book.

['9is iz "ym ain | 'Jon mi’ mai ~Vbuk]

Это — моя (книга). Покажите мне мою книгу.

There it is. That is yours. These are mine.

['6s3rw it~\'iz | 'Saet iz "Yjo:z | '9i:z a- ~Ymam]

Она там. Это ваша (книга). Эти (книги) мои. 
Those are yours.

['9ouz a- ~Vjo:z]

Те (книги) ваши.

Show me John’s jacket. Here it is. This is his. Show 
me Ann’s coat. There it is, that is hers. Where are 
your books? Here they are, these are mine. Where 
are the children’s toys? There they are, those are 
theirs. Where are your toys? Here they are, these 
are ours.

Exercise V
R$ad aloud and translate:

a. to see, to hear, to feel, to smell, 
the hands, the fingers, the tongue, 
blind, deaf, dumb, deaf and dumb.

b. good eyes, bad eyes, good ears, bad ears.
c. he can see well, he does not wear spectacles (glasses), 

he cannot (can’t) see well, he wears spectacles (glas-
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ses); he is blind, he can’t see; he is deaf, he cah’t 
hear; he is dumb, he can’t speak; he is deal and
dumb, he can’t hear or speak,

d. I close (shut) the door, it is closed (shut). He opens
the door, it is open.

Exercise VI 
Insert is  or arei

1. There . . .  your book and here . . .  your pen. 2. Show 
me your right hand. Here it . . .  . 3 .  Here . . .  your news
paper and there . . .  your glasses (spectacles). 4. Is that 
my coat? No, it is not yours, it is mine. There . . .  yours.
5. Here . . .  John’s hat and there . . .  his gloves.

Exercise VII 
Read the conversati9 n:

Mother. Alice, come and do your homework.
Alice: Oh Mum [тл т ], I can do it after tea.
Mother: No, come and do Ц now. You can’t play all 

evening.
Alice: But I can’t work all day, can I?
Mother: Do your homework first. You can play after tea...

Show me your hands...' Go and wash them. You 
can’t do your homework with those hands.

Alice: (washes her hands): ‘Wash your hands, do your
homework; do this, do that.’ That’s all I hear 
from morning to night. That’s what it is to be 
a child and to go to school.

Exercise VIII 
Translate into English:

а. Наш сын — большого роста, Дочка — мала для своих 
лет, но она довольно толстенькая. Глаза у нее го
лубые, волосы темные. Носик у нее вздернутый.

б. В теплую погоду мы не носим пальто, но зимой мы 
надеваем пальто, шарф и перчатки.
Утром Саша одевается, вечером он раздевается.
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Идет дождь— оденьте плащ.
Снимите ботинки,

в. Вот моя шляпа, а там твоя кепка.
Вон ваши книги, а вот наши.
Это игрушки твоей сестры, а те твои.
^тот пиджак твой? Нет, не мой.
Это книга твоего брата? Нет, не его, а моя. 
Где газета? Вот она, и вот твои очки.

IN LESSON SIX

Phonetics Grammar
page 15, exercise 3. Appendix

III Г (2);
v;
VII a;
X Г.

VOCABULARY

sixth [siksG] шестой 
meet [mi:t] встречать, знако

миться с 
tall [to:l] высокий 
age [eids] возраст 
rather [ r̂atfo] довольно 
thin [0m] худой, -ая, -ое, -ые 
fair [feo] светлый (о волосах) 
hair [heo] волосы 
pale [peil бледный, -ая, -ое, -ще 
face feis] лицо
blue [ЬЩ голубой, -ая, -ое, -ые;

синий, -яя, -ее, -ие 
eye [ai] глаз
straight [streit] прямой, -ая,-ое,-ые 
nose [nouz] нос
has on ['haez'on] на нем, на ней 
white [wait] белый, -ая, -ое, -ые 
shirt [Js:t] рубашка 
open ['oupn] открытый, -ая, -ое, 

-ые
collar ['кэ1э] воротничок 
tie [tai] галстук
pullover ['pulouvo] пуловер, фу

файка

ые

ые

jacket ['d3aekit] куртка 
grey [grei] серый, -ая, -ое, 
trousers ['tfauzaz] брюки 
schoolbag ['sku-lbaegj ранец 
over ['ouv9] через; на 
right [rait] правый, -ая, -ое, 
shoulder [ Joulds] плечо 
raincoat ['reinkout] плащ 
left [left] левый, -ая, -ое, -ые 
arm [aim] рука 
cap Ikaep] кепка 
head [hed] голова 
leg [leg] нога
feet pi (sg. foot) [fi:t; fut] ступни;

ед. ч. ступня 
sock [sok] носок
brown [braun] коричневый, -ая, 

-ое, -ые 
shoe [Ju:] полуботинок, туфля 
winter ['wints] зима 
wear [we0] носить (одежду, 

об>увь)
blacK [blaek] черный, -ая, -ое, -ые 
boot [bu:t] ботинок; сапог 
weather ['weSfo] погода
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overcoat ['ouvokout] пальто 
(мужск.) 

pair [реэ) пара 
glove(s) [glAv(z)] перчатка(и) 
hand [haend] тсисть руки; рука 
muffler ['тлйэ] шарф, кашне 
scarf, pi. scarves [skctf; skctvz] 

шарф
round [raund] вокруг, на 
neck [nek] шея
short [Jo:t] короткий, -ая, -oe, -ие;

небольшого роста 
plump [р1лтр] пухленький, -ая, 

-ое, -ие
dark [dark] темный, -ая, -ое, -ые 
rosy ['rouzi] румяный, -ая, -ое 

-ые; розовый, -ая, -ое, -ые 
cheek [tfr.k] щека 
lip [lip] губа
teeth pi. (sg. tooth) [ti.0; tu:0] 

зубы; ед. я. зуб 
turned-up ['tandAp] вздернутый, 

-ая, -ое, -ые 
ribbon ['цЬэп] лента 
long [big] длинный, -ая, -ое, -ые 
often [ofn] часто 
frock [frok] платье 
jumper ['Ззмпрэ] джемпер 
blouse [blauz] блузка 
skirt [skat] юбка 
go out f'gou'aut] выходить 
put on ['put'on] надевать 
hat [haet] шляпа 
coat [kout] пальто 
take off ['teijt'of] снимать 
them [0em] их 
clothes [kloucJz] одежда 
carry ['kaerij носить (в руках) 
handbag ['haendbaeg] сумочка 
put [put] класть; ставить 
handkerchief ['hagkotpf] носо

вой платок 
pocket ['pDkit] карман 
it rains [it'reinz] идет дождь 
waterproof fwo:t0pru:f] непромо

каемый, -ая, -oe, -ые 
cape [keip] дождевая накидка

hood [hud] капюшон 
umbrella [лт'Ьге1э] зонтик (от 

дождя)
describe [dis'kraib] описывать 
hear [his] слышать 
ear [10] ухо
feel 1Ш] чувствовать, ощущать 
finger ['figga] палец (на руке) 
smell [smel] обонять, различать 

запах
taste [teist] чувствовать на вкус, 

пробовать 
tongue [Ug] язык 
who [hu:] который, -ая, -ое, -ые 
good [gud] хороший, -ая, -ее, -ие 
can [кзеп] может 
w ell [wel] хорошо 
bad [bsed] плохой, -ая, -ое, -ие 
cannot, can't ['kfcnot; kcmtj не 

может
spectacles ['spekteklz] очки
glasses ['glttsiz] очки
blind [blaind] слепой, -ая, -oe, -ые
d^af [def] глухой, -ая, -oe, -ие
speak [spirk] говорить
dumb [dAm] немой, -ая, -oe, -ые
if [if] если
closed [klouzd] закрытый, -ая, 

-oe, -ые
shut FfAt] закрытый, -ая, -oe, -ые
now [паи] теперь; сейчас
show [Jou] показывать
here is ['hi9rw iz] вот
this [9is] этот, эта, это
mine [main] м&й, моя, мое, мои
there (it) is ['Эеог, ,iz] вот (он,

она, оно) там 
yours [jo:z] ваш, ваша, ваше, 

ваши 
these [Sfbz] эти 
those [9ouz] те 
hers [Ьз:г] ее 
theirs [Эеэг] их
ours ['auoz] наш, наша, наше, 

наши 
Mum [т л т ] Мама 
from . . .  to [fr0m...tu] зд. с . . .д о



LESSON SEVEN (7) 
УРОК СЕДЬМОЙ

SEVENTH (7th) LESSON 
СЕДЬМОЙ УРОК

P a r t  O n e  

John Teaches Ann

['d3on 'ti:tfiz~yaen]

Джон учит Энн
1. John: “Ann, count up to ten.” Ann: “One, two,

pydgDn IJ 'a in  ( 'k aun t'A p tu^ 'ten  p^ 'senL /'w A nL/'tu:|

Джон: «Энн, сосчитай до десяти». Энн: «Один, два, 
three, four, five, six, seven, eight, nine, ten."

_ /0 r i: |_ /fo 3 |J ',fa iv |_ /'s ik sL /sev n |^ 'e it|_ /n am ry ten ]

три, четыре, пять, шесть, семь, восемь, девять, де
сять».

John: “That’s right.”

ГУ^Згга! 'Qjets "Yrait]

Джон: «Правильно».

John: “Can you count from ten to twenty?” Ann: 
“No, I can’t .” John: “We say: eleven [1'levn], twelve 
"twelv], thirteen ['0a:'ti:n], fourteen ['fo:'ti:n], fifteen 
‘'fif'ti:n], sixteen ['siks'ti:n], seventeen ['sevn'fl:n], 
eighteen ['ei'ti:n], nineteen ['nain'ti:n], twenty 
['twentij. *

2. Ann: “Which are the numbers after twenty?”

[“Ysen I 'witf а- бэ 'плтЬэг V fta ^,'twenti]

Энн: «Какие цифры идут после двадцати?»
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John: “They are tweflty-one, twenty-two,

[~\d3on | Sei a-'twenti_^'wAn | 'twen“ci_/'tu: |

Джон: «Двадцать один,х двадцать два, 
twenty-three, twenty-four and so on."

'twenti _/'6ri: | 'twenti J 'foa | and 'sou "Уэп]

двадцать три, двадцать четыре и т. д.»

Ann: “And we say: thirty-one, thirty-two, and so on, 
up to forty. After forty we have fifty, then sixty, 
seventy, eighty, ninety... What comes after ninety?" 
John: “After ninety comes a hundred ['hAndrid].”
Ann: “Oh, yesl and can we say two hundred, three 
hundred, and so on?"
John; “Yes, that’s right."

John: “Do you know how many days there are in
a week?"

["Vd3°n |du‘ ju- !nou 'hau 'meni'deiz Зеэг a-^r in э _/'wi:k]

Джон: «Ты знаешь, сколько дней в неделе?»

Ann: “Yes, there are seven. But how many months

["Yaen | 'jes 3s9rwa-~Vsevn | bAt 'hau 'mem 'тлпбэ

Энн: «Да, знаю, семь. Ну, а сколько же месяцев 
are there in a year?”

сгЭзэг^ in a'Vjia]

в году?»

John: “There are twelve months in a year, and 
there are three hundred and sixty-five days in 9 
year.”



4. Ann: “I know the days, f irs t Sunday.

[~Ужп | ai 'nou Ээ ^v'deiz | 'f3:st ^'sAndi]

Энн: «Я знаю названия дней недели.
Сначала (идет) воскресенье.

On Sunday daddy doesn’t work.

[on _^'sAndi |'daedi 'dAzn’t ~\'w3:k]

В воскресенье папочка не работает.

Then Monday, Tuesday, Wednesday,

['Sen _/'mAndi | _^'tju:zdi | _/'wenzdi |

Затем (идут) понедельник, вторник, среда, 

Thursday, Friday and Saturday.”

_ / '03:zdi | _^'fraidi | and ~\'saet3di]

четверг, пятница и суббота».

John: “And the months of the year are: January 
['d3aenju3ri], February ['februsri], March [mcr.tf],

[d3u:n], July [dsu'laij, 
sep'tembs], October

Dril], May [mei], June 
]'o:g3St], September
, November [nou'vembi] and December [di- 

sembs]. January is the first month, December is the 
last ([la:st] последний).*

April ['ei
August
^ok'toubs’

Ann: “The days are easy, but the months are
very difficult.

[~У жп|3э 'deiza-r JVi'.zilbAtda 'шлпбэ a-'veri^'difikalt]

Энн: «Дни недели (запомнить) легко,
а названия месяцев очень трудно.
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1 don’t know the date, Mummy reads it ой
the calendar.*

[ai 'dount 'nou da'Vdeit | 'nrnni 'ri:dz it on S3~\'kaelinda]

Я не могу прочитать даты, мама читает дату в ка
лендаре».

John: “Yes, the calendar shows us the day of the 
week, the date of the month, the month of the 
year and the number of the year too. Today the 
calendar shows the date: Saturday, the seventh of 
January, nineteen sixty-one*.
Ann: “Oh, that’s too difficult. I’m tired.*

6. John: “Only one more question: today is Saturday, 

ГУФрп I 'ounli 'wAn 'nio- "YkwestJ'n | tu'dei iz “Vsaetadi I

Джон: «Ещё всего один вопрос: сегодня суббота, 
what day was yesterday and what day will it be

'wot 'der waz _/'jestadi |and 'wot 'dei wil it 'bi:

какой день был вчера и какой будет 
tomorrow?”

~\tu'morou]

завтра?»
Ann: “I know that: yesterday was Friday, tomorrow 
will be Sunday. The day before ([bi'fo:] do) yesterday was 
Thursday, and the day after tomorrow will be Monday. 
Then, the next ([nekst] следующий) day will be 
Tuesday."

Exercise J
Read and translate:

a. The days of the week are: Monday, Tuesday, Wednes
day, Thursday, Friday, Saturday, and Sunday.

a calendar
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b. There are twelve months in a year: January, February, 
March, April, May, June, July, August, September, 
October, November and December.

c. January is the first month of the year, May is the 
fifth, June is the sixth, December is the twelfth and 
last month.

d. Today is Monday, yesterday was Sunday, tomorrow 
will be Tuesday. The day before yesterday was Satur
day, the day after tomorrow will be Wednesday.

Exercise 11
Answer the questions in English:

I. How many days are there in a week? How many
months are there in a year?

2., How many days are there in a week? a month? a
year?

3. Which is the first day of the week? Which is the 
last?

4. Which are the other days?
5. What day is it today? What day will it be tomor

row?
6. What day was it yesterday?
7. Which are the cold months of the year? Which are

the warm months?
8. Which is the fifth month of the year? Which is the 

twelfth?
9. Do you go to work on Sunday? On which days does 

your father (your mother, your husband or your wife) 
go to work?

10. How many persons are there in your family?
II .  Which lesson is this?
12. Is this lesson difficult or easy?
13. What date comes after the twenty-first of August nine

teen sixty-one?
14. What date comes before the twelfth of March nineteen 

sixty-two?



P a r t  T w o
7. Mrs. Green: “What time is it?” Mr. Green: “Five

['misiz “\g ri:n  | 'wAt 'taim ~y iz it | 'mista “У  grim | 'faiv

Миссис Грин: «Который час?» Мистер Грин: «На

past one by my watch. But my watch

'paist 'wAn bai mai "Vwotf | bAt mai 'wotf

моих часах пять минут второго. Но мои часы 
gains; it is five minutes fast.”

" \ 'g e in z |it iz 'faiv 'minits ~yfa:st]

спешат, они на пять минут вперед.»

Mrs. Green: “So it is one o’clock. The clock in the 
sitting-room loses (['lu:ziz] опаздывают); it is slow 
([slou] отстают). It shows four minutes to one. It is 
four?minutes slow.” Mr. Green: “The clock loses, and 
my watch gains; they are both ([bouO] и me, и дру
гие) wrong ([год] неправильный) but the alarm clock 
in the bedroom is right.

one o'clock

. Mrs. Green: “Yes, the alarm clock keeps 

['misiz ~Уgri:n | ~Vjes | Si* a'laan 'klok ki:ps 

Миссис Грин: «Да, будильник показывает

four minutes to one
good time. Do you arrive at the

'gud'Ytaim | 'du: ju a'raiv at 9i-

верное время. Ты приезжаешь в 
office in time to begin work at nine o’clock?”

^ 'o fis  | in 'taim ta be'gin wa:k atnara _^a'klok]

учреждение во время, чтобы начать работу в девять
часов?»
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Mr. Green: “Oh, yes! I arrive at the office every 
morning at ten to nine, ten minutes before work begins. 
Does John go to school in time?’

9. Mrs. Green: ‘He leaves home at a quarter to nine.

['misiz gri:n | hi- 'li:vz 'houm at э 'kwo:ta tu  "Ynain]

Миссис Грин: «Он уходит из дома без четверти девять. 
School finishes at four and he arrives home

['sku:l 'fim jiz at ~ \foar,^and hi* a'raivz 'houm

Занятия в школе кончаются в-четыре, и он приходит 
at half past four.”

at 'ha:f 'pa:st “Voa]

домой в половине 
пятого».

ten to nine a quarter to nine

four o’clock half past four
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Mr. Green: “At half past four! I finish my work at 
six o’clock and arrive home from London at twenty 
to seven. Half an hour is a long time to come home 
from schooll*
Mrs. Green: “Oh, he’s only a boy. He plays with the 
other boys.”
Mr. Green: “Yes, boys will be boys!”

Exercise III 
Read and translate:

1. There are twenty-four hours in a day, sixty min
utes in an hour and sixty seconds (['sekand] секунда) in 
a minute. 2. The clock shows the time. 3. The alarm 
clock gains. It is five minutes fast. 4. Your watch 
loses, it is slow. It is three minutes slow. 5. My watch 
keeps good time, it is always right, but the clock in the 
sitting-room is wrong, it is fast. 6. At what time do you 
start work? I start at nine o’clock in the morning and 
finish at five o’clock in the evening. I work from nine to five.

Exercise IV  
Answer the questions in English:

1. At what time does John go to school?
2. At what time does Mr. Green arrive at his office?
3. At what time does Mr. Green begin his work?
4. At what time does he finish work?
5. Does Mr. Green always arrive in time for work, or 

does he sometimes arrive late?
6. At what time does John come home from school?
7. At what time does Mr. Green leave his work in the 

evening?
8. At what time do you go to bed?
9. At what time do you get up?

10. At what time do you have dinner? supper?

Exercise V
Translate into English:

а. Сегодня — воскресенье, первое января 1961-го года. 
Вчера была суббота, 31-ое декабря 1960-го года.
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Завтра будет понедельник, 2-ое января.
Январь — первый месяц года, декабрь — последний. 
Третий месяц года — март, пятый— май, седьмой — 
июль.

б. В спальне Седовых — будильник. В кармане Павла 
Седова — часы. В гостиной на буфете также стоят 
часы. Будильник показывает девять часов. По часам 
Павла Седова — три минуты десятого. Часы на бу
фете показывают без пяти минут девять. Будильник 
показывает правильное время. Значит часы Павла 
спешат на три минуты, а часы на буфете опазды
вают на пять минут.

в. Павел Седов уходит на работу утром в половине 
девятого. Он начинает работу в девять часов и кон
чает в пять часов вечера. Он обедает от часа до 
двух. Он работает семь часов в день.

Exercise VI
1. Tell what you do every day and at what time you do it.
2. Tell what your husband (w ife, father or mother) does every  

day and at what tim e he (or she) does i t

Exercise VII
Read and learn the conversations:

a. A. Can you tell me the right time?
B. Yes. It is twenty minutes past three.
A. Thank you very much.
B. Don’t mention it.

b. A. Will you tell me the right time please?
B. My watch shows twenty past three, but it gains. 

The right time is about ([a'baut] около) a quarter 
past three.

A. My 'watch always loses and now it is stopped 
([stopt] остановилась).

IN LESSON SEVEN

Phonetics Grammar
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VOCABULARY

seventh ['sevonB] седьмой 
teach [tiitj*] учить 
count [kaunt] считать 
up to [лр tu] до 
ten [ten] десять 
right [rait] правильно 
twenty ['twenti] двадцать 
eleven [1'levn] одиннадцать 
tw elve [twelv] двенадцать 
thirteen ['09:'ti:n] тринадцать 
fourteen ['fo:'ti:n] четырнадцать 
fifteen ['frf'tl-n] пятнадцать 
sixteen ['siks'tfcn] шестнадцать 
seventeen ['sevn'tirn] семнадцать 
eighteen ['ei'tfcn[ восемнадцать 
nineteen ['nain'tfcn] девятнадцать 
which [wijy*] какой, -ая, -ое, -ие;

который 
number ['плтЬэ] число, цифра 
and so on [and sou on] и так 

далее
thirty ['03:ti] тридцать 
forty ['forti] сорок 
fifty ['fifti] пятьдесят 
sixty ['siksti] шестьдесят 
seventy ['sevnti] семьдесят 
eighty ['eiti] восемьдесят 
ninety ['nainti[ девяносто 
hundred [ 'h A n d r id ] сто 
know [nou] знать 
week [wi*k] неделя 
month [гп ап 0] месяц 
year [ja] год
Sunday ['sAndi] воскресенье 
daddy ['daedi] папочка 
Monday ['rnAndi] понедельник 
Tuesday ['tju-zdi] вторник 
Wednesday ['wenzdi] среда 
Thursday ['03:zdi] четверг 
Friday ['fraidi] пятница 
Saturday ['saetodi] суббота 
January ['djaeiijuari] январь 
February ['februori] февраль 
March [matf] март 
April ['eiprifj апрель 
May [mei] май 
June fd̂ u-n] июнь 
July [d3u'lai] июль
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August ['orgost] август 
September [sep'temba] сентябрь 
October [ok'toubo] октябрь 
November [nou'vembo] ноябрь 
December [di'semba] декабрь 
last [lccst] последний, -яя, -ее, -ие 
easy  ['fczi] легкий, -ая. -ое, -ие 
difficult ['difikolt]  ̂ трудный, -ая, 

-ое, -ые
date [deit] число (месяца); дата 
Mummy ['пхлпп] мамочка 
calendar ['kaelinda] календарь 
one more ['wAn 'mo:] еще один 
today [ts'dei] сегодня 
was [woz] было 
yesterday ['jestodi] вчера 
w ill be [wil Ы-] будет 
tomorrow [to'morou] завтра 
before [bffo:] до, перед 
the day before yesterday поза

вчера
the day after tomorrow после

завтра
next [nekst] следующий, -ая, -ее, 

-ие
What time is it? ['w ot'taim V izit?] 

Сколько времени? Который час? 
five past one ['faiv 'pctst 'wAn] 

пять минут второго 
by [bai], по, на
watch [wotj] часы (карманные, 

ручные) 
gain [gein] спешить 
minute ['minit]4 минута 
is fast [iz 'fast} спешат (or часах) 
one o'clock ['wAn o'kbk] час (дня) 
clock [kbk] часы (настенные 

и m. п.) 
lose [lu-z] отставать (о часах) 
is slow [iz 'slou] отстают (о часах) 
four minutes to one ['Ьэ 'minits 

tu 'wAn] без четырех час 
both [bouth] и те, и другие 
wrong [fog] неправильный, -ая, 

-ое, -ые
keep good time ['ki:p 'gud 'taim] 

хорошо идут, показывают пра
вильное время



arrive [o'raiv] приходить, прибы
вать 

at [ot] в, на
office ['ofis] работа; контора, 

учреждение 
in time [in 'taim] вовремя 
begin [bi'gin] начинать 
nine o'clock ['nein o'kbk] девять 

часов 
Oh! [ou] O!
ten to nine ['ten tu 'narn] без 

десяти девять 
every ['evri] каждый, -ая,-ое, -ые 
leave [l£v] покидать, уходить от 
a quarter to nine [s'kwato tu 

'nain] без четверти девять

finish ['fmij] кончать 
half past four I'hctf 'past 'foo] 

половина пятого 
twenty to seven ['twenti tu 'se- 

vn] без двадцати семь 
hour [аиэ] час, (60) минут 
half [hctf] половина 
second ['seksnd] секунда 
thank you very much ['Gaegk ju: 

'veri 'тлШ  большое спасибо 
don't mention it ['dount 'menjn 

it] пожалуйста 
about [o'baut] около 
stop [stop] остановиться; оста

навливаться
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LESSON EIGHT (8) EIGHTH (8th) LESSON 
ВОСЬМОЙ УРОКУРОК ВОСЬМОЙ

What the Greens are Doing Now
['wot Зэ'дп-.tiz a  'dung ~ynau]

Что сейчас делают Грины
1. In the evening after work the

[in 5э 'i:vniij a-fta _/'wo:k [ 9э

По вечерам после работы

Greens sit in their sitting-room.
/  -

gri:nz 'sit in Ssa ~\'sitigrum]

Грины сидят в своей гостиной.

They are sitting there now.

[dei a- 'sitig без ~\'nau]

„ , Они сидят там и сейчас.She is reading.

What are the Greens doing? They are sitting in their 
sitting-room. Are they sitting in chairs? No, they are 
sitting in armchairs.

2. What is Mr. Green doing?

['wAt iz 'mists 'gri:n "Ydu'.ii)]

Что делает мистер Грин? 
Не is reading a book.

[hi- iz 'ritdig 3 ~ybuk]

Он читает книгу.



Is Mrs. Green reading a book 
too? No, she is not, she is reading 
a newspaper. Which newspaper 
is she reading? She is reading 
the D aily Worker.

3. W hat,is John doing?

['wAt iz 'с1зэп ~Ydu:ii)]
Что делает Джон?
He is doing his homework.

[hi" iz 'du:it) hiz ~yhoumwa:k] He Is doing his homework.

Он делает домашние задания.
Is John learning his- lessons? No, he is not, he is doing 
his homework. Where is he sitting? He is sitting in 
a chair at the table. Is he writing? Yes, he is. What 
is he writing with? He is writing with a pen and ink.

4. Ann is not reading, is she? No, she is not, she is 
playing.__________________________________________

['aeniz'not_/'ri:di9| '\ 'iz J ‘i:|~\'nou|J‘i,iz"\'not|J‘i,iz~\'pleiii]J
Энн не читает, не так ли? Нет, она не "(читает), она 
играет.
What [is Ann playing with? She is playing with her 
doll. She,is sitting on the carpet. Does she sometimes 
sit on the divan? Yes, she does sometimes, but now 
she is sitting on the carpet.

She is playing.



5. Is Mr. Green smoking? Yes, he is smoking a pipe.

[iz'mista'gri:n J  'smoukirj |~yjes 1 hi* iz 'smoukig a~Ypaip]

Мистер Грин курит? Да, он курит трубку.
Is he smoking a cigarette ([,siga'ret] сигарета) or a 
cigar ([si'да:] сигара)? No, he is not, he is smoking 
a pipe. Is Mrs. Green smoking? No, she is not. Does 
she smoke sometimes? Yes, she does.

6. Can you see Mr. Green in the picture?

['kaen ju ' 'si: 'mista 'gri:n in Sa J ’piktfa]

Видите ли вы мистера Грина на рисунке?
Yes, I can see him.

fV je s |a i kan 'Y si: him]

Да, я вижу его.
Can we see Mrs. Green in the picture? Yes, we can 
see her. Can we see John and Ann? Yes, we can see 
them. Is Ann playing with her doll? Yes, she is play
ing with it. Can the Greens see you and me? No, they 
can’t see you and me, they can’t see us.

7. Whom do we see in the sitting-room?

['hu:m du' wi* 'si: in Sa "Vsitigrum]

Кого мы видим в гостиной?
We see the Greens. Who is the man who is

[wi* 'si: Sa~\ 'gri:nz 'hu: iz Sa 'maen hu: iz

Мы видим (семью) Гринов. Кто этот мужчина, который 
smoking? Не is Mr. Green.

-ysmoukig hi* iz 'mista~\ 'gri:n]

курит? Это мистер Грин.
Whom do we see at the table? We see John. Who is 
the girl who is playing with the doll? She is Ann. Who
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is the woman whom we see in the picture? She is Mrs- 
Gfeen.

8. Is anybody smoking? Yes, somebody is; Mr. Green is. 
[iz 'embodi J  'smoukig | ~Vjes | 'sAmbodi ~\'iz |

'mista ~\'gri:n iz]

Кто-нибудь курит? Да, кто-то курит, мистер Грин
курит.

Is anybody listening to the wireless? No, nobody is. 
[iz 'embodi 'lisnig tu За _/'waialis| ~\'nouj "Vnoubodi iz] 
Кто-нибудь слушает радио? Нет, никто.
Somebody is reading, somebody is writing, somebody 
is playing. Nobody is listening to the wireless. Is any
body watching television? No, nobody is.

Exercise I  
Read and translate:

Mr. and Mrs. Green are sitting in armchairs in their 
sitting-room. Mr. Green is reading a book. He is smoking 
a pipe. Mrs. Green is reading a newspaper. She is reading 
the Daily Worker. She is not smoking.

John is sitting in a chair at the table. He is writing 
with a pen and ink in a copy-book. He is doing his homework.

Ann is sitting on the carpet. She is playing with her 
doll. The woman who is reading the newspaper is Mrs. 
Green. The man whom I see in the sitting-room is Mrs. 
Green’s husband.

Exercise II 
Insert me, you , him, her, It, as, y o u  or th e m

1. We can see the Greens, we can see . . . .  2. The fath
er is reading a book, he is reading . . .  .3 .  John is doing 
his homework, he is doing . . .  . 4. John is not learning 
his lessons, he is not learning . . .  .5 .  Ann is playing with 
her doll, she is playing with . . . .  6. The Greens are watching 
the television, they are watching . . .  . 7. I speak Russian, 
but I am not speaking . . .  now, I am speaking English.
8. I am learning to speak English, to read and to write . . . .
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Exercise III 
Change the sentences using nova:

Example: They sit in the sitting-room every evening.
They are sitting in the sitting-room now.

I. Mr. Green reads a book after work. 2. Ann plays 
with her doll after tea. 3. I speak English sometimes.
4. John does his homework before supper. 5. Ann goes 
to bed at nine o ’clock. 6. My grandfather smokes his 
pipe after dinner. 7. Pavel Sedov goes to work at seven 
o’clock. 8. What do you do in the evening? I watch the 
television.

Exercise IV
Answer the questions in English, using the verb-form ([fa:m] фор

ма) is  (am, a re ) . . . i n g .
Example: What are you doing? I am reading.

1. Where is Sasha doing his homework?
2. What is he writing with?
3. What is Sasha’s mother doing in the kitchen?
4. Which newspaper is Pavel Sedov reading?
5. What is Lida Sedova playing with?
6. What is the man smoking?
7. Who is sitting in an armchair?
8. Who is speaking Russian? Who is speaking English?
9. Is the weather good or is it raining?

10. Are the children learning ap English lesson or a 
Russian lesson?

II . Are you watching the first television programme 
or the second?

Exercise V 
Read and learn the dialogue:

Mr. Green (in the sitting-room): Mary, what are you doing? 
Mrs. Green (in the kitchen): I am getting the supper ready. 
Mr. Green: They are showing a very good film ([film] 

фильм) on Т. V. (television): come and see it. 
Mrs. Green: I have no time. It is twenty to ten and I am 

late with the supper.
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Mr. Green: Oh, we can have a late supper today. The 
children are in bed, they are asleep ([Vsli;p] 
спящий). There are only the two of us.

Mrs* Green: But you always say ten o'clock is the time for 
supper.

Mr. Green: Perhaps it can be at half past ten or eleven 
o’clock today.

Mrs. Green: Of course ([av'ko:s] конечно), if you say so 
([sou] так). I’m coming.

Exercise VI
Translate into English:

а. Саша Седов в ванной, он моет руки. Лида Седова 
в спальне; она одевается. Что она надевает? Она 
надевает джемпер и юбку. Павел Седов в своей ком
нате, он собирается (готовится) идти на работу. 
Татьяна Седова в кухне, она готовит завтрак.

б. Сколько времени? Сейчас семь часов вечера. Седо
вы сидят в своей гостиной. Саша сидит у стола 
и учит уроки. На столе — книги, тетради, цэрандаш, 
ручка и чернила.

.в. Лида сидит на ковре и играет в куклы. У неё боль
шая кукла. Павел Седов сидит на диване и читает 
книгу. Это английская книга. Павел Седов учится 
английскому языку. Он умеет читать и писать по- 
английски. Он курит сигарету. Татьяна Седова сидит 
в кресле и читает газету. Иногда Седовы слушают 
радио или смотрят телепередачу, но сегодня они не 
слушают радио и не смотря1? телевизионную про
грамму.

Exercise VII
Say in English what each ([i'tj] каждый) person in your family 

or some other family is doing now.

IN LESSON EIGHT
Phonetics Grammar
page 12, exercise la Appendix

III A, В 
X В (4).
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VOCABULARY

eighth [eit0] восьмой
are doing [a-'duiig делают
smoke [smouk) курить
pipe [paip| трубка
cigarette ^sigs'ret] сигарета
cigar [si'gct] сигара
him [him] его
her [ha:] ее
it  [it] (н)им; его; ее
you [ju:] вас, тебя
me [mi:] меня
us [a s ]  нас

somebody ['sAmbodi] кто-то, кто- 
нибудь 

nobody ['noubodi] никто 
anybody ['embodi] кто-нибудь 
whom [hturn] кого 
form [form] форма 
film [film] фильм 
asleep [o'sli:p] спящий 
of course [av'kors] конечно 
so [sou] так
each {r.tj] каждый, -ая, -oe



LESSON NINE (9) NINTH (9th) LESSON

УРОК ДЕВЯТЫЙ ДЕВЯТЫЙ УРОК

Birthdays and Anniversaries

['ba:0deiz and "Xaeni'vatsariz]

Дни рождения и годовщины

P a r t  O n e

1. John was born on January the tenth, nineteen 

f'd3on W9Z 'bo:n эп 'd3aenjU9ri Зэ _^'ten91 'nam'ti:n 

Джон родился десятого января тысяча девятьсот

forty-nine.

'fo:ti ~Упаш]

сорок девятого года.

Yesterday was his birthday. He was twelve years old.

['jestadi waz hiz "Vb3:9dei hi1 wgz 'twelv 'jigz ~y°uld]

Вчера был день его Ему исполнилось
рождения. двенадцать лет.

Yesterday was January 10th, 1961. It was John’s birth
day. John was twelve years old. Ann was born on 
March 15th, 1957. She was three years old on March 
15th, 1960.
Mr. Green was forty-two years old on June 16th. Mrs. 
Green was thirty-seven years old on May 25th.
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2. How old is John? He is twelve years old.

['hau 'ould iz "У^зэп hi’ iz 'twelv 'jiaz ~y ould]

Сколько лет Джону? Ему двенадцать лет.
Ann is only three years old. She is younger than John.

['aen iz 'ounli '0ri: 'j ia z ^ 'o u ld  J i- iz' jAgga бзеп~\^зэп]

Энн только три года. Она младше Джона.
John is older than Ann.

['djon iz'oulda dasn'Vaen]

Джон старше Энн.

How old .is Ann? She is three years old. Is she young
er than John? Yes, she is nine years younger than 
John. How old is Mr. Green? He is forty-two years old. 
Is Mr. Green older than Mrs. Green? Yes, he is five 
years older.
Mr. Green is the oldest ([Si* 'ouldist] самый стар
шой) in the family, Ann is the youngest ([бэ 'jAijgist] 
самая маленькая).

3. On John’s birthday his friends and relatives came to visit

[an 'd3onz J '  ba:0dei | hiz 'frendz and 'relativz 'keim t3 ~yvizit

В день рождения Джона его друзья и родственники
приходили

him. They wished him a happy birthday and gave

him Sei 'w ijt him э 'haepi _^'ba:0dei | and 'geiv

навестить его. Они пожелали ему счастливого дня 
him presents.

him ~Ypreznts]

рождения и преподнесли подарки.
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John’s cousin Henry and his cousin Alice visited him 
on his birthday. His aunt came too. She brought ([bro:t] 
принесла) him a new faotball ([bo:l] мяч) as a birthday 
present. His cousins gave him books, chocolates 
(['tfokslit] шоколад) and sweets ([swi:ts] конфеты).

4. John’s aunt kissed him and said: “Many happy 

['c&mz 'ant ^ 'k is t  him | and _^sed|'m em 'haepi 

Тетя Джона поцеловала его и сказала: «Поздравляю 

returns of the day.* John answered: “Thank

ri'ta:nz av 5э 'V-dei ,(*pn J^ctnsad | 'бэедк

с днем рождения». Джон ответил: «Большое 

you very much, Aunt Jane.”

ju- 'verfym A tf | 'ant "Ydgem] 

спасибо, тетя Джейн».

John’s cousins said: “Happy birthday, John*. John 
thanked his cousins for their wishes and the fine 
([fain] прекрасные) presents. John thanked his aunt 
and kissed her.

Exercise I
Read and translate into Russian:

June 12th was Sasha Sedov’s birthday. His friends and 
relatives came to see him. They gave him birthday pres
ents and wished him a happy birthday. Sasha’s aunt gave 
him some books as a birthday present. She kissed her neph
ew and said to him: “Many happy returns of the day, Sasha.* 
Sasha kissed his aunt and said: “Thank you very much, 
aunt, for the fine birthday presents and for your good wish
es.*
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Exercise II 
Insert the word w a s  or is:

John . . .  born in 1949. He . . .  now twelve years old. 
Ann . . .  born in 1957, she . . .  now three years old. Yes
terday . . .  John’s birthday, he . . .  twelve years old. Today 
. . .  my cousin’s birthday, he . . .  ten years old.

Exercise III
Add the ending -e r  or -e s t  (['aed 9i- 'endnj] добавьте окончание)

1. John is old., than Ann. 2. Ann is nine years young., 
than John. 3. Sasha is two years old., than Lida, Lida is 
young., than Sasha. 4. Mr. Green is old., than Mrs. Green.
5. He is the old... in the family. 6. Pavel Sedov is old., 
than Tatiana Sedova, Tatiana is young., than her husband.
7. Pavel Sedov is the old... in his family, Lida is the 
young... 8. I am tall., than you, you are small., than me.
9. A minute is short., than an hour, an hour is short., than 
a day. 10. A year is long., than a month, a month is long., 
than a week, a week is long., than a day.

P a r t  T w o

The Greens’ Wedding Anniversary

[Ээ 'gri:nz 'wedig ^ш 'уэгвэп]

Годовщина свадьбы Гринов

5. It is fourteen years since Mr. and Mrs.

[it iz 'fo:'ti:n _/'ji9z[sins 'mist9r^9nd 'misiz

Прошло четырнадцать лет с тех пор, как мистер 

Green got married.

'gri:n 'got -ymaerid]

Грин и миссис Грин поженились.
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Their wedding anniversary was a few days ago.

[5 е э  'wedig ,aeni'v3:s3ri woz э 'fju : 'deiz э'дои] 

Годовщина их свадьбы была несколько дней назад.

It is twelve years since John was born. John was born 
twelve years ago. It is three years since Ann was born. 
Ann was born three years ago.
The Greens’ wedding anniversary was 
a few days ago. Mr. and Mrs. Black,
Mrs. Green’s mother and father, came 
to visit their daughter and son-in-law 
on their wedding anniversary.

6. Mr. and Mrs. Black kissed

['mistar^and 'misiz 'blaek 'kist 

Мистер' и миссис Блэк поцеловали 

their daughter and shook hands

деэ J ' do:ta | and 'Juk' 'haendz

СВОЮ ДОЧЬ И пожали руку They are shaking hands.

with their son-in-law. They said: “How are you?"

wi3 5еэ "VsAnin'b: | 'dei _/'sed | 'hau ~ya ju'-]

своему зятю. Они сказали: «Как вы себя
чувствуете?»

Mr. and Mrs. Green answered: “We are fine, thank 
you. How are you?” Mr. and Mrs. Black said: “We 
are quite well (Мы чувствуем себя совсем хорошо) 
too.” They wished their children many years of hap
piness (['haepinis] счастье).
When we meet a friend, we shake hands and say, 
“How are you?” He answers, “Fine, thank you.”
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Mrs. Green’s father and mother brought presents 

['misiz 'gri:nz 'fa3ar^  arid 'тлЗа 'bro:t 'preznts 

Отец и мать мисс*}с Грин принесли подарки 

for their daughter’s wedding anniversary, 

fa Зеа 'doitaz 'wedig ~\,aeni 'va:sari] 

к годовщине свадьбы их дочери.

Mrs. Black brought her daughter some flowers (['fiauaz] 
цветы) and some chocolates. Mr. Black brought some 
perfume (['pa:fju:m] духи) for his daughter and a pipe 
for his son-in-law.

8. The Blacks sat talking to Mrs. Green and her husband.

[Зэ 'blaeks 'saet 'to:kii) tu 'misiz 'gri:n and ha’ "yiuzband]

Блэки (супруги Блэк) сидели, разговаривая с миссис 
Грин и ее мужем.

They all had tea together and the Blacks went home, 

[3ei 'o:lliasd 'ti: _^ta'ge3a | and За 'blaeks 'went "Vhoum] 

Они вместе выпили чаю, затем Блэки ушли домой.

Mr. and Mrs. Black sat in the sitting-room, talking 
to their daughter and son-in-law. The Blacks and th'e 
Greens had tea together in the sitting-room. After tea 
Mr. and Mrs. Black .went home.

9. Mr. and Mrs. Green: ‘Good-bye! Come

['mietar ^ a n d  'misiz ~Удп:п _/gud'bai 'к л т

Мистер и миссис Грин: «До свидания! Приходите
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and see us again soon." 

snd'si: as a'gein ~\'su:n] 

к нам еще раз поскорее».

Mr. and Mrs. Black: *No, you come and visit us.*

['mistar^and 'misiz ~y  blaek "Vnou | ') u: 'к л т  and 'vizit "Vas]

Мистер и миссис Блэк: «Нет, вы приходите к нам».

The Greens promised (['promist] обещала) to go and 
see the grandparents soon with the children. They 
kissed and shook hands and the grandparents went 
home.

Grammar

Present and Past [past] of Verbs 
(Настоящее и прошедшее время глаголов)

Verbs Present P ast
to be I am, he, she, it is I, he, she, it was

we, you, they are we, you, they were
to come I, we, you, they come 

he, she, it comes
I, he, she, it
we, you, they came

to give give, gives gave
to get get, gets got
to say say, says 

shake, shakes
said

to shake shook
to bring bring, brings brought
to sit sit, sits sat
to have have, has had
to go go, goes went
to see see, sees saw
to meet meet, meets met

The other verbs in the lesson form ([fo:m] образуют) the past 
in -d or -ed:

to thank thanked 
to kiss kissed 
to promise promised
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Exercise IV  
Read and translate into Russian:

On November 7, the anniversary of the Great October 
Revolution ['greit ok'touba ,rev9'lu:Jn], Dmitry Smirnov 
and his wife came to visit Pavel Sedov and his family. 
Dmitry is an old friend of Pavel. “Hello,” ([he'lou] здрав
ствуй) said Pavel, “it is a long tim,e since I saw you.
I am glad ([glaed] pad) to see you again. How are you?” 
“I am fine, thank you,” answered Dmitry. »“Meet my wife. 
We got married four years ago.” The friends shook 
hands.

They all watched the parade [pa'reid] on Red Square 
[skwsa] and the Moscow workers’ demonstration [,deman- 
'streijn] on the T.V. They talked for a long time about 
flVbaut] о, про) politics ['politiks] and the progress 
['prougres] of the Soviet people.

After tea, Pavel went with his friends to see the illu
minations [i,lju:mi'neijnz] in the town. Then they all had 
supper together. After supper, Dmitry and his wife went 
home. When they said good-bye, Pavel and Tatiana prom
ised to visit their friends soon.

Exercise V 
Insert the verbs in the past:

Yesterday (to be) my birthday. A friend (to come) to 
visit me and (to bring) me a fine book as a present. He 
(to say) to me: “Many happy returns of the day.” I (to 
thank) him and my mother (to get) tea ready for us.

After tea we (to sit) for a long time talking about the 
fine times we (to have) together when we (to be) young.. 
After tea my friend (to say): “It is time for me to go home. 
Come and see me soon.” I (to promise), we shook hands 
and (to say) good-bye, and my friend (to go) home.

Exercise VI 
Answer the questions in English:

1. When were you born?
2. When was your last birthday?
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3. How old were you on your last birthday?
4. How old is your wife (your husband), your son, your

daughter, your sister?
5. How many years ago was your son or your daughter

born?
6. How long is it since you'came to the town where you

live?
7. Who gave you presents on your birthday? What were

those presents?

Exercise VII 
Translate Into English:

а. Сколько вам лет? — Мне 22 года.
Какое сегодня число? — Сегодня 17-е апреля.
Какого числа была 40-я годовщина Великой Октябрь
ской революции?
Сколько времени прошло с тех пор, как вы встре
тили этого человека?
Лена и Павел поженились пять лет тому назад.

б. Неделю тому назад был день рождения моей жены. 
В подарок я принес ей духи. Потом к нам в гости 
пришли наши родственники. Они принесли моей 
жене прекрасные цветы и конфеты. Они поздравили 
жену с днем рождения. Жена приготовила чай, и мы 
долго сидели, разговаривая о наших семьях.

Exercise VIII
Read the dialogue with one o! your comrades (['kAmridz] товарищи)

Mr. Green: Hello, Batesl How are you?
Mr. Bates: Hello, Green. I am fine, thank you. How are you? 
Mr. Green: I am fine too, thank you. How is your family? 
Mr. Bates: They are very well, thank you. And yours? 
Mr. Green: They are all very well, thanks. Yesterday was 

my son’s birthday.
Mr. Bates: How old is he now?
Mr. Green: Twelve. He’s quite a big ([big] большой) boy. 
Mr. Bates: Come and have dinner with us on Sunday, if 

you can. And bring (приходите вместе с) 
your family. Your children can play with ours.
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Mr. Green: Sunday? That’s the 17th, isn’t it? Yes, I can 
come. Thanks very much.

Mr. Bates: Good-bye, then, till ([til] do) Sunday!
Mr. Green: Good-bye!

E xerc ise  IX  
Use the words of the lesson  to tell about:

a. A visit to a friend.
b. A very happy day in my life.
c. What I did on November 7th.

IN LESSON NINE

Phonetics
page 13, exercise 1 6.

Grammar
Appendix 
VII 6;
X A (2), Б (2), В (2).

VOCABULARY

ninth [nainB] девятый 
birthday ['baOdei] день рожде

ния
anniversary [,aem'va:s0ri] годов

щина
w as born [W9z 'bom] родился, ро

дилась 
tenth [ten0] десятый 
younger Плддэ] моложе 
than [Эзеп] чем 
older ['ouldoj старше 
the oldest [3r 'ouldist] самый 

старший
the youngest [Зэ 'jAggist] самый 

молодой (самый маленький) 
friend [frend] друг, приятель 
relative ['retetiv] родственник 
come, p a s t came [клгп; keim] 

приходить 
v isit ['vizit] посещать 
wish [wifl желать; желание 
happy I'haepi] счастливый, -ая, 

-ое, -ые
give, p a s t  gave [giv; geiv] давать;

дарить, преподносить 
present ['prezent] подарок

briflg, p a s t  brought [brig; bro:t] 
приносить, приходить вместе с 

new [nju:] новый, -ая, -ое, -ые 
football ['futboil] футбольный мяч 
chocolate ['^okolit] шоколад 
sweet(s) [swi:t(s)] конфета(ы) 
kiss [kis] (по)целовать 
return [ri'tan] возвращение 
Many happy returns of the day.

Поздравляю с днем рождения. 
Jane [djein] Джейн (женское 

имя)
thank [0aegk] благодарить 
fine [fain] прекрасный, -ая, -ое, -ые 
ending ['endig] окончаний 
wedding ['wedig] свадьба 
since [sins] с тех пор как; с 
get (past got) married [get; got 

'maerid] (по)жениться 
a few [o 'fju:] несколько 
ago [э'дои] тому назад 
shake (past shook) hands [tfeik;

Juk haendz] пожимать руку 
How are you? [hau a* jur] Как вы 

себя чувствуете? Как вы по
живаете?
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quite [kwait] совсем 
happiness ['haepmis] счастье 
flower ['flauo] цветок 
perfume ['pa:fju;m] духи 
talk [to:k] разговаривать 
together [to'ge9a] вместе 
go (past went) home ['qpu; went 

'houm] идти домой 
good-bye [gud'bai] до свидания 
again [a'gein] опять, вновь 
soon [sun] скоро 
promise ['promis] обещать 
present ['prezont] настоящее 
past [past] прошлое, прошед

шее
form [fo:m] образовывать 
great [greit] великий, -ая, -oe, 

-ие
revolution [,revo'lu:J*3n] револю

ция

the Great October Socialist 
Revolution [5э 'greit ok'toubo 
'soujolist ^revo'lurjan] Великая 
Октябрьская социалистическая 
революция 

hello! [he'lou] здравствуйте 
glad [glaed] рад, рада, рады 
parade [po'reid] парад 
square [skweo] площадь 
demonstration [, demons' treijon] 

демонстрация 
about [o'baut] о, про 
pplitics ['politiks] политика 
progress ['prougres] прогресс;

успехи, достижения 
illumination [i^ja-mi'neijon] иллю

минация 
comrade ['kAmrid] товарищ 
big [big] большой, -ая, -oe, -ие 
till [til] до



LESSON TEN (10) 
УРОК ДЕСЯТЫЙ

TENTH (10th) LESSON 
ДЕСЯТЫЙ УРОК

The Seasons and The Weather

[За 'si:znz and 5a 'we6a]

Времена года и погода

P a r t  O n e
1. There are four seasons: spring, summer, autumn

['5sarwa- Ъ э  ~ysi:znz | 'sprig [ _J'saт э  | tam |

Времен года четыре: весна, лето, осень 
and winter.

and ~Vwinta] 

и зима.
Summer is warm or hot, autumn and spring

['sAma iz 'wo:m э- "Yhot | 'a-.tam and 'sprirj

Лето теплое или жаркое, осень и весна— 

are cool, winter is cold.

a -yirti-.l | 'winta iz “ykould]

прохладные, зима — холодная.

In summer the weather is warm or hot, in spring and 
autumn it is warm or cool, in winter it is cold.
In England it is not very cold in winter or very hot 
in summer. In some parts of the Soviet Union the 
winter is very cold and the summer very hot.
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2. At the beginning of spring, it is cold,

[at бэ bi'ginii) av ./ 'sp rig  | it iz "Ykould |

В начале весны холодно, 

at the end, it is warm.

at бэ _ /'end | it iz ~Vwo:m] 

а в конце — тепло.

When autumn begins, it is still warm,

[wen 'o:tam _/bi'ginz | it iz 'stil "У wo:m I 

Когда начинается осень, все еще тепло, 

when it ends, it is cold, 

wen it J ’t ndz | it iz ~ykould] 

когда кончается — холодно.

In spring it gets warmer (or the weather gets warmer), 
in autumn it gets cooler and then colder. In the mid
dle of summer the weather is sometimes very hot (it 
is sometimes very hpt). In the middle of winter it is 
sometimes very cold.

3. In winter it snows; in spring and autumn it often

[in J ’Wint3 | it ~ysnouz in 'sprig 9nd _/'D:t9m | it 'ofn

Зимой идет снег; весной и осенью часто идут дожди, 

rains, the wind blows; in summer the sun shines,

^,'reinz бэ 'wind ~yblouz in ^ f'sA m aiea 'sA n^ 'Jam zl

дует ветер; летом светит солнце,
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3e3rw a- ~y0And3sto:mz] 

бывают грозы.
In England it does not snow much, but it often rains, 
even [('i:v3fi] даже) in summer. In some parts of the 
Soviet Union the summer is very dry ([drai] сухой), it 
almost (['o:lmoust) почти) never (['neva] никогда) rains. 
When it rains, the weather is rainy (['reini] дождли
вый), when it snows, it is snowy (['snoui] снежный)', 
when the wind blows, it is windy (['windij ветреный); 
when the sun shines, the weather is sunny (['sAni] 
солнечный).

4. In summer it gets light early in the morning and

there are thunderstorms.

[in, _/'sAma | it 'gets 'lait 'э -.li in 9a _/'mo:nii) | 3nd

Летом светает рано утром и
dark, late in the evening; the days are long and the

^/'daik | 'leit in 9i- ^ 'itv n ig Ээ 'deiz a- J 'log | and Ээ

темнеет поздно вечером, 
nights are short.

Дни — длинные, а

'naits a ’YJ'ort]

ночи— короткие.
In winter it gets light late in the morning and it gets 
dark early in the evening. In the evening we must 
([mASt] должны) switch on (['switf 'on] включать) 
the electric light. We switch the light on and switch 
it off (выключаем) with a switch.
The longest days are in the middle of summer, the 
longest nights, in the middle of winter.

5. In winter we wear warm clothes; in summer we wear

[m J 'w in ta |w i- 'wsa 'wo:m~yklou9z in J^sAma|wi- 'wea

Зимой мы носим теплую одежду, летом мы носим
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light, cool ones. If the sun is hot

J ’lait ] -y k u :l wAnz if бэ 'sAn iz J ' hot |

легкую и прохладную (одежду). Если солнце сильно 

some women carry a parasol.

S9m 'wimm 'kzeri э ~\,pjer3'sol]

печет, некоторые женщины ходят под зонтиком.

In autumn and in spring we wear a light overcoat; 
in winter, a heavy (['hevi3 зд. теплиц) one. Women 
wear a fur coat in winter in cold countries (['kAntriz] 
страны).

Exercise I
Read and translate into Russian:

Winter can be very cold in Moscow. Very much snow 
falls; the Moskva River (['riva] река) freezes ([frirziz] за
мерзает) and becomes ([bi'kAmz] становится) covered 
(['kAvad] покрытый) with ice ([ais] лед).

England is not a- cold country, winter is never very 
cold there. Very often, the snow melts ([melts] тает) 
when it falls. In winter it rains more often than it snows. 
Some English people wear no heavy overcoat, but only 
a warm raincoat. The River Thames [temz], on which Lon
don is, never freezes.

In summer the weather is warmer in Moscow than in 
London. There are some hot days in London, of course, 
but not so many as in Moscow. The London summer is 
much cooler.

Exercise II
Insert the words ra in y, sunny, sn ow y  or w indy:

1. When it rains, we say the weather is . . .  2. We have 
many . . .  days in autumn and spring. 3. The weather is 
often . . .  in summer. 4. Winter is . . .  in some parts of the
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Soviet Union, but not in England. 5. There are many . . .  
and . . .  days in spring and in autumn. 6. We had a . . .  
winter last year in Moscow.

P a r t ' T w o  

Sentences in the Past
6. Last summer the weather was very warm.

['last^/'sAma 1Ээ 'we5a waz 'veri “У  wo:m]

Прошлым летом погода была очень теплая.
The sun shone brightly; thete were long periods

[Ээ 'sAn 'Jon -ybraitli 'Эеэ 'wo: 'log 'piariadz

Ярко светило солнце, подолгу не было дождя 
without any rain.

wi'Saut 'em "Vrein]

(дождь бывал очень редко).
We had a hot summer last year. The summer was dry. 
For long periods it did not rain. There were many 
thunderstorms. We had many bright sunny days.

7. In autumn the weather was very bad. It rained often;

[in_^'o:t3tn | Ээ 'we9a W3z 'veri 'Ybaed | it 'reind “Y ofn

Осенью погода была очень плохая. Часто шел
дождь,

strong winds blew; the sun did not shine much;

'strog 'windz ~yblu: I Ээ 'sAn did 'not 'Jain ~\'mAtf |

дул сильный ветер, солнце светило редко; 
it was cold and damp.

it waz 'kould and ~yda2mp]

было холодно и сыро.
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We did not have a good autumn. The weather was 
not warm, it was cold and damp. The sun did not 
shine often. Strong, cold winds often blew.

8. At the beginning of winter, it still rained and was windy.

[at Sa bi'gmig av ̂ 'w in talit 'stil _/'reind|and waz^'w indi]

В начале зимы все еще шли дожди и было ветрено. 
Then it got cold; snow began to fall,

['Sen it 'got ~ykould 'snou bi'gaen tu ~\'fo:l |

Потом стало холодно, начал падать снег, 

the rivers froze.

Sa 'rivaz ~yfrouz] 

замерзли реки.
Winter did not begin until late last year. At the be
ginning of December it rained, but did not snow. It be
gan to snow in February. Snow covered (['kAvad] покрыл) 
the ground ([graund] земля), the rivers froze, the 
weather got very cold.

9. Spring did not come till May. Then the snow melted,

['sprig did 'not 'к л т  til ~Ymei 'Sen Sa 'snou _/'meltid

Весна не наступала до мая. Потом снег растаял, 
grass appeared, the trees became green,

'gras _/a'piad | Sa 'tri:z bi'keim _/'gri:n |

появилась трава, деревья стали зелеными, 

the crops began to grow.

Sa 'krops bi'gaen tu~ygrou]

взошли посевы.
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Spring did not begin till May. The snow did not melt 
In April, but in May. When the snow melted, grass 
appeared, the trees began to become green and the 
crops began to grqw in the fields ([fi:ldz] поля). 
Soon the weather got warm.

10. I did not like last winter.

[ai did 'not 'laik 'last ~Vwmta]

Мне не понравилась зима в прошлом году.

I like winter when it is cold at the New Year.

[ai 'laik 'winta wen it iz 'kould at Sa 'nju: "Vjia]

Я люблю такую зиму, когда на Новый год холодно.

Then I can skate and ski during my holidays.

['5en ai kan 'skeit and 'ski: 'djuarig mai "Vholadiz]

Тогда я могу кататься на коньках и лыжах во время
каникул.

I did not skate during the winter holidays, because it 
did not freeze, the rivers were not covered with ice. 
1 did not ski because ([bi'ko:z] потому что) it did 
not snow till February. There was no snow during the 
winter holidays.

GRAMMAR

Verbs in the Past. (See p. 216, (2)6.)
to shine, shone; to blow, blew; to do, did; to begin, began; to fall, 
fell; to freeze, froze; to become, became; to grow, grew; to put, 
put; to wear, wore; to rain, rained; to snow, snowed; to cover, 
covered; to melt, melted; to like, liked; to skate, skated; to ski, 
ski’d.

Exercise III
Read and translate into Russian:

Last winter Sasha Sedov had very good holidays. It 
snowed very much, the rivers froze. The weather was cold 
and sunny, and it was not windy, Sasha put on warm
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clothes and went to the park ([pa;k] парк) every day to 
skate. He likes skating very much. He also ski’d not far 
([fa:] далеко) from his house.

Yes, Sasha had a good holiday, but when the holidays 
ended he was very glad to go to school again. He likes 
school very much, because he wishes to become a good 
engineer ([encfci'nia] инженер) like his father.

Exercise IV  
Insert the verbs i s  the past:

Last winter (to be) a very good winter. Snow (to begin) 
to fall very early, the rivers soon (to freeze) and (to be? 
come) covered with ice.

Very often the sun (to shine) brightly and there (to b.e) 
no strong cold winds. At the New Year many people (to 
go) to skate in the parks or on the rivers or to ski in the 
fields near the town.

I (to skate) on a small river near our house. My wife 
does not like skating, so she (to ski) with some friends.

Exercise V 
Answer the questions in  English:

1. Which seasons are cool or cold, which are warm or 
hot?

2. Which is the coldest season of the year?
3. In which season does it rain much? When is it windy?
4. In which season does the sun shine brightly?
5. Do you like a hot dry summer? a cool, damp winter?
6. Was last winter very snowy? Was it very cold?
7. Do you like to skate or ski? Did you ski much last

winter?
8. Is the weather in England dry or damp?
9. Where is winter colder — in England or in the Soviet 

Union?
10. Does the river Thames freeze?
11. Is the weather dry or danip in Leningrad?
12. Do people skate on the rivers in England?
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13. Can people skate on the rivers in the Soviet Union in 
winter?

14. When do some people carry a parasol?
15. What clothes do you wear in winter — light, cool ones 

or warm ones?
16. When do people wear heavy overcoats?
17. Do women wear fur coats in hot countries?

Exercise VI
Put sentences 2, 3, 4 of Part One in the Past. (See the past of the 

verbs after Part Two.)

Exercise VII 
Read the .conversation with a  comrade:

A. What did you do during the winter holidays?
B. I ski’d every day in the fields not far from our house.

I like skiing very much.
A. But was not the weather very cold?
B. Well, it was cold, butt it was not windy. And the sun

shone quite brightly very often. Cold sunny weather 
is very good for skiing.

A. I don’t like cold weather. I sat in my room almost all
day reading.

B. Reading is very useful (['jutsful] полезный), of course,
but you cannot read all the holidays. You must go 
out sometimes. Put on warm clothes tomorrow and 
come to the park with me.

A. All right (['o:l 'rait] ладно), if it is not windy.

Exercise VIII 
Translate into English:

а. В Англии погода сырая, не очень холодная зимой и
не жаркая летом. Реки не замерзают, снега немного.
Зато часто идет дождь, почти каждый день. Англи
чане носят (с собой) плащи или берут с собой зон
тики почти круглый год.

б. В прошлом году лето было жаркое и сухое, а зима
дождливая и не холодная. Реки не замерзали до 
февраля, а снег таял в марте. Молодые люди не
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любят сырую, теплую зиму. Они любят кататься на 
коньках и на лыжах в холодные, но солнечные, су
хие зимние дни.

E xerc ise  IX
Tell in English:

a. Which season you like and'why ([wai] почему).
b. Whaf you did during the winter holidays.

IN LESSON TEN

Phonetics
page 14, exercise 2.

Grammar
Appendix 
VIII A;
X Д, E.

VOCABULARY

season [sfczn] время года 
spring [sprig] весна 
summer [ алтэ] лею  
autumn ['ortom] обень 
cool [kirl] прохладный, -ая, -ое, -ые -  
beginning [bi'ginig] начало 
end [end] конец 
still [stil] все еще 
end [end] оканчиваться 
it gets [it gets] становится 
\ t  snows [it snouz] онег идет 
it rains [it reinz] дождь идет 
wind [wind] ветер 
blow [blou] дуть 
sun [sAn] солнце 
shine [Jain] светить 
thunderstorm ['0Andostorm] гроза 
even ['iivon] даже 
dry [drai] %сухой, -ая, -ое, -ие 
almost ['oilmoust] почти 
never ['nevo] никогда 
rainy ['reini] дождливый, -ая, -ое, 

-ые
snowy ['snoui] снежный, -ая, -ое, 

-ые -
windy ['windi] ветреный, -ая, 

-ое, -ые
sunny ['sAru] солнечный, -ая, -ое, 

-ые
light [lait] светлый, -ая, -ое, -ые 
dark [dak] темный, -ая, -ое, -ые 
must [mAst] должен, -а, -о, -ы

switch [switf] выключатель 
switch on ['switf 'on] включать 
switch of! [switf 'of] выключать 
light [lait] свет
light [lait] легкий, -ая, -ое, -ие 
parasol [,paero'sol] зонтик {от 

солнца)
heavy ['hevi] зд. теплый; тяже

лый, -ая, -ое -ые 
fur [fa:], мех , 
fur coat ['far'kout] шуба 
country ['kAntri] страна 
snow fall ['snou'foil] снегопад 
river ['rivo] река 
freeze [friz] замерзать 
become [Ы'клт] становиться 
covered ['kAVod] покрытый, -ая 

-ое, -ые 
ice [ais] лед 
m elt [melt] таять 
Thames [temz] Темза 
so many ['sou 'mem] столько; так 

много 
brightly ['braitli] ярко 
period ['pisriod] период; проме

жуток времени 
without [wiSf'aut] без 
rain [rein] дождь 
any ['em] какой-либо, какая-либо, 

какое-либо, какие-либо 
strong [strog] сильный, -ая, -ое, 

-ые

127



much {mAtf] много
damp [daemp] сырой, -ая,-ое, -ые
fall [fo:l] падать
cover ['кллга] покрывать
still [stil] еще
ground tgraund] земля, почва 
grass [gras] трава 
appear [э'рю] появляться 
tree [trk] дерево
green [grfcn] зеленый,-ая,-oe,-ые
crop(s) [krop] посев(ы)
grow [grou] расти
field [ffcld] поле
like [laik] любить

skate [sk&t] кататься на коньках 
ski [ski:] кататься на лыжах 
during ['djirorig] во время, в те

чение
holidays ['holodiz] каникулы 
because [bi'korz] потому что 
park [рак] парк 
far [fa] далеко 
engineer [,end3i'mo] инженер 
like [laik] как
useful [' jtcsful] полезный, -ая, -oe, 

-ые
all right ['od 'rait] хорошо, ладно 
why [wai] почему



LESSON ELEVEN (11) ELEVENTH (11th) LESSON

УРОК ОДИННАДЦАТЫЙ ОДИННАДЦАТЫЙ УРОКГ

P a r t  O n e

What Mr. Green Did Yesterday
['wot 'mista 'gri:n did “Yjestadi]

Что мистер Грин делал вчера

1. Mr. Green woke up when his alarm clock rang

['mista 'gri:n 'wouk 'лр wen hiz a'lam 'klok _/'raerj

Мистер Грин проснулся, когда (его) будильник зазвонил 

at half past six. He got up and washed and dressed

at 'hccf 'past "У siks | hi* 'got _^'лр| and 'wot/t and~ydrest

в половине седьмого. Он встал, умылся и оделся, 
himself.

him'self]

Не washed with water and soap, cleaned ([kli:nd] по
чистил) his teeth with a toothbrush (['tu-.SbrAj1] зуб 
ная щетка) and toothpaste (['tu:0peist] зубная паста), 
shaved with a razor (['reiza] бритва), dried ([draid] 
вытерся) himself with a towel (['taual] полотенце), 
combed ([koumd] причесал гребнем) and brushed 
([brAjt] причесал щеткой) his hair with a comb) 
([koum] гребень) and hairbrush (['hsabrAj] щетка, 
dressed himself (put his clothes on) and went to break
fast.
Mrs. Green got the breakfast ready. They had breakfast 
together in the kitchen.
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2. After breakfast Mr. Green went to the railway station.

['afta 'brekfast j'mista 'gri:n 'went tu бэ 'reilwei ~y stei |п ]

После завтрака мистер Грин пошел на железно
дорожный вокзал.

Не took а train to London, and a bus to his office.

[hi: tuk э trein ta J 'kndan  | and э 'bAS tu hiz “У  ofis]

Он поехал в Лондон поездом, а на работу автобусом.

Не went to the railway station on foot (пешком), to 
London by train, and from the railway station in Lon
don to his office by bus. I went to work by bus, and 
came home on foot.

3* He arrived at his office at ten minutes to nine,

[hi* a'raivd at hiz _J'zbs / at 'ten 'minits tu _^'nain|

Он приехал на (свою) работу без десяти девять, 

worked from nine to one, then had lunch and

'wa:kt fram 'nain tu _/'wAn [ '9en haed [ and

работал с девяти до часу, затем обедал 

worked again till six o’clock.

'wa:kt a'gein til 'siks ~\a 'kbk]

и работал опять до шести часов.

Mr. Green worked from nine o’clock till one o’clock 
and from two o’clock till six o’clock. He had lunch 
(or dinner) at one o’clock. He went home at six 
o’clock. He arrived home at twenty to seven in the 
evening.
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4. In the evening Mr. Green had tea with his family.

[in 9i- _/'i:vni{) | 'mista 'gri:n haed 'ti: wi6 hiz ~yfaemili ]

Вечером мистер Грин пил чай со своей семьей.

Then he read the newspaper, listened to the news

'Sen hi- 'red бэ ^/'nju;speipa/ 'lisnd tu бэ ^ 'n ju :z |

Затем он читал газету, слушал (последние) известия 
and watched the T.V.

3nd 'wDtft бэ ~yti:'vi:]

и смотрел телепередачу.

Mr. Green and his family had tea at seven o’clock. 
Then they listened to the news on the wireless. Mr. 
and Mrs. Green watched a film on Т. V. The children 
did not watch the film, it was not a film for children.

5. At nine o’clock, the children went to bed.

[3t 'nain ^/э'к1эк | бэ 'tfildren 'went ta~\'bed]

В девять часов дети пошли спать.
They slept soundly all night. Mr. and Mrs. Green

[5ei 'slept 'saundli 'o:l ~\'nait | 'mistarw3nd 'misiz 'gri:n

Они крепко спали всю ночь: Мистер и миссис Грин 
had supper at ten o’clock.

haed 'элрэ 9t 'ten ~\э'к1эк]

ужинали в десять часов.

The children went to bed at nine o’clock, but the 
parents did not. They had supper at ten o’clock and 
went to bed after supper. Mr. Green slept soundly 
till his alarm clock rang next morning.
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6. Questions and Answers in the Past
At what time did Mr. Green’s 

alarm clock ring?
Where did Mr. Green wash 

and shave?
What did he comb and brush 

his hair with?

What did he clean his teeth 
with?

Where did the Greens have 
their breakfast?

How did Mr. Green go to 
London?

Did he take a bus from the 
station to the office?

At what time did he arrive 
at the office?

How many hours did he 
work?

What did he do in the eve
ning?

Did he watch a film on the 
T. V.

Did the children watch the 
film?

How did the children sleep 
all night?

It rang at half past six.

He washed and shaved in the 
bathroom.

He combed and brushed his 
hair with a comb and a 
hairbrush.

He cleaned them with a 
toothbrush and toothpaste.

They had it in the kitchen.

He went by train.

Yes, he did.

He arrived at ten minutes to 
nine.

He worked eight hours.

He read the newspaper, 
listened to the news on the 
wireless and then had 
supper.

Yes, he did.

No, they did not, they went 
to bed at nine o’clock.

They slept soundly all night.

GRAMMAR

Verbs in the Past:

to wake up, woke up; to ring, rang; to get up, got up; to wash, 
washed; tojdress, dressed; to clean, cleaned; to shave, shaved; 
to dry, dried; to comb, combed; to brush, brushed; to go, went; to 
take, took; to arrive, arrived; to work, worked; to have, had; to 
read [ri:d], read [red]; to listen, listened; to watch, watched; to 
sleep, slept.
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Exercise I

Write the verbs from Part One o i this lesson in two lists ([lists] 
списки):

1. the verbs which form the past in -d or -ed
2. the verbs which do not form the past in -d or -ed

Example: 1. tp dress, dressed 2. to get up, got up 
to comb, combed to go, went

Exercise II

Read and translate into Russian:

Sasha’s alarm clock rang at seven o’clock this morning. 
Sasha woke up, got up and went to the bathroom. He 
washed himself with soap and water, 
dried himself with a towel and cleaned 
his teeth with his toothbrush and tooth
paste. Then he combed his hair with a 
comb and brushed it with a hairbrush.

His breakfast was ready for him. He 
had breakfast and then put his school
bag over his shoulder and went to 
school. His school is near his house, he 
went there on foot. He arrived at school 
at twenty past eight. Sasha came home from school at two 
o’clock in the afternoon. He had dinner and then played 
until his father came home from work.

In the evening, he did his homework, watched a film on 
T.V., had supper at nine o’clock and went to bed at tem 
o’clock. He slept soundly till morning.

Exercise III 

Tell in English:

a. what you did yesterday;
b. what Tanya, a Soviet schoolgirl, did yesterday.
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P a r t  T w o
A Visit to a Farm

[a'vizit tu a'fttm]

Поездка на ферму
7. This morning, the Greens got up early. They wanted

[5is J ’xso-.ъщ | дэ 'gri:nz 'got 'лр "У a:li | dei 'wontid

В это утро Грины встали р'ано. Они хотели 
to go to the country to visit, some friends

ta 'gou tu 9э _/'kAntriJtu 'vizit SAin ^ 'fren d zf

поехать зд город в гости к друзьям, 
who have a farm.

'hu- 'hajv 9 -yfam] 

у которых есть ферма.
The Greens got up early this morning because they 
wanted to go to the country. They visited some friends 
in the country. Their friends have a farm.

8. They travelled from London by train.

['9ei 'trasvld frsm 'lAndan bai ~ytrein ]

Они выехали из Лондона поездом.

The farm is five miles from the station.

[дэ 'fctm iz 'faiv 'mailz fram Ээ “̂ 'ste ijn]

Ферма находится в пяти милях от станции.
Farmer Mitchell came for them in his car.
 ____________________________     t___

['fctma 'm itjl 'keim f3 'dem in hiz "Yka:]

Фермер Митчелл приехал за ними на своей машине.
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The Greens did not travel to the country by car, they 
travelled by train. Farmer Mitchell met them at the 
railway station with his car.

9. Farmer Mitchell showed his visitors his fields of barley,
['fctma 'mitfl 'Joud hiz 'vizitoz hiz 'fhldz av J ' ball |

Фермер Митчелл показал своим гостям поля ячменя,
oats, rye and wheat and large fields of potatoes,

_ /'ou ts |_ /'ra i|9nd  _/w i:t/and'lads'firldz ov _/pa'teit3z |

овса, ржи и пшеницы, а также большие поля картофеля,
cabbages and beet.
_/'kaebid3iz j and~\'bi':t]

капусты и свеклы.
Farmer Mitchell said: “I have more ([mo:] больше) 
barley, oats and rye than wheat. Wheat does not grow 
well in tins part of the country. I sell ([sel] продавать) 
the barley and wheat, and keep ([ki:p] оставлять) 
the rye and oats for fodder (['foda] корм) for the ani
mals (['aenimolz] скот). A large part of the potatoes, 
cabbages and beet also goes as fodder."

10. In a large vegetable garden, the farmer grows carrots

[in э 'lctd3 'ved3itobl _/'gadn|cta 'famo 'grouz ^'kasrsts]

На большом огороде фермер выращивает морковь, 
cauliflowers, onions, beans, peas and lettuce.

J ' kodi'flauoz f J^Anranz / J'h'v.nz | J ' pi:z ond^ 'letos]

цветную капусту, лук, бобы, горох и салат.
In spring he grows radishes (['rsedijiz] 
редиска) and other spring vegetables.
He keeps some of the vegetables for his 
family and sells the rest ([rest] остальное) 
to dealers (£'di:loz] торговцы) in town.



11. The visitors saw the cows 
[Ээ 'vizit3z 'so: Ээ 'kauz 

Г ости видели коров

in the cowshed, the pigs in their sty

in Ээ ^ /'kau jed jda  'pigz in Эеэ J f 's ta i|

в коровнике, свиней в свинарнике ' а pig

and the sheep in the meadow, 
and Ээ 'Ji-.p in Ээ "Ymedou]

и овец на лугу (на пастбище).

“I breed ([bri:d] разводить) cows 
mostly (['moustli] главным, образом) 

for milk ([milk] молоко), pigs for bacon ([Ъейэп] бе
кон), sheep for meat ([mi:t] мясо) and wool ([wul] 
шерсть),” said the farmer.

12. The farmer uses a tractor

[Ээ 'fcrai3 'ju:ziz 3'traekt3

Фермер использует трактор 
and agricultural machines

snd ,aegn'kAltf3r9l Jrm '$v.nz\
a tractor И сельскохозяйственные машины, 

to plough, sow and harvest.

tu J 'y \ m  ] _^'sou 19nd 'Vhavist]

чтобы пахать, сеять 
и убирать (урожай).

a horse
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Farmer Mitchell has agricultural machines for the 
ploughing, sowing, harvesting and other field work. 
His father ploughed, sowed and harvested with horses 
['ho:siz].

13. Agricultural labourers do the work in the fields,

^эедп'кл^эгэ! 'leibaraz 'du: Зэ 'wa:k in Зэ "VM dz

Сельскохозяйственные рабочие работают на полях, 

dairy-maids feed the cows and milk them.

'dsarimeidz 'fi:d Зэ _/'kauz |9nd ~ymilk Зэт]

работницы молочной фермы кормят коров и доят их. 
Mrs. Mitchell looks after the poultry.

['misiz 'mitfl 'luks 'aft9 Зэ ~\'poultri]

Миссис Митчелл ухаживает за
птицей.

The visitors watched the milkmaids a hen and chickens 
when they milked the cows. They 
saw Mrs. Mitchell collect ([kg'lekt] 
собирать) the eggs ([eg] яйцо) and 
feed the hens ([hen] курица) and 
chickens (['tfikin] цыпленок), the ducks 
([dAk] утка) and geese ([gi:s] гуси) 
and the turkeys (['t3:kiz] индюки и 
индюшки).

14. In the orchard there were apples, pears, plums

[in Зэ ^ 'o :tf3 d | '3s9 W9: _^'aeplz | _/'реэг j _/р1лтг |

В фруктовом саду были яблоки, Груши, сливы 
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and cherries.

and .'y tj'eriz]

и вишни.

cherries strawberries

The Greens picked a lot of ripe fruit. 

[63 'gri:nz 'pikt э 'lot 3V 'raip ~yfru:t] 

Грины собрали много спелых фруктов.

ап apple a pear

In his large orchard the farmer has apple-trees, pear- 
trees, plum-trees and cherry-trees. He has gooseberries 
(['guzb9riz] крыжовник), strawberries (['stro:b9riz] клуб
ника:), raspberries (['rctzbariz] малина), and black currants 
(['kArants] смородина), The Greens picked a lot of ripe 
fruit and took it home.
GRAMMAR 
Verbs in the Past:

to want, wanted; to go, went; to visit, visited; to travel, travelled; 
to come, came; to meet, met; to show, showed; to say, said; 
to grow, grew; to sell, sold; to keep, kept; to take, took; to see, saw; 
to breed, bred; to cover, covered; to use, used; to plough, ploughed; 
to sow, sowed; to harvest, harvested; to do, did; to look, looked; 
to milk, milked; to watch, watched; to collect, collected; to feed, fed.

Exercise IV
Make two lists of the verbs in Part Two of this lesson:
1. Verbs which form the past in -d or -ed
2. Verbs which do not form the past in -d or -ed.

Exercise V 
Insert the m issing words:

1. In the fields of the collective farm we saw . . . ,
. . .  and . . .  . 2. This year we grew a lot of . . .  for the

138



animals on the farm. 3. The cows were in the the 
pigs were in the . . .  and the sheep were in the . . .  . 4. The 
farmer’s wife looked after the . . .  and . . .  and collected the 
. . . .  There were . . . ,  . . . ,  and . . .  on the farm too. 5. Eng
lish farmers have agricultural . . .  to do the work in the 
fields, and dairy-maids to . . .  after the cows, feed them and 
*... them. 6. The fruit in the . . .  was . . .  . We picked a 
lot of .,.., . . .  and . . .  and took them home. 7. The col
lective farms have . . .  and agricultural . . .  for . . . ,  . . . ,  
and . . .  . 8. This farm breeds pigs for . . . ,  cows for . . .  
and sheep for . . .  and . . .  . 9 .  The . . .  and th,e . . .  are 
in the meadow. 10. In our vegetable garden we grow . . . ,
. . . ,  . . . ,  . . . ,  . . . ,  and . . .  . I n  spring we grow ..............
and other spring vegetables.

Exercise VI
Answer the questions in English:

1. Why did the Greens get up early yesterday?
2.. Do their friends live in the town or in the country?
3. How did the Greens travel to the country?
4. Who came to meet them at the railway station in a 

car?
5. What does Farmer Mitchell grow in his fields?
6„ What goes as fodder for the animals?
7. What animals do farmers breed?
8. What does Farmer Mitchell breed animals for?
9. Who looks after the cows on Mitchell’s farm?

10. Who feeds the hens and chickens and collects the 
eggs?

11. What other kinds of poultry do you know?
12. What does Farmer Mitchell use to plough his fields, 

to sow and to harvest?
13. What did his father use?
14. What kinds of fruit does Mr. Mitchell grow in his 

orchard?
15. What do farm-labourers do? Do they work for them

selves or for other people?
16. Name some fruits. Name some vegetables.
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Exercise VII 
Translate into Russian:

On Sunday I went to visit my brother, who lives and 
works on a collective farm near Kiev. He is team-leader 
(['thmlhdg] бригадир) of a tractor team (бригада).

It was harvest time and I watched the tractor team at 
work as they harvested with their big tractors and harvest
ing machines. The tractor team worked very well. They 
like their work and their collective farm and wanted to 
bring in (собрать) the harvest in a very short time.

In a meadow not far from the wheat field, I saw hun
dreds of cows. Dairy-maids in white clothes came to milk 
the cows. The sun shone brightly, and with their white 
clothes, their rosy faces, and their pails ([peil] ведро) о 
blue-white milk, the dairy-maids made a beautiful (['bju:tiful’ 
красивый) picture in the green meadofy with the black anc 
white cows.

In the evening I had supper with the tractor team and 
then I went home.

Exercise VIII
Read the conversation with a comrade:

Kolya: Where were you last week, Tanya? I went to your 
house, but you were not there.

Tanya: I went to visit my relatives in the country.
Kolya: I did not know you had relatives in the country.
Tanya: But I have. I have a cousin Valya, who works 

with her husband on a state [steit] farm. I visit 
them every year.

Kolya: And what did you do there?
Tanya: I helped ([help] помогать) Valya to pick cherries. 

She is an orchard team-leader. They have lots of 
fruit there, you never saw so much! Cherries, ap
ricots (['eiprikots] абрикосы), apples arid pears. This 
is a very good year for fruit. I brought a lot of 
cherries, strawberries and apricots home with me. 
I can give you some for your mother if you want 
some.
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Kolya: Of course I do! Thank you very much. I can come 
for them now.

Tanya: That is fine. The cherries are very ripe and the 
strawberries too. You must eat them soon.

Kolya: Let’s go ([lets gou] пойдем) then (тогда).

Exercise IX 
Tell in English about:

a. what Sasha did after school;
b. what you saw at a collective farm.

IN LESSON ELEVEN 
Phonetics Grammar
page 15, exercise 3, Appendix

IX; ’
X В (2) 6.

VOCABULARY

eleventh [i'levn0] одиннадцатый 
wake past woke up ['weik;

'wouk 'лр] просыпаться 
ring past rang [rig; raeg] звонить 
clean [klfcn] чистить 
toothbrush ['йсбЬглЯ зубная 

щетка
toothpaste [4u:0peist] зубная паста 
razor ['reizo] бритва 
towel ['tauol] полотенце 
comb [koum] причесываться греб

нем
brush[Ьгл|] причесываться щет

кой
comb [koum] гребень 
hairbrush ['ИеэЬглЯ щетка для 

волос
railw ay ['reilwei] железная доро

га
station ['steijn] станция, вокзал 
train [trein] поезд 
by train [bai trein] поездом 
take past took [teik; tuk] брать, 

садиться на (о виде транспор
та)

bus [bAs] автобус 
on foot [on'fut] пешком 
lunch [LmtJ*] обед 
news [njti-z] известия 
soundly ['saundli] крепко 
list [list] список 
farm [fccm] ферма 
want [wont] хотеть, желать 
to the country [tu <fe 'kAntri] за 

город
travel ['traevl] ездить 
mile [mail] миля 
farmer ['famo] фермер 
car [kct] машина
visitor ['vizito] посетитель, гость
barley f'ba-li] ячмень
oats [outs] овес
rye [rai] рожь
wheat [wfct] пшеница
potato [pa'teitou] картофель
cabbage ['kaebidj] капуста
beet [Dirt] свекла
more [mo:] больше
sell [sel] продавать
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keep [ki:p] хранить, оставлять у 
себя

fodder I'fodo] корм 
animal(s) ['semmsl] животное;

скот
vegetable(s) ['vedgitabl] Ьвощь(-и) 
garden [gadn] сад 
vegetable garden ['vedsitsbl

'gadn] огород 
carrot(§) ['kaerat] морковь 
cauliflower ['koliflaus] цветная 

капуста 
onion(s) ['Anjon] лук 
bean(s) [bi:n] боб(ы) 
pea(s) [pi:) горох 
lettuce ['let9s] салат 
radish(es) ['raedij] редиска 
rest [rest] остальное 
dealer ['dirto] торговец 
town [taim] город 
cow [kau] корова 
cowshed ['kauJed] коровник 
pig [pig] свинья 
sty [stai] свинарник 
sheep; pi. sheep [JL*p] овца; 

овцы
meadow ['medou] луг; пастбище 
breed [brfcd] разводить, выводить 
mostly ['moustli] главным обра

зом
milk [milk] молоко 
bacon ['beiksn] бекон 
meat [mirt] мясо 
wool [wul] шерсть 
tractor ['trsekts] трактор 
agricultural Laegri'kAltJorol] 

сельскохозяйственный, -ая, -oe, 
-ые

machine [тэ'Д-п] машина 
plough [plau] пахать 
sow [sou] сеять
harvest ['havist] собирать урожай 
horse [ho:s] лошадь 
labourer [ leibsro] рабочий; бат

рак
dairy-maid ['desrimeid] доярка
feed [fi:d] кормить
milk [milk] доить
look after [luk 'afto] ухаживать за

poultry ['poultri] птица 
milkmaid ['milkmeid] доярка 
collect [ko'lekt] собирать 
egg [eg] яйцо 
hen [hen] курица 
chicken ['tyikin] цыпленок 
duck [dAk] утка
goose; pi. geese [gtus; gfcs] гусь, 

гуси
turkey ['tarki] индюк; индюшка 
orchard ['o:tj0d] фруктовый сад 
apple [aepl] яблоко 
pear [реэ] груша 
plum [р1лт] слива 
cherry ftjeri] черешня, вишня 
piGk [pik] собирать 
a lot [э'Ы] множество 
ripe [raip] спелый, -ая, -oe, -ые 
fruit [fruit] фрукты, плоды 
apple-tree ['sepUri:] яблоня 
pear-tree ['peatrfc] груша (дере

во)
plum-tree ['pkmtri:] слива (дере

во)
cherry-tree ['tferitri:] черешня 

(дерево)
gooseberry ['guzbsri] крыжовник 
strawberry ['stro:bori] клубника 
raspberry ['razbsri] малина 
currant ['kArsnt] смородина 
collective [ka'lektivj коллектив

ный, -ая, -oe, -ые 
collective farm [ks'lektiv 'fain] 

колхоз
team-leader ['tiimlirda] бригадир 
team [turn] бригада 
bring in ['brqj'inj собирать (уро

жай) 
pail [peil] ведро
beautiful ['bju:tiful] красивый, 

-ая, -oe, -ые 
State [steit] государство; государ

ственный 
state farm ['steit 'fam] совхоз 
help Ihelp] помогать 
apricpt ['eiprikot] абрикос 
let's go ['lets 'gou] пойдем 
then [9en] тогда
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LESSON TWELVE (12) TWELFTH (12th) LESSON
УРОК ДВЕНАДЦАТЫЙ ДВЕНАДЦАТЫЙ”УРОК

[аиэ 'fu:d]

Наша пища
1. We get food from animals and birds, plants and fishes, 

[wr'get _f'fu:d | fr9m 'aenimalz 9nd J ' ba:dz/

^/'plants j and'V fiJ'IZ]

Мы получаем пищу от животных, птиц, растений и
рыб.

Which animals do we get food from? We get meat
from the cow, the pig and the sheep. What else ([els]
еще) do we get from the cow? From the cow we also 
get milk. From milk we make ([meik] делать) butter 
(['bAta] масло) and cheese ([tfkz] cup). We can also 
get cream ([kri:m] сливки) from milk.

2. From the cow we get beef, from the pig we get pork,

[fram 5a 'kau w r'get J b v .l | fram бэ 'pig w r'get J ’po:k |

Коровы дают говядину, свиньи — свинину, 
bacon and ham, from the sheep we get mutton.

_/'beikan | and Jh&va | fram 5a' Jirp wi1' gefymAtn]

бекон и ветчину, овцы — баранину.
Beef is the meat we get from the cow. Pork is the 
meat we get from the pig.
What do we get from the duck and the hen? We get 
poultry and eggs from them.
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3. We grow wheat, oats, maize, and other cereals in

[wr'grou _J'wi:t |_^'outs |_/'m eiz | and 'лЭа 'siarialz

Мы выращиваем пшеницу, овес, кукурузу и 
the fields. From them we make flour.

in Ээ ~ y fi:ldz I fram.'9em wi- 'meik ~yflaua]

другие злаки на полях. Из них мы делаем муку. 

From flour we bake bread.

[fratn 'flaua wi1 'beik ~\'bred]

Из муки мы печем хлеб.

What do we make from cereals? We make flour from 
them. What do we bake from flour? We bake bread, 
cakes ([keiks] пироги, пирожные) and biscuits (['bis- 
kits] печенье). We eat cereals (крупы), especially 
([is'pej*ali] особенно) cornflakes (['konfleiks] кукуруз
ные хлопья) for breakfast. With cereals we make milk 
puddings (['pudiij] пудинг). English people eat porridge 
(['ponds] овсяная каша) for breakfast. They also eat 
eggs and bacon for breakfast.

4, What else do we eat besides meat and cereals? We 

['wot 'els 'du wi1 bi'saidz 'mi:t and ~y siarialz | wi"

Что еще мы едим, кроме мяса и круп? Мы 

also eat various kinds of vegetables, fruit, and berries. 

'o:lsou'i:t'veariaz'kaindzav _^'ved3itablz ̂ fru-.tland'V beriz]

едим также разнообразные овощи, фрукты и ягоды.

What kinds of vegetables do you know? I know: po
tatoes, cabbage, cauliflower, beetroot (['bi:tru:t] свек
ла), carrots, onions, tomatoes ([ta'matouz] помидо
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ры), radishes and cucumbers (['kjir.kambaz] огурцы). 
What kinds of fruit do we eat? We eat apples, pears, 
apricots, peaches (['pbtfjz] персики), grapes ([greips] 
виноград), bananas ([ba'nanas] бананы) and oranges 
(['orind3iz] апельсины). What kinds of berries do we 
grow in our orchard? We grow strawberries, goose
berries, raspberries, black currants, red currants and 
white currants.

5. What colour are apples? They are red, yellow, and green.

['vpt'kAla cr“Y aeplz |deia-^ 'red j^ 'je lou  | and^,'g ri:n ]

Какого цвета бывают Они бывают красные, желтые
яблоки? и зеленые.

Name a red vegetable. A tomato is red. Name a 
yellow fruit. A banana is yellow. What colour are 
grapes? They are green, .yellow, red, blue or black.

a fish

6. Do we eat fish? Yes, we eat many kinds of fish.

['du: wi- 'i:t J ' fij* | ~\'jes | wi- 'i:t 'mem 'kaindz av ~У fij“]

Едим ли мы рыбу? Да, мы едим рыбу разных видов.

Where do fishes live? They live in the sea ([si:] море) 
and in the rivers; they live in water, they need ([ni:d] 
нуждаться в) water to live, they cannot live out of 
(['aut av] вне) water.

7. How do we cook meat or fish? We can boil,

['hau du wi- 'kuk 'mi:t o- "YfiJ I wi' kan |

Как мы готовим мясо или рыбу? Мы можем варить,
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fry or roast meat and fish. We usually boil vegetables.

J 'k a i  o* 'roust'mi-.t and ^ 'fi j*|wi* 'ju:3uali 'b o i r y  vedgitablz]

жарить мясо и рыбу. Обычно мы варим овощи.

Do you like boiled, ([boild] вареный) meat? Yes, but 
I like roast ([roust] жареный) meat better (['beta] 
больше). Englishmen like fried ([fraid] жареный) po
tatoes very much, they call them “chips*. Englishmen 
often eat fish and chips.

8. In spring, summer, and autumn, we eat fresh fruit raw;

[ i n s p r i g  |_^'sAmaland_^'o:tam|wi- 'k t'fre j1 'fru:t~ \'ro:|

Весной, летом и осенью мы едим свежие фрукты в
сыром виде;

iii winter, we eat preserved and stewed fruit, 

in _/'wm ta|w i- 'i:t pri'za:vd and 'stjutd "Yfru-.t] 

зимой мы едим консервированные фрукты и компот.
Do you cook fresh fruit? No, I usually eat it raw. 
When do we eat preserved and stewed fruit? When 
we have no fresh fruit, especially in winter. We eat 
raw fruit, preserved fruit, and stewed fruit.

9. We drink tea, coffee, cocoa, milk, wirie,

[wi- ydrii)k J ' ti: | y k o h  | J 'koukou | _/'milk | ^ 'w a in  \

Мы пьем чай, кофе, какао, молоко, вино 
and beer.

and "Ybia]

и пиво.
When do you drink coffee? I drink coffee with milk 
for breakfast. Sometimes 1 drink black coffee after 
dinner. When do English people drink tea? English
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people drink tea several times a day, especially at 
tea-time, about five o’clock in the afternoon. Do you 
like cocoa? Not very much.

GRAMMAR
Verbs in the Past:

to make, made; to bake, baked; to eat, ate; to need, needed; 
to drink, drank.

Exercise I 
Read and translate:

OUR COLLECTIVE FARM

On our collectiye farm we grow all kinds of cereals: 
wheat, rye, oats, barley and maize. Maize is very good 
fodder for the animals, cows and pigs, of which we breed 
large numbers. We breed cows for meat and for milk, and 
pigs for bacon.

Besides cereals, we grow a lot of vegetables. We have 
a very large vegetable harvest every year. Our orchard is 
not very big, it is rather small. But we have all kinds of 
fruit-trees in it: apple-trees, pear-trees, peach-trees, cher
ry-trees and plum-trees. Besides these, there are many 
bushes (['bujiz] кусты) of gooseberries, red, black and 
white currants and raspberries.

Every year our collective farm sells a lot of meat, ce
reals, vegetables and fruit to the State for food for our 
people.

Exercise II
a. Make two lists ot the verbs in  this lesson:

1. the verbs which form the past in -d or -ed;
2. The verbs which do not form the past in -d or -ed.

b. Make a sentence with each verb in the past.

Exercise III
Insert the m issing words:

1. Children must . . .  well to grow strong. 2. For our 
meals we eat . . .  , . . .  , and . . .  , and we drink . . .  ,
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. . . .  . . .  , . . .  , or . . . .  3. The animals on the . . .  give
us meat: the cow gives us . . .  , the pig gives us . . .  ;
from the sheep we get . . .  . 4. Besides meat, the cow 
also gives . . .  , from which we make . . .  and . . .  .
5. In our orchard we have many fruit- . . .  , and also many
berry- . . .  .W e  have m a n y ..................   and . . .  currants.
6. In spring, . . .  and . . .  we eat fresh fruit . . .  , in . . . ,  
we eat . . .  or . . .  fruit. 7. Many English people eat . . .  
and . . .  and . . .  for breakfast.

Exercise IV

a. Name in English the various kinds of meat and the animals we get 
them from. Translate all the names into Russian.

b. Name all the kinds of vegetable and fruit you know in English, and 
translate the names into Russian.

c. Name in English the kinds of cereals which you know, and say what 
we make from them. Translate your answers into Russian.

d. Say in English the various ways ([weiz] способы) of cooking food 
which you know.

P a r t  T w o  

A Table Laid for Two

[э 'teibl 'leid fa- ~ytu:]

Стол, накрытый на двоих

10. In the picture you see a table laid for dinner. On the 
table is a white tablecloth. For each person there is 
a large plate or dinner plate, with a soup plate on it, 
a small plate or bread plate, a knife, a fork, and a 
table spoon. There is a napkin on each dinner plate. 
For each person there is a glass, and in the middle 
of the table we can also see a bottle ([botl] бутылка) 
of wine, salt, pepper and mustard.
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There is some bread and a large knife to cut ([kAt] 
резать) it. The knives and spoons are on the right 
side ([said] сторона) of the plates, the forks are on 
the left side.

I. a tablecloth 
[э 'teiblkloO]

4. a bread plate 
[э 'bred pleit]

7. a table spoon 
[э 'teibl spu:n]

10. salt 
[so:lt]

2. a dinner plate 
[э 'dina pleit]

5. a knife 
[э 'naif]

8. a napkin 
[э 'naepkin]

11. pepper 
рерэ]

3. a soup plate 
[э 'su:p pleit]

6. a fork 
[э 'fo:k]

9. a glass 
[э 'glees]

12. mustard 
['mAstad]

11. The picture on page 150 shows a coffee-pot, a 
milk-jug, two cups, two saucers and two teaspoons, 
and a sugar-bowl with sugar in it. There are two small 
plates, and on a larger plate there is a cake.
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1. a coffee-pot 
[э 'kofipot]

5. a teaspoon 
[з 'ti:spu:n]

2. a milk-jug 
[э 'юйЫзлд]

6. a sugar-bowl 
[э 'Juga'boul]

3. a cup 
[э клр]

7. sugar 
FJuga]

4. a saucer 
[э 'so:sa]

8. a cake 
[э keik]

12. After dinner Mrs. Green comes into the sitting-room 
with Mr. Green to have coffee. Mrs. Green pours out 
(['po:z 'aut] разливает ) coffee into two cups, puts 
some sugar in one cup of coffee and some sugar 
and milk in the other. The coffee without milk is 
for Mr. Green. Then Mrs. Green cuts two pieces 
(['pi:siz] куска) of cake, one for herself and one for 
her husband. They eat their cake and drink their coffee.

13. Mrs. Green: Have some more coffee, George, your
cup is nearly (['mali] почти) empty 
(['empti] пустой).

Mr. Green: Oh, no it isn’t, darling (['dalig] дорогая),
it’s half full (Pul] полный)... This is 
lovely ( [ 'I a v I i] чудесный) coffee, so 
strong and sweet ([swi:t] сладкий), and 
the cake is delicious ([di'hjas] вкусный). 

Mrs. Green: Well, I know you don’t like weak ([wi:k] 
слабый) coffee, George. May I give you 
some more cake?
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Mr. Green: Yes, darling, please.
(Mrs. Green gives her husband another piece of cake) 
Mr. Green: Thank you, dear ([dia] дорогая).
Mrs. Green: Don’t mention it!
Mr. Green: Well, Mary, this is a pleasure (['р1езэ] 

удовольствие). It’s the best ([best] на- 
алучшай) coffee and cake I ever ([ eva] 
когда-либо) tasted.

Mrs. Green: I’m so glad you like it, George.

Exercise V
Put Part Two, 12, into the past (past of verbs: to come, came; to 

pour, poured; to put, put; to cut, cut; to eat, ate; to drink, drank).

Exercise VI
Translate the conversation between Mr. and Mrs. Green (Part 

Two, 13).

Exercise VII 
Answer tlie questions in English:

1. How many people is the table in the picture on page 
149 laid for?

2. What do you put on the table for each person for 
supper?

3. What kinds of plates do you know?
4. What do we cut bread' or meat with?
5. What do we drink soup with?
6. What flo we eat vegetables with?
7. We drink wine or water out of (из) a glass; what do we 

drink tea or coffee out of?
8. What colour is the table-cloth?
9. How many napkins are there on the table?

10. What is the wine in?
11. You put sugar and milk in your coffee; what do you 

put in your soup? on your meat? on your vegetables?
12. What do we use a cup and a saucer for?

Exercise VIII
Tatiana Sedova is layin g (to lay, laid) the table for supper. Say in 

English what she puts (or places) on the table for each person.
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Exercise IX  

Put the sentences of Exercise IV, Lesson Five, in the past.

Exercise X
Read and learn the following:

WHAT TO SAY AT TABLE

A. May ([mei] могу) I trouble ([trAbl] беспокоить) you 
for some bread?

B. It’s no trouble at all — here you are (вот, пожа
луйста).

A. Thank you.
B. You are welcome. 

or: It’s a pleasure.

C. Will you have some more roast beef?
D. No, thank you.

E. Would you pass ([pets] передать) me the sugar, 
please.

F. Certainly (['sa:tnli] конечно).
or: With pleasure, here you are.

E. Thank you.
F. Don’t mention it. 

or: It’s a pleasure.

G. Do you mind ([maind] возражать) if I smoke?
H. No, that’s all right.
G. Thank you. Oh, could I bother (['ЬэЗэ] беспокоить) 

you for a match?
H. No bother at all. Here you are.
G. Thank you so much.
H. Don’t mention it.

Note.

If somebody says to you: ‘Thank you’ never answer: ‘Please.’ Say 
‘It’s a pleasure,’ or ‘You’re welcome,’ or ‘Don’t mention it.’

152



IN  LESSON TWELVE

Phonetics
page 15, section VI.

VOCABULARY

Grammar
Appendix
VI;
VIII Б; 
IX;
X Г.

twelfth [twelfB] двенадцатый 
food [fud] пища 
bird [bad] птица 
plant [plant] растение 
fish [fij] рыба 
else [els] еще
make, p a s t  made [meik; meid] 

делать
butter ['bAto] сливочное масло 
cheese [tjl-z] сыр 
cream [krirm] сливки 
sour cfeam ['sauo 'kri:m] сметана 
beef [bi:f] говядина 
pork [po:k] свинина 
ham [haem] ветчина 
mutton [mAtn] баранина 
m aize [meiz] кукуруза 
cereals ['siorialz] злаки 
flour ['flauo] мука 
bake [beik] печь 
bread [bred] ^леб 
cake [keik] торт, пирожное 
biscuit(s) ['biskit] печенье 
cereals ['sioriolz] крупа 
especially [is'pejoli] особенно 
cornflakes ['ko:nfleiks] кукуруз

ные хлопья 
porridge ['рэгкк] овсяная каша 
milk-pudding ['milk'pudm] каша 

с молоком 
besides fbi'saidz] кроме, помимо 
various f'veerras] разный, -ая,<-ое, 

-ые; разнообразный 
kind(s) [kamd] сорт(а), вид, разно

видность 
berry (pi. -ies) ['ben; 'beriz] яго

да, -ы
beetroot ['bLtru:t] свекла 
tomato [ta'ma-tou] помидор 
cucumber ['kjuikomb©] огурец

peach pi. peaches [pi:tj; 'pi:tjiz] 
персик, -и 

grapes [greips] виноград 
banana [Ьэ'па-пэ] банан 
orange ['эгпмЭД апельсин 
colour ['k A lo ] цвет 
red [red] красный, -ая, -ое, -ые 
yellow  ['jelou] желтый, -ая, -ое, 

-ые 
sea [si:] море 
need [ni:d] нуждаться в 
out of ['aut ov] вне 
boil [boil] варить, кипятить 
fry [frai] жарить на сковородке 
roast [roust] жарить в духовке;

fyiHHTb 
usually ['juguoli] обычно 
boiled ['boild] вареный, -ая, -ое, 

-ые
roasted ['roustid] жареный, -ая, 

-ое, гые 
better ['beto] лучше; больше 
fried [fraid] жареный, -ая, -ое, -ые 

(на сковородке) 
chips [tjips] чипе, поджаренный 

дольками картофель 
fresh [frej*] свежий, -ая, -ее, -ие 
raw [го:] в сыром виде; сырой, 

-ая, -ое, -ые 
preserved [pri'zavd] консервиро

ванный, -ая, -ое, -ые 
stewed fruit ['stjird 'frtnt] компот 
drink, p a s t  drank [drigk; draegk] 

пить
coffee ['kofi] кофе 
cocoa ['koukou] какао 
w ine [wain] вино 
beer [Ью] пиво 
bush [buj] куст 
w ay(s) [wei] хпособ(ы)
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laid [leid] накрыт (стол) 
tablecloth ['teiblkbB] скатерть 
dinner plate ['dins pleit] большая 

мелкая тарелка 
soup [step] суп
soup plate ['step pleit] глубокая 

тарелка
bread plate ['bred pleit] тарелка 

для хлеба 
knife, knives [naif; naivz] нож, -и 
fork [fo:k] вилка 
spoon [spurn] ложка 
tablespoon fteibl sptun] столо

вая ложка 
napkin ['naepkin] салфетка 
glass [gifts] стакан, рюмка 
bottle [botl] бутылка 
salt [salt] соль 
pepper ['рерэ] перец 
mustard ['nustod] горчица 
cut, past cut [kAt] резать 
side [said] сторона 
coffee-pot ['kofipot] кофейник 
milk-Jug ['milkd3Ag], кувшин для 

молока, молочник 
cup [клр] чашка 
saucer f'ssso] блюдце 
teaspoon ['tiispurn] чайная ложка 
sugar-bowl ['Jugoboul] сахарница 
sugar ['Jugo] сахар 
pour out ['pir'aut] наливать 
piece [pfcs] кусок

nearly ['moli] почти 
empty ['empti] пустой, -ая, -oe, 

-ые
darling I'dcclig] милый, -ая, -oe, 

-ые
full [ful] полный, -ая, -oe, -ые 
lovely t'lAvli] чудесный, -ая, -oe, 

-ые
delicious [di'lijos] прелестный, 

-ая, -oe, -ые (на вкус) 
weak [wi:k] слабый, -ая, -ое, -ые 
dear [dig] дорогой, -ая, -ое, -ие 
pleasure fp lejs] удовольствие 
best [best[ самый лучший 
ever ['evo] когда-либо 
place [pleis] положить 
may [mei] могу 
trouble [ЧглЫ] беспокоить 
trouble [ЧгаЫ] беспокойство 
you are welcome [ju: a* 'welkam] 

пожалуйста 
roast beef ['roust 'bi:f] ростбиф 
pass [pars] передавать 
certainly ['satanli] разумеется, 

конечно 
mind [maind] возражать 
that's all right [oaets 'o:l 'rait] по

жалуйста; не за что; ну что вы 
bother ['Ьэ9э] (по)беспокоить 
match [maetj] спичка 
bother ['Ьэ9э] беспокойство



LESSON THIRTEEN (13) THIRTEENTH (13th) LESSON
УРОК ТРИНАДЦАТЫЙ ТРИНАДЦАТЫЙ УРОК

P a r t  O n e

Shops and Shopping
['.fops and ■yj'spH)]

Магазины и покупки

1. When we want to buy something, we must go to the 

['wen wi- 'wont tu'bai_/'sAm6ir) | wi- trust 'gou tu 5э 

Когда мы хотим купить что-нибудь, мы должны пойти 

shop where it is sold.

'Jop 'w sar^ it iz“Ysould ]

в магазин, где это продается.

In the shop-window, we see what is sold in the shop, 

[in Зэ ^ 'Jop 'w m dou | wi'si: wot iz 'sould in дэ "YJop]

В витрине мы видим, что продается в магазине.
Sugar, tea, coffee, salt, pepper, ham, bacon, and so 
on (и т. д. и т. n.) are sold at the grocer’s (['grousaz] 
бакалейный магазин). Bread is sold at the baker’s 
(['beikaz] булочная), meat at the butcher’s (['butjaz] 
мясной магазин). We go to the greengrocer’s (['gri:n- 
,grousaz] овощной магазин) for vegetables and to the 
fruiterer’s (['fru-.taraz] магазин фруктов) for fruit. 
Cakes and sweets are sold at the confectioner’s ([кэп- 
'fekjnaz] кондитерская).
When we want to buy clothes, we go to the men’s 
and boys’ or ladies’ and girls’ outfitter’s (['autfitaz] 
магазин одежды).
We buy boots and shoes at the boot and shoe shop. 
We buy jewellry (['dgu-.alri] ювелирные изделия) and
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silver and gold watches at the jeweller’s (ювелирный 
магазин). To buy tobacco ([ta'baekou] табак) and 
cigarettes we go to the tobacconist’s ([ta'baekanists] 
табачный магазин). We buy books at the bookseller’s 
(['buk,sebz] книжный магазин).

2. The salesman or salesgirl stands Tjehind the counter. 

[3a 'seilzman o: 'seilzga-.l 'stasndz bi'haind Зэ ~Уkaunta]

Продавец или продавщица стоят за прилавком.
The cashier sits at the cashdesk. The customers go

[Зэ kae'j’ia 'sits set Зэ ’'VkasJ'desk ] Ээ 'kAst9maz gou

Кассир(ша) сидит за кассой. Покупатели (клиенты) 
up to the counter.

'лр tu Ээ "ykaunta]

подходят к прилавку.



In the picture two lady customers are standing near 
the counter. Another woman is near the cashdesk. 
Behind the countcr is a salesgirl. She is serving 
(['s9:vig], to serve обслуживать) one of the customers.

3. We ask the salesman: “How much is this?” or “What

[wi’V.sk Ээ ^/'seilzman |'hau  'mAtJ iz'VQ is I _^'э: I wot

Мы спрашиваем у продавца: «Сколько стоит это?» 

is the price of that?" He tells us the price.

iz Qa'prais 3v"Y9aet I h i’ 'telz as Ээ "Vprais] 

или «Какова цена этого?» Он говорит нам цену. 

Не gives us the bill.

[hi-'givz a s  Ээ ~ybil]

Он дает нам счет.

The salesman or salesgirl weighs ([weiz] взвешивает) 
the goods which we want to buy on the scales ([skeilz] 
весы), and tells us the price.
The customer asks: “How much is the ham?” or “How 
much does this ham cost ([kost] стоит)?'' The salesman 
says: “It is five shillings (['Jilirj] шилинг) a pound 
([paund] фунт).

4. At the cashdesk, we give the bill and the money to 

[9t Ээ ^ 'kaejdesk | wi1 'giv Ээ 'bil and Ээ 'т л ш  tu

У кассы мы подаем счет и деньги

the cashier, who gives us a check and our change.

дэ - /kae'J‘i3 |h u ,'givz a s  э _J'tJ“ek 13nd 'аиэ ‘YtJ'eins]

кассиру, который дает цам чек и (нашу) сдачу.
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If what I am buying costs four shillings and I give 
the cashier five shillings, the cashier gives me my 
check and one shilling change.

5. The salesman wraps up the goods and gives them to us. 

[9^ 'seilzman 'raeps 'лр Ээ _/'gudz (and 'givz Sam'tu ~У a s]

Продавец завертывает товары и дает их нам.

We put them in our string bag (or shopping bag), 

[wr'put 8 эт  in аиэ 'strig 'Vbaeg I~VJ3PU3 baeg]

Мы складываем их в свою сетку (или сумку).

The salesman or salesgirl wraps up the goods in paper 
(['рефэ] бумага) or puts them in a paper bag (бу
мажный.’ мешочек). The customer puts them in his 
{or her) bag.

6. Some shops have many departments. We can buy 

['sAm '/ops hffiv 'mem ~\di'patm3nts | wi- кэп 'bai

В некоторых магазинах много отделов. Мы можем 
nearly everything we need there. These are called

'ni3li 'evri0ig wi- 'ni:d ~ \ '0e3 | ' 8i:z a- 'ko:ld|

купить там почти все, что нам цужно. Эти (магазины)

department stores.

~\di'patm3nt sto:z]

называются универмагами.

In some shops there are no salesmen or salesgirls, but 
only cashiers. The customers choose ([tfu-.z] выбирают) 
the goods they want and pay at the casndesk. These 
are called selfservice ['self's3:vis] shops (магазины 
самообслуживания).
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7. We pay with money — banknotes or coins.

[w r'pei wi9 ~ У т л т  I 'bjegknouts o- "Vkomz]

Мы платим деньгами — банкнотами или монетами. 
Some coins are made of silver, some of copper.

['sAm 'koinz a* 'meid ov _^'silv3 'sAm ov ~\'кэрэ]

Некоторые монеты сделаны из серебра, некоторые 
из меди.
Common (['кэтэп] распространенный) English bank
notes are: the pound note— one pound sterling, and 
the ten shilling note.
Some English silver coins are: half a crown (['ha:f э 
'kraun] полкроны), .a shilling, and sixpence (['sikspans] 
шесть пенсов). Some copper coins are: a threepenny 
piece (['0rep3ni'pi:s] три пенса), a penny (['peni] пенс) 
and a halfpenny (['heipm] полпенни).
There are twelve pence (pennies) in one shilling and 
twenty shillings in one pound.
Half a crown is two shillings and sixpence.
Sometimes English people use the word guinea (['gim] 
гинея) (twenty-one shillings), especially in prices, but 
there is no guinea coin.

8. In English shops the weights pounds and ounces are
used.

[in'iggliJ‘_J‘'J‘3Ps |cte"'yweits 'paundz3nd"Vaunsiz tr~\ju:zd]

В английских магазйнах мерой веса служат фунты
и унции.

There are sixteen ounces in one pound.

[Эбэг, ,cr 'siksti:n 'aunsiz in'wAn ~ y  paund]

В одном фунте — шестнадцать унций.
Half a pound is eight ounces, a quarter (['kwo-.ts] чет
верть) of a pound is four ounces. One pound is about 
(около) four hundred and fifty-four metric (['metrik] 
метрических) grammes ([graemz] грамм).
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a. AT THE GROCER’S
Salesman: What can I do for you, madam?
Lady customer: I want some tea, some sugar and some 

butter. A quarter of a pound of tea, two pounds 
of sugar and half a pound of butter.

Salesman: Yes, madam...?
Customer: Oh, 1 wanted a little (немного) cheese too.
Salesman: Here is some good Stilton (['stiltan] сталтон- 

скш  сыр).
Customer: Give me a quarter of a pound, please.
Salesman: Don’t you want any coffee, madam?
Customer: No, not today. I have enough coffee for this 

week. That is all for today.
Salesman: Very good, madam. Here is your bill. Pay at 

the cashdesk, please.

TEXTS
Read and transla te :

b. IN A DEPARTMENT STORES
At the Children’s Clothing Departm ent

Lady customer: I want a summer 
frock for a little girl of 
five.

Salesgirl: Here is a pink ([pigk] 
розовый) one. It only 
costs eleven shillings and 
sixpence.

Customer: But it has long sleeves 
([sli:vz] рукава). I want 
one with short sleeves or 
no sleeves at all. 

Salesgirl: Here is a pretty (['priti] 
малый) blue one. It has 
no sleeves and it only 
costs ten shillings and 
elevenpence.

She has long sleeves. 
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Customer: It is very pretty, and I think it is the right size 
([saiz] размер) for my daughter. Yes, wrap that 
one up for me., please.

Salesgirl: If it is too large or too small you can bring it 
back and change it. But bring the bill.

Customer: Please tell me how to go to the ladies’ shoe 
department.

Salesgirl: The ladies’ shoe department is on the third floor.
You can go up ([gou 'up] подниматься) on the 
escalator (['eskaleita] эскалатор).

Customer: Thank you very much.

c. AT THE LADIES’ SHOE DEPARTMENT

Customer: I want a pair of shoes for walking.
Salesgirl: Here is a very nice pair of sandals (['saendalz] 

босоножки).
Customer: No, I don’t want high ([hai] высокие) heels ([hi:lz] 

каблуки) or pointed (['pointid] острые) toes 
([touz] носки). I want low 
("lou] низкие) heels.

Salesgirl: We have some nice ([nais] 
хороший) walking shoes with 
flat ([flaet] низкие) heels. Here 
is a pair, I think it is your 
size.

Customer: I must try them on (['trai 
'эп] примерить). (Tries them  
on). Yes, these fit ([fit] подхо
дят) very well. They are very comfortable 
(['kAmfatabl] удобные). How much are they?

Salesgirl: They are seven pounds twelve shillings and six
pence.

Customer: Where is the cashdesk?
Salesgirl: There it is on the left. Here is your bill.

GRAMMAR
Verbs In the Past:

to go, went; to buy, bought; to see, saw; to stand, stood; to sit, 
sat; to serve, served; to cost, cost; to tell, told; to give, gave;
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to ask, asked; to say, said; to wrap, wrapped; to weigh, weighed; 
to put, put; to chopse, chose; to call, called; to pay, paid; to 
make, made; ‘can, could; to use, used; to do, did; to walk, walked; 
to think, thought; to want, wanted; to bring, brought; to change, 
changed; to try, tried.

Exercise I
a. Make two lists of the verbs In this lesson:

1. those which form the past in -d or -ed;
2. those which do not form the past in -d or -ed.

b. Make sentences in English with those verbs in the past.

Exercise II 
Insert the m issing words.

Yesterday Sasha’s mother . . .  to the grocery stores 
to . . .  some bacon and some cornflakes. She also . . .  two 
hundred grammes of cheese, two hundred and fifty 
grammes of buttef, a hundred grammes of tea and a quarter 
of a kilogramme of coffee beans. She . . .  all these things 
in her string bag and then . . .  to the fish shop to buy 
some fish for dinner. The fish . . .  eighty-five copeck 
(['koupek] копейка). She . . .  at the cashdesk with a one 
rouble note. The cashier . . .  her fifteen copecks change 
and her check.

After that she . . .  some cigarettes for her husband and 
some matches and . . .  home.

Exercise III
Translate into English:

Вчера я пошла в кондитерскую и купила торт, кон
феты и печенье. Продавец сказал, что мне следует за
платить три рубля восемьдесят копеек. Я подошла к 
кассе и подала кассирше пятирублевую купюру. Она мне 
дала чек и рубль двадцать копеек сдачи. Продавец упа
ковал товары, и я их положила в свою сетку.

Exercise IV
Make dialogues in English between a customer and a salesm an  

(or salesgirl).
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P a r t  T w o  

The Post Office

[Ээ 'poustpfis]

Почта
9. When we want to send a letter, we must write the 

['wen wi- 'wont tu 'send э J ' let9 | wi- mAst 'rait 9i- 

Когда мы хотим отправить письмо, мы должны 

address on the envelope and stick the required 

o'dres on Ээ _/'enviloup 19nd 'stik Ээ ri'kwai9d 

написать адрес на конверте и приклеить на него 

stamps on it.

“Ystasmps эп it] 

нужные марки.

Л п .  g . J4M ,
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Yesterday i sent a letter to a friend. I wrote her ad
dress on the envelope and stuck a threepenny ['Qrepani] 
stamp on it.
For a registered (['red3istad] заказное) letter, an air
mail (['eameil] авиапочта) letter or an ordinary (['o:di- 
narij обыкновенное) letter to another country, we must 
stick more stamps on the envelope.
To send a postcard (['poustkad] почтовая карточка), 
we do not need an envelope.

10. We buy stamps, send letters, parcels, and telegrams 

[wi*'bai ^/'staemps | 'send ̂ /'letaz | ^ 'p a sa lz  j and J ' teli- 

Мы покупаем марки, отправляем письма, пакеты и 

at the Post Office. Post Office clerks serve us.

graemz | at da "Ypoustpfis | 'poust ,ofis 'kla-ks ~Vsa:v a s ]

телеграммы на почте. Нас обслуживает служащие
почты.

The Post Office clerk weighs the 
letter or parcel, or counts the number 
of words in the telegram, and tells us 
how much we must pay.
We can drop ([drop] опускать) 
ordinary letters into a pillar-box ['pila 
boks] (почтовый ящик) in the street 
([stri:t] улица).
The postman collects ([ka'lekts] 
вынимает) the letters out of the 
pillar-box. When the letter arrives 
at its destination ([^esti'neijn] место 
назначения) another postman delivers 
([di'livaz] доставляет) it to the 
addressee ([,aedre'si:] адресат); he 
drops it into the letter-box. A tele
gram boy delivers telegrams to our 
house.



И . То telephone from an automatic call-box, we drop

[tu 'telifoun from an ,o-.ta'maetik _^'ko:l boksjw r 'drop 

Для того чтобы позвонить по автомату, мы опускаем

money in the slot,.lift the 

'тл ш  in За J  'slot | 'lift 8э

деньги в отверстие, поднимаем 

receiver and dial the number.

_^ri'si:va1 and 'daial Ээ "^,'плтЬэ] 

трубку и набираем номер.

If the number we need is not engaged ([in'geid3d] 
занят), the person whom we are calling answers. 
Then we press ([pres] нажимаем) the button ([bAtn] 
кнопка). If the number is engaged, we hear the 
“engaged” signal (['signal] сигнал). Then we press 
the button and get our money back ([baek] обратно). 
When we have finished our conversation we replace 
([ri:'pleis] класть обратно) the receiver on its' rest 
([rest] зд. рычаг).

12. We can buy stamps from slot-machines.

[wi- кэп 'bai 'staemps fram "У«Ы  maji:nz]

Мы можем покупать марки, используя автомат.

We put the money in the slot, press the button,

[wi- 'put Ээ 'тл ш  in Ээ J 'slot | 'pres Ээ J 'b h \n \

a telephone

Мы опускаем деньги в отверстие, нажимаем кнопку,

т



and the stamp comes out.

and Ээ 'staemp 'к л тг  ~\'aut]

и марка выскакивает (выходит).

In the Tube ([tju:b] метро) w*e can buy Tube tickets 
(['tikits] билеты) from slot-machines.
There are also slot-machines from which we can buy 
matches, cigarettes, drinks ([drigks] напитки), sand
wiches (['saenwidsiz] бутерброды) and other small goods.

TEXTS

a. A TELEPHONE CONVERSATION

Lena is reading in her room. The telephone rings.
Lena goes and lifts the receiver to her ear.

Lena: Hello! Lena here . . .  Hello, Kolya! How are 
you?

Kolya: Fine, thank you. How are you?
Lena: I am fine too, thanks.
Kolya: Will [wil] you come (пойдешь) to the cinema

([ 'этэтэ ] кино) with me?
Lena: What is showing? (Что идет?)
Kolya: An English film, but I don’t know the, name of it. 

Valya says it is very good.
Lena: Certainly I shall [Jaelj come, Kolya! When shall

we meet (встретимся)?
Kolya: At a quarter to seven at the door of the

cinema.
Lena: But you did not say which cinema!
Kolya: Oh, at the Udarnik.
Lena: All right (ладно), I shall be there. So long! (Пока!)

Lena replaces the receiver on the rest and gets ready to 
go out ([gou 'aut] выходить).
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b. A LETTER FROM ENGLAND

Yesterday Tatiana Sedova received a letter from an 
English friend. The name of the friend is Ethel Hill 
['е6э1 'hil]. Tatiana met her when she came to the Soviet 
Union with a Trade Union delegation ([,deli'geijn] деле
гация). Here is what Mrs. Hill wrote in her letter.

51, High Street, 
Greentown.

England.
May 24, 1961.

Dear Tatiana,
I am writing to tell you that I arrived home healthy 

(['helOi] здоровый) and well last' Saturday. My husband 
was very glad, of course, and he enjoyed ([in'd30i] полу
чать (большое) удовольствие) hearing all that I had to 
tell him about Moscow, your fine country and your splendid 
(['splendid] великолепный) people'.

I told him about the new houses which you are build
ing ([bild] строить) in all the towns, about how well the 
people work, how happy they are, and how much they all 
want peace ([pits] мир).

I wish to thank you with all my heart for being so kind 
([kaind] добрый) to Гте when I was in Moscow. I hope 
([houp] надеяться) that you will soon come to England 
and I shall be very glad if you will come and visit us.

My very best (['veri 'best] самые наилучшие) wishes 
to your family

Yours sincerely ([sm'si9li] искренне)
Ethel Hill

GRAMMAR 

Verbs in the Past:

to send, sent; to write, wrote; to stick, stuck; to count, counted; to 
pay, paid; to drop, dropped; to collect, collected; to arrive, arrived; 
to deliver, delivered; to telephone, telephoned; to lift, lifted; to dial, 
dialled; to hear [hia], heard [h9:d]; to press, pressed; to ring, rang; 
to come, came; to show, showed; to know, knew; to meet, met; 
to say, said; to replace, replaced; to build, built.
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Exercise V
a. Make a list of tfie verbs in Part Two which do not form their 

past in -d  or -ed .
b. Make a sentence with each of these verbs in the past.

Exercise VI
Insert som e, any, no, or none:

1. Have you . . .  cheese? Yes, I have . . . .  No, I have 
. . .  (or I have not . . . ) .  2. Did you buy . . .  cigarettes? 
No, I did not buy . . .  (or I bought . . . ) .  3. Does Ann 
do . . .  homeworks? No, she does not do . . .  (or. she does 
. . . ) .  4. Has John . . .  homeworks? Yes, he has . . . .

Exercise VII 
Insert the m issing words:

1. At the Post Office we can buy . . .  , and send . . .  
and . . .  . 2. To telephone I lift the . . .  and dial the . . .
I need. 3. To buy matches from a slo t-.. .  I put the money 
in the . . .  and the . . .  come . . .  . 4. I wrote the address 
on the . . .  of the letter, stuck . . .  on it and dropped it into 
the . . . .  5. The . . .  brought us a . . .  and dropped it 
into o u r .................

Exercise VIII 
Answer the questions in English:

1. Where do you go to send a telegram or a parcel?
2. What does the Post-Office clerk do when you want to 

send a parcel?
3. What must you stick on the envelope when you send 
. a letter?

4. How do you telephone from an automatic call-box?
5. What do you do when you hear the “engaged" signal?
6. Who delivers letters to your house? Who delivers 

telegrams?
7. How many kinds of letters do you know?
8. What can you buy from slot-machines in the Metro?
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Exercise IX
Translate into English:

l. Поднимите трубку и наберите номер. 2. Отправить 
обыкновенное письмг» стоит четыре копейки. 3. Вчера я 
получил два письма от своих родственников. 4. Я пойду 
на почту, чтобы отправить телеграмму моему брату.
5. По автомату мы можем покупать напитки, бутерброды, 
сигареты, спички и другие мелкие товары. Для этого 
мы опускаем деньги в отверстие, нажимаем кнопку и 
получаем товар.

Exercise X 
Write Tatiana's answer to Ethel Hill's letter.

IN LESSON THIRTEEN
Phonetics
page 11, section V.

Grammat
Appendir
VI;
IX;
X A (3), Б (3), В (3), E

VOCABULARY

thirteenth ['09:'ti:n0f тринадцатый 
shop [Jopi магазин 
shopping I'Jopigl тюкупка 
is sold [iz 'sovildj продается 
shop-window I'Jop'wmdoul m 

трина
grocer's (shop) j'grous9z| бака 

лейный магазин 
baker's (shop) ('beikozj булоч 

пая
butcher's (shop) |'butf9z] мясной 

магазин
greengrocer's (shop) |'gri:n,grou- 

S3 z] овощной магазин 
fruiterer's (shop) ['frurtorszl 

фруктовый магазин 
confectioner's (shop) Iksn'fek- 

J*9n9z] кондитерская 
lady ['leidi] даМа, женщина 
outfitter's (shop) ['autfitsz] ма

газин одежды (готового платья) 
Jewellry ['d3u:0lri] ювелирные из

делия
6В-1 Заказ 1768

silver ['silva) серебряный, се
ребро

gold [gould] золотой; золото 
jeweller's (shop) ['jursloz] юве

лирный магазин 
tobacco [tg'baekou] табак 
tobacconist's (shop) [ts'baekanists] 

магазин табачных изделий 
bookseller's (shop) ['buk,seiaz] 

книжный магазин 
salesman ['seilzm9n] продавец 
salesgirl ['seilzgarl] продавщица 
stand [staend] стойть 
behind [bi'haind] за 
counter ['kaunts] прилавок 
cashief [kae'Jb] кассир 
<;ashdesk fkaejdesk] касса 
customer ['kAstsms] покупатель 
go up to [gou 'лр to] подходить 
serve [s9:v] обслуживать 
how much? ['hau 'mAtf] сколько? 
price [prais] цена 
bill (bii] счет
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weigh [wei] взвешивать 
scales [skeilz] весы 
goods [gudz] товары 
cost [kost] стоить 
shilling ['Jilin] шилинг 
pound [paund] фунт (весовая edJ 
money sg. ['шлш] деньги 
check [tfek] чек 
change [tfeinj] сдача 
wrap up ['гаер 'лр] завертывать, 

упаковывать 
string.bag ['strig ,baeg] сетка 
shopping bag ['ppig ,Ьзед] сумка 
paper [' psipa] бумага 
paper bag ['peip9,baeg] бумаж

ный мешочек 
department [di'paitmant] отдел 
everything ['evriOig] все 
are called ['kr.ld] называются 
stores [sto:z] большой магазин 
department stores [di'paitmsnt 

sto:z] универмаг 
choose, past chose [tfurz; tfouzl 

выбирать 
self service ['self'sarvis] самооб

служивание 
pay, past paid [per, peid] пла

тить
banknote ['baegknout] банкнота 
coin [koin] монета 
copper ['кэрэ] медь 
common ['котэп] распространен

ный, -ая, -ое, -ые 
pound sterling ['paund 'stalig] 

фунт стерлингов 
half a crown ['hctf 0 'kraun] пол- 

кроны
sixpence ['sikspans] шесть пенсов 
threepenny piece ['вгерэш 'pi:s] 

монета стоимостью в три пенса 
penny ['pern] пенс 
halfpenny ['heipni] полпенса 
guinea ['gini] гинея 
weight [weit] вес 
оцпсе [auns] унция 
quarter ['kwoits] четверть 
metric ['metrik] метрический, -ая, 

-oe, -ие 
gramme [graem] грамм 
some [sAm] несколько, немного 
some tea [sAiri'ti:] немного чаю

a little [0 'Ml] немного 
pink [pii)k] розовйй 
sleeve [sli:v} рукав 
pretty [' priti] красивый, милый 
size {saiz] размер 
go up [gou 'лр] подниматься 
escalator ['eskgleitg] эскалатор 
sandals 'saendslz] босоножки 
high [hai высокий, -ая, -oe, -ие 
heel [hi:l] каблук 
pointed ['pointid]- острый, -ая, 

-oe, -ые 
toe [tou] нос [туфли) 
low [lou] низкий, -ая, -oe, -ие 
nice [nais] хороший, -ая, -ее, -ие;

миленький, -ая, -ое, -ие 
Hat [flaet] плоский, -ая, -ое, -ие;

низкий (о каблуке) 
try on ['trai 'on] примерять 
fit [fit] подходить, годиться 
comfortable j'kAmfotabl] удоб

ный, -ая, -oe, -ые 
post [poustj почта 
post office ['poustpfis] почтовое 

отделение 
send,/?tf.s^ sent [send; sent] отправ

лять, посылать 
letter ['lets] письмо 
address [0'dres] адрес 
envelope ['enviloup] конверт 
stick, past stuck [stik; stAk] йри- 

клеивать 
required [ri'kwaiod] требуемый, 

нужный, -ая, -ote, -ые 
stamp [staemp] марка 
registered ['red5 ist0d] заказное 
air [еэ] воздух
air mail ['еэ 'meil] авиапочта 
ordinary ['o:din9ri] обычный, -ая, 

-oe, -ые
postcard ['poustkad] почтовая 

карточка, открытка 
parcel ['pctsol] пакет, посылка 
telegram ['teligraem] телеграмма 
clerk [klcuk] служащий 
drop [drop] опускать 
pillar-box ['pibboks] почтовый 

ящик 
street [stri:t] улица 
postman ['poustmgn] почтальон 
collect [ka'lekt] зд. вынимать
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destination [,desti'neijn] место 
назначения 

deliver [di'liva] доставлять 
addressee [,aedre'si:] адресат 
letter-box ['letoboks] почтовый 

ящик
telephone ['telifoun] позвонить no 

телефону 
automatic call-box ,[,o':t0fmaetik 

'ko:lboks] телефон-автомат 
slot [slot] отверстие 
lift [lift] поднимать 
receiver [ri'siivo] трубка (теле

фона)
dial a number ['daiol 0 'плтЬэ] 

набирать номер 
engaged [in'geid^d] занят 
press [pres] нажимать 
button ['bAtn] кнопка 
sign al, [signal] сигнал 
back [baek] обратно 
replace [ri'pleis] положить обратно 
rest [rest] зд, рычаг 
slot-machine ['slot mo'Jr.n] авто

мат

Tube [tjuib] лондонское метро 
ticket ['tikit] билет 
drink [drirjk] напиток 
sandwich ['saenwid3] бутерброд 
w ill you come? ['wil jur^'kAm] ты 

придешь? Вы придете? 
cinema ['smomo] кинотеатр, кино 
when shall w e meet? ['wen J0I 

wi* "^mi:t] когда мы встре
тимся?

all right ['o:l 'rait] ладно, хо
рошо

delegation [,deli'geijn] делегация 
healthy ['hel0i] ; здоровый, -ая, 

-ое, -ые 
enjoy [m'd^oi] наслаждаться 
splendid ['splendid] великолеп

ный, -ая, -ое, -ые 
build [bild] строить 
peace [pits] мир
kind [kaind] добрый, -ая, -ое, -ые 
hope [houp] надеяться 
very best ['veri 'best] самый 

лучший, -ая, -ее, -ие 
sincerely [sin'sioli] искренне



LESSON FOURTEEN (14) FOURTEENTH (14th) LESSON

УРОК ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ УРОК

P a r t  O n e  

Education and Professions
Ledju-.'keijn and "'^pra'fej'nz] 

Образование и профессии

1. English children go first to an infants’ school, 

['igglij 'tfildran 'gou 'fa:st tu an 'infants J  'sku:l

Английские дети посещают сначала детскую школу, 

then to a primary school, and after that to a 

Sen tu a 'praimari _/'sku:l| and 'afta 'Qaet tu a

потом начальную школу, а затем

secondary school.

'sekandari ~Ysku:l]

среднюю школу.

In the infants’ school the pupils (['pju:pilz] ученики) 
learn to read, write and count. In the primary school 
they learn arithmetic ([a'riGmatik] арифметика), his
tory (['histari] история), geography ([dji'ografi] гео
графия) and other subjects (['sAbd3ikts] предметы). 
In the secondary school they prepare for their future 
(['fju:tf3] будущий) profession. They study (['sUdi] изу
чают) English and foreign (['form] иностранные) 
languages (['laeggWidjiz] языки) and literature (['litaritfaj 
литература). Teachers (['thtjaz] учителя) teach 
{учат) the pupil? in schools,
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2. The modern secondary school prepares the pupils for

[Ээ 'modan 'sek9nd9ri 'sku:l рп'реэг^Ээ 'pjuipilz fa 

Реальная средняя школа готовит учеников к 

manual work, or for business professions, 

'maenjual J ' W9:k | o* fo‘ 'bizms ^ p ra 'fe jn z  | 

физическому труду или к деловым профессиям, 

the grammar school, for the university.

Ээ ' дгэетэ _/sku:l]fo- Ээ ~\ju:ni'v3:siti]

гуманитарная школа — к университету.

After the modern secondary school, the pupils can be
come ([bi'kAm] стать) factory (['faekt3ri] заводские) 
workers, salesmen, accountants ([3'kaunt3nts] счето
воды) and so on. After the grammar school 
they may continue ([ksn'tinju] продолжать) their 
education in a college or university. Professors teach 
the students in universities and give (читают) them 
lectures (['lektf9z] лекция).

3. Technical colleges and the technical departments 

[Чекткэ1 J 'kolidjiz | 3ndw9a 'tekmksl d i'patnm ts 

Техникумы и технические отделы (факультеты) 

of universities prepare the students for technical careers, 

3V u:ni'V3:sitiz | рп'реэ Ээ 'stj u:dnts fa 'teknik3l_/кэ 'пэг

университетов готовят студентов к техническим
профессиям,

agriculture, and so on.

J  эедп'клН/э 19nd 'sou ~У on ]

(работе) в сельском хозяйстве и т. д.
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The other departments or faculties ['faekaltiz] of uni
versities prepare members (зд. работники) of the 
various professions: doctors (['doktaz] врачи), sur
geons (['satdganz] хирурги), lawyers (['b:jaz] адвока
ты), teachers, engineers, architects (['akitekts] архи
текторы), chemists (['kemists] химики), physicists 
(['fizisists] физики), and so on.

4. In this age of space travel and atomic energy 

[in Bis 'eid3 av 'speis 'traeval and^a'iomik _/'enad3i [ 

В век космических путешествий и атомной энергии 

many young people are interested in space ships, 

'mem 'jArj 'pitpl arw'intristid in 'speis ^ /Jipsj

многие молодые люди интересуются космическими
кораблями,

electronics and atom physics.

__/ilek'tromks | and 'aetam "Yfiziks] 

электроникой и-атомной физикой.

Since the Soviet Earth [э:0] Sputniks (Спутники 
Земли) were launched ([lo:ntf] запускать) people are 
thinking of space-travel to the Moon ([mu:n] Луна), 
Mars {[maz] Mapc), Venus (['virnas] Венера) and other 
planets (['plaemts] планеты). The fifst man in space 
was Yuri Gagarin, on the Soviet sputnik-ship “Vostok’. 
The use ([ju:s] использование) of atomic energy for 
industry (['indastri] индустрия) and for peace is 
a subject of interest (['intrist] интерес) for all scientists 
(['saiantists] ученые).

5. In educational establishments, young people also receive 

[in ^dju/keij'nal _/is't3ebliJmants|'jAi]'pi:pl 'a:lsouri'si:v 

В учебных заведениях молодые люди также получают
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'fizikal and 'sivik ^edju-.'ke ijn] 

физическое и гражданское воспитание.

At school, college and university the pupils or stu
dents do physical training (['treiniQ] физкультура) 
or gymnastics [dsim'naestiks] and manual or practical 
(['prasktikal] практический) work. They learn the du
ties (['dju:tiz] обязанности) of a good citizen.
'They also have opportunities ([,op3'tju:nitiz] возмож
ности) to learn and practise (['praektis] заниматься) 
the arts ([crts] виды искусства): music (['mju:zik] м у 
зыка), drawing (['drong] рисование), and others.

TEXT

SASHA THINKS OF HIS FUTURE PROFESSION

Sasha Smirnov is a pupil in a secondary school in 
Moscow. He learns the Russian language and literature, 
mathematics, history and geography, natural ['naetfaral] 
history (естественные науки), physics, chemistry and many 
other subjects.

Sasha does not know what he will do when he finishes 
school. Factory workers, he thinks, make many useful 
(['ju-.sful] полезный) things for their people, the workers 
on the collective farm grow food for their country. The 
profession of the teacher and the professor is a noble 
(['noubl] благородный) one, he sometimes thinks: perhaps 
([pa'haeps] может быть) I shall become a teacher? But 
scientists also help the happiness and progress of all people; 
the doctor, the surgeon, who look after (заботиться о) our 
health ([helO] здоровье), have a most useful and interesting 
(['intristig интересный) profession. How fine it is to be an 
engineer or an architect, to build houses, schools, factories, 
towns, bridges (['brid3iz] мосты) and power plants (['раиэ 
'plants] электростанции)\ Perhaps Sasha will decide to 
become an atomic scientist? Perhaps he will fly, ([flai] ле
тать) to the Moon or to Mars?

physical and civic education.
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Sasha does not know what he will be. But there is one 
thing that he is sure ([/иэ] уверен) of. He will have every 
opportunity of learning and practising the profession he 
chooses. There will always be useful and interesting work 
for him. His life ([laif] жизнь) will be happy and useful to 
his country.

GRAMMAR 
Verbs in the Future:
I shall be a teacher. We shall be happy.
You will be a doctor. He will have every opportunity.
She will be a surgeon. They will be useful to their

country.

Read page 216, section В (2) 6.
Verbs in the past:
to learn, learnt; to teach, taught; to become, became; to continue, con
tinued; to take, took; to travel, travelled; to receive, received; to make, 
made; to do, did; to grow, grew; to look, looked; to build, built; to fly, 
flew; to practise, practised.

E xerc ise  I
Translate into Russian the text “Sasha Thinks of his Future Pro

fession.

E xerc ise  I I
a. Make a lis t  of the verbs in this lesson which do not form their 

past in -d or -ed.
b. Make a sentence with each of these verbs in the past.
c. Change those sentences into the future.

E xerc ise  III  
Insert the m issing words:

In England children go first to an . . .  school, then to a 
. . .  school, then to a . . .  school. There are two kinds of 
secondary school: the . . .  secondary school and the . . .  
school. After they have finished secondary school, some,
young people go to . . .  or t o ................. and . . .  look after
the health of the people. Architects and engineers build
. . . ,  . . . ,  . . . ,  . . .  a n d ................ Factory . . .  make many
. . .  things for the people. The teacher’s . . .  is a very 
noble one.
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E xerc ise  IV
Answer the questions in English:

1. What do Soviet pupils learn in a secondary school?
2. Do you know any foreign languages?
3. Which foreign language are you learning now?
4. Who teaches in a school? Who teaches and gives lec

tures in a university?
5. What do we call children who go to school?
6. What do we call people who go to university?
7. In which country were the first Sputniks launched?
8. Are many people interested in space travel?
9. What is a subject of interest fojr all scientists in this

atomic age?
10. What are all Soviet people sure of?

E xerc ise  V
Change the text of Exercise I, Lesson Nine, to the future, begin

ning: June, 12th will be Sasha Sedov’s birthday.

E xerc ise  VI
Tell in fenglish:

a. What your son or daughter (brother oil sister) learns at
school.

b. What you (or your son or daughter) will become after
school.

c. What young people take a great interest in today, and why-.

P a r t  T w o  

Health, the Doctor, the Dentist
[_/'Ье19|Зэ _^'dokt91 Ээ ~У dentist]

З д о р о в ь е , врач , зу б н о й  врач

6. When we are ill, we call the doctor, and he examines

[wen wi* ат__/'111 wi- 'кэ:15э J 'dbkta [ and hi' ig'zaeminz

Когда мы болеем (больны), мы приглашаем врача,
и он осматривает
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us and diagnoses the illness 

_/AS|and 'daragnouziz 9 r 

нас и определяет болезнь 

(or disease).

~\'ilnis | O’ ~\di'zi:z]

(или заболевание).
When we have a headache 
['hedeik] (у нас болит го
лова), a stomach ['stAmak]
ache (болит желудок), a sore 
throat (['so: '0rout] болит
горло), a cold (мы про
студились), or a pain ([pein]
боль) in some part of the 

body (['bodi] тело), we call the doctor. He takes our 
temperature (['tempritfa] температура) and our pulse 
([рлк] пульс). He examines our heart ([hat] серд
це), our lungs ( [ Ia q z ] легкие), our stomach or the 
part where we have a pain (the part of the body 
which hurts ([ha:ts] болит) us and tells us what is
the matter ['maeta] (в чем дело) with us. He says: You
have a slight ([slait] небольшая) temperature, or: You 
have the flu ([flu:] грипп) or: You "have eaught a cold
(['ko:t э 'kould] простудились) or: You have heart
disease.

7. The doctor prescribes medicine, and gives us a 

[Ээ 'dokta pris'kraibz _rmedsm | and 'givz a s  a 

Врач выписывает лекарство, дает нам 

prescription, which we take to the chemist, who makes 

_/prisk'ripJn | witf wi* 'teik tu Ээ _^'kemist | hu-'meiks

рецепт, который мы относим аптекарю, который
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up the medicine.

'лр Зэ -ymedsin]

приготавливает лекарство.
The doctor says: “I shall prescribe some medicine. 
You must take the prescription to the chemist and he 
will make up the medicine for you. Take the medicine 
twice ([twais] два раза) (or three times три раза) a 
day, before (or after) meals.”

8. If you follow the doctor’s orders, you get better; if you

['if ju- 'folou Э э 'doktgz _/'o:d9z]ju- get ~^'bet31 'if ju*

Если вы соблюдаете указания врача, вам становится
лучше; если

disobey the doctor, you may get worse, and even die. 

diso'bex Зэ _J'dokt91 jir mei get ̂ W 9:s 13nd 'i:vn "У dai]

вы не слушае!есь врача, вам может стать хуже и
вы можете даже умереть.

We must obey ([o'bei] слушаться) the doctor (we 
must follow the doctor’s orders), if we want to get bet
ter. If we have a temperature, we must stay ([stei] 
оставаться) in bed and take the medicine he pre
scribes. If we cannot get better at home we must go to 
hospital (['hospitl] больница).

9. If you need an operation (for example if you have 

['if ju’ 'ni:d 3nw^ ‘op3,reij‘n \ f9r^ig,zim pl if ju' 'hasv 

Если вам нужна операция, (например, если у вас 

appendicitis), a surgeon performs the operation on you. 

_^9,pendi'saitis | э 's9:d39n p9'fo:mz 9i- ^ o p a 're ijn  on ju-] 

аппендицит) хирург делает вам операцию.
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He has toothache.

If we are too ill to walk ([wo:k] ходить 
пешком), we go to-hospital in the ambu
lance (['aembjubns] скорая помощь). 
After our illness we can go to a sana
torium [,saena'to:ri3m] until ([лп'Ы] do 
т ех пор, пока) we are strong again.

10. When we have toothache 

[wen wi’ 'haev _^'tu:0eik| 

Когда у нас зубная боль 

(when a tooth hurts us), 

wen э 'tu:0 _/'ha:ts as| 

(когда у нас болит зуб), 

we go to the dentist’s. The 

wi1 'gou tu Ээ "Vdentists 1 Ээ 

мы идем к зубному врачу, 

dentist examines our teeth, 

'dentist ig'zaeminz аиэ

The dentist asks: “Which 
tooth ‘hurts you?” He 
says: “That tooth has 
a cavity (['kaeviti] ду
пло). I must stop jt 
(пломбировать) (I must 
put in a filling (['filir)] 
пломба). If the tooth 
is too bad, the dentist 
extracts ([iks'traekts] 
удаляет) it.

at the dentist’s

Зубной врач осматривает 
наши зубы.
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TEXTS

a. AT THE DOCTOR’S

Patient (['peijnt] больной): Doctor, I have a bad (зд. 
сильную) headache and I have no appetite (['aepitait] 
аппетит).

Doctor: Show me your tongue. (The patient opens his 
mouth ([mauQ] pom) and shows his tongue). Yes, you 
have a very nasty (['nasti] плохой) tongue: Have 
you a pain in the stomach?

Patient: Yes, doctor, sometimes; especially after meals.
I have a temperature after meals too.

Doctor: I must examine your stomach... Does it hurt here?
Patient: No, not there.
Doctor: Here?
Patient: Oh, yes, it does there.
Doctor: You have digestion ([di'djestfan] пищеварение) 

trouble But it is not serious (['siams] серьезно). 
1 shall prescribe some tablets (['taeblits] таблет
ки). You must take two before each meal. Do not eat 
any roast meat or any heavy food. Eat boiled veg
etables and milk puddings. You need not to go 
to bed, but do not overtire (['ouva'taia] переутом
лять) yourself. If you follow my prescriptions 
you will feel much better tomorrow and in two or 
three days you will be quite well again.

b. AT THE DENTIST’S

Visitor: I have a very bad toothache. I can’t eat and I 
can’t sleep at night.

Dentist: Sit down in the chair here and open your mouth. 
(He examines his visitor’s teeth.) Which tooth is 
it that hurts you?

Visitor: It’s a big tooth at the back ([baek] сзади) on the 
left. Ugh! ([uh] Au!) That hurts very badly (['baedli] 
сильно).

Dentist: Yes, that tooth has a big cavity, but I think I 
can stop it for you. Why did you not come earlier?
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Visitor: Well, you know, it is not quite a pleasure to go 
to the dentist’s. And every time I decided to come 
it got better.

Dentist: I shall put a filling in this one, but there is an
other tooth near it which is too bad to be filled.
I shall have (мне придется) to extract it. But 
don’t be afraid ([a'freid] не бойтесь). It will not 
hurt you. I shall give you an injection ([m'dgekjsn] 
укол) before I extract it.

GRAMMAR
Verbs in the Past:
to call, called; to examine, examined; to come, came; to hurt, 
hurt; to tell, told; to catch, caught; to prescribe, prescribed; to 
give, gave; to take, took; to make, made; to follow, followed; 
to disobey, disobeyed; to obey, obeyed; to stay, stayed; to 
need, needed; to die, died; to walk, walked; to fill, filled; to 
extract, extracted; to open, opened; to overtire, overtired; 
to feel, felt; to stop, stopped.

Exercise VII
Translate texts a. and b. into Russian.

Exercise VIII 
Insert the m issing words:

Last week I was . . .  and called a . . .  . The doctor . . .  
and examined my . . .  and lungs. He told me I . . .  a bad cold 
and . . .  some tablets. My mother went to the . . .  to buy the 
tablets. I . . .  two tablets three . . .  a day. The next day 
I felt . . .  and on the fourth day I was quite . . .  again.

I have a head . . .  , I have a . . .  in my leg. That
tooth . . .  me.

Exercise IX
Change the text of Exercise II of Lesson Eleven into the future, 
beginning: Sasha’s alarm clock will ring at seven o’clock tomorrow 
morning.

Exercise X  
Answer the questions in English:

1. When must you call a  doctor?
2. What does the doctor examine?
3. What does he diagnose?
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4. What does the doctor prescribe?
5. Where do you take the prescription to?
6. Will you get better if you do not obey the doctor’s 

orders?
7. What do you do when you have toothache (when a 

tooth hurts)?
8. When do you go to the dentist?
9. Does the dentist always extract bad teeth?

10. What does the dentist do if a tooth has a cavity?
11. What does a dentist give his patient before extracting 

a tooth?

Exercise XI 
Translate into English:

1. Что у вас болит? 2. Где у ребенка боль? 3. .У мейя 
сильная головная боль. (У меня сильно болит голова).
4. Вчера у моей сестры болел зуб. 5. Не делайте это, 
это больно: 6. Принимайте это лекарство три раза в день.

Exercise XII 
Describe in English:

a. The doctor’s visit.
b. Sasha goes to the dentist.

IN LESSON FOURTEEN

Grammar
Appendix 
III А, Б, В, Г;
X A(3), Б(3), B(3).

VOCABULARY

fourteenth ['foi'tfcnO] четырнадца- pupil ['pjirpl] ученик
тый. arithmetic [e'riBmstik] арифме-

education ^edjir'keijn] образова- тика
ние history ['histari] история

profession [pra'fejn] профессия geography [dw'ografi] география 
infants’ school ['mfents'skirl] дет- subject ['sAbc^ikt] предмет

ская школа future ['fjirtfa] будущее
primary -school ['praimori 'skirl] study ['sUdi] изучать

начальная школа foreign ['form] иностранный, -ая,
secondary school ['sekandari -ое, -ые

'skid] средняя школа language ['lasijgwidj] язык
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literature ['litaritfs] литература 
teacher ['tirtfo] учитель 
modern secondary school ['motion 

'sekondori 'ska-1] средняя ре
альная школа 

manual ['maenjuol] физический, 
-ая, -oe, -ие, ручной, -ая, -ое, -ые 

business ['bizms] дело; деловой 
grammar school ['дгаетэ 'skirl] 

средняя классическая школа 
university [jirni'vasrti] универ

ситет
become [Ы'клт] стать 
factory ['faektori] фабрика, завод;

заводской 
worker ['wako] рабочий 
accountant [s'kauntont] t4eTOBOfl 
continue [kon'tinju:] продолжать 
college ['kolrd ]̂ колледж 
professor [pr0vfes0] профессор 
student ['stjurdont] студент 
lecture ['lektfo] лекция 
give a lecture ['givo 'lektfo] чи

тать лекцию 
technical ['teknikol] технический, 

-ая, -oe, -ие 
technical college ['teknikol 

'kolid.3] технический колледж 
department [di'patmont] отделе

ние, факультет 
career [кэ'пэ] профессия; карье

ра
agriculture ^зедп'кл^э] сель

ское хозяйство 
faculty ['faekslti] факультет 
doctor ['dokto] врач 
surgeon ['soid^on] хирург 
law yer ['loijo] адвокат 
architect ['a-kitekt] архитектор 
chemist ['kemist] химик, аптекарь 
physicist I'fizisist] физик 
age [eidj] век 
space [speis] пространство 
travel ['traevl] путешествие 
space travel ['speis 'traevl] кос

мическое путешествие 
atomic [o'tomik] атомный, -ая, 

-oe, -ые 
energy ['enod3 i] энергия 
are interested [a*r 'intristid] ин

тересуются
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sp acesh ip  ['speis' J ip] космиче
ский корабль 

electronics [ilek'tromks] электро
ника

atom ['«tom] атом 
atom physics ['aetom 'fiziks] атом

ная физика 
earth [э:0] земля
Earth Sputnik ['э:0'sputnik] спут

ник Земли 
launch [lo:ntf] запускать 
Moon [mien) Луна 
Mars [mccz] Mapc 
Venus ['vi:n9s] Венера 
planet fplaem t] планета 
use [ju:s] использование 
industry ['indostri] промышлен

ность
interest ['intrist] интерес 

'scientist ['saiontist] ученый 
educational [,edjic'keijnl] учебный, 

-ая, -oe, -ые 
establishment [is'tseblijmsnt] за

ведение 
receive [ri'siiv] получать 
physical ['fizikol] физический, -ая, 

-oe, -ие
civic ['sivik] гражданский, -ая, 

-oe, -ие 
citizen ['sitizn] гражданин 
training ['treinig] тренировка 
physical training ['fizikl 'treinm] 

физкультура 
gym nastics [d3im'fiaestiks] гимна

стика
practical ['praektikol] практиче

ский, -ая, -oe, -ие 
duty ['djurtil долг 
opportunity [pps'tjimiti] возмож

ность
practise ['praektis] практиковать, 

заниматься 
art [ctt] искусство, вид искусства 
music t'mjirzik] музыка 
drawing ['drong] рисование 
natural ['naetyorol] естественный, 

-ая, -oe, -ые 
natural history ['nsetyorol 'hist^ri] 

естественные науки 
chemistry ['kerjiistri] хрмия



useful ['juisful] полезный, -ая, 
-ое, -ые

noble ['noubl] благородный, -ая, 
-ое, -ые

look after [luk'aftg] заботиться о 
perhaps [po'haeps] пожалуй, мо

жет быть 
health [hel0] здоровье 
interesting ['intristig] интересный, 

-ая, -ое, -ые 
bridge [brid3] мост 
power plant ['раиэ 'plant] элек

тростанция 
fly [flai] летать 
life [laif] жизнь 
dentist ['dentist] зубной врач 
ill [il] больной, -ая, -ое, -ые 
call [ko:l] звать
examine [ig'zaemin] осматривать 
diagnose ['daiagftouz] ставить 

диагноз 
illness ['ilms] болезнь 
disease [di'zirz] заболевание 
headache ['hedeik] головная боль 
stomach ['sUmsk] желудок 
ache [eik] боль
I have stomach ache [ai hav 

'stA 1110 k 'eik] у меня болит же
лудок

sore [so:] больной, -ая, -ое, -ые 
throat [Grout] горло 
cold [kould] простуда 
pain [peifi] боль 
body ['bodi] тело 
temperature [Четрп'У'э] темпе

ратура 
pulse 
heart 
lungs

рлЬ] пульс 
hat] ictt] сердце

 Ja^z] легкие
hurt [hs:t] болеть
what is the matter with you?

['wot iz 9s 'maeto-̂  'wi§f ju*] что 
с вами?

slight [slait] небольшой, -ая, -ое, 
-ые

flu [flu;] грипп
catch a cold ['kaetj* 0 'kould] про

студиться 
prescribe [pri'skraib] выписывать 
inedicine ['medsin] лекарство

prescription [pri'skripjon] рецепт 
make up ['meik 'лр] приготовить 

(лекарство) 
twice [twais] два раза 
three tim es ['0rL* 'taimz] три раза 
follow ['folon] соблюдать 
orders ['oidoz] указания 
get better ['get 'bets] улучшать

ся, выздоравливать 
disobey [diso'bei] не (послу

шаться
get worse ['get 'ws:s] ухудшаться 
die [dai] умереть 
obey [o'bei] (по)слушаться 
stay [stei] оставаться 
hospital ['hospitl] больница 
operation [opo'reijn] операция 
appendicitis [0 ,pendi'saitis] аппен

дицит
perform [p0 'fo:m] совершать 
walk [wo:k] ходить пешком 
ambulance ['aembjulsns] скорая 

помощь
sanatorium [,saens'to:risin] санато

рий
cavity ['kaeviti] дупло 
stop [stop] пломбировать 
put in ['put 'in] вставить 
filling ['filirt пломба 
extract [iks traekt] удалять 
patient ['peijsnt] больной 
appetite ['aepitait] аппетит 
mouth [mau0] рот 
nasty ['naeti] плохой 
digestion [di'dses^on] пищеваре

ние
trouble [ЧглЫ] расстройство 
serious [ sisriss] серьезный, -ая, 

-ое, -ые 
tablet ['taeblit] таблетка 
overtire ['ouvs'tais] переутомлять

ся)
back [baek] сзади 
Ugh! [uh] АЙ1 
badly ['baedli] сильно 
I shall have to [ai js l 'haev tuj 

мне придется 
be afraid [bi* s'freid] бояться 
injection [in^ekjon] укол, вли- 

вдние
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LESSON FIFTEEN (15) FIFTEENTH (15th) LESSON
УРОК ПЯТНАДЦАТЫЙ ПЯТНАДЦАТЫЙ УРОК

P a r t  O n e  
In the town (or city)

['in Ээ 'taun o-'siti]

В городе (или в большом городе)
1. In the streets, roads, and squares of the town we see

[in Ээ _^'stri:tsL/'roudz |3nd 'skwsaz 3V Ээ _^'taun | wi 'si:
• — — ----
В переулках, на улицах и площадях города мы видим 

people walking, and vehicles driving.

'pi:pl _/'wD:kii) |9nd 'viuklz ~\'draivig] 

идущих людей и движущийся транспорт.
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The vehicles are: trams ([traemz] трамваи), buses 
(['bAsiz] автобусы), trolley-buses (['trolibASiz] трол
лейбусы), taxis (['tffiksiz] такси), and other motor-cars 
(['moutakcuz] автомашины), motor-cycles (['mouta 
saiklz] мотоциклы), motor-skooters (['sku:t9z] мото
роллеры) and bicycles (['baisiklz] велосипеды).

2. Along the streets are street lamps, at the corners 

[эЪд Ээ 'stri-.ts a: ~ystri:t laemps | ast Ээ 'ко:пэг 

Вдоль улиц стоят уличные фонари, на углах

of the streets there are traffic lights.

3V Ээ 'stri:ts Ээг^а: 'traefik ~\'laits] 

улиц находятся светофоры.

The street lights are switched on when it gets dark; 
they are switched off when it gets light.
When the red traffic light is switched on the traffic 
(движение) stops (останавливается); when Hie green 
light is switched on the vehicles drive on (продол
жают идти).

3. Along the streets we also see bus stops, trolley-bus 

[э'Ьг) 5э 'stri:ts wi’ 'olsou 'si: J 'b k s  stops | 'trolibAS

На улицах мы видим также остановки автобусов, трол- 

and tram stops, where people get on and off.

3nd J'Xx&va stops | W39 'pi:pl 'get 'on 9nd “Vof]

лейбусов и трамваев, где люди садятся и сходят.

People wait ([weit] ждут) at the stops for buses, 
trams and trolley-buses. They get on and off public 
transport (['рлЬЬк 'traenspo:t] общественный тран
спорт) there.
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In the streets there are also Tube stations, where 
people get on and off the underground (['Andagraund] 
подземный) electric railway. In buses, trams and trolley
buses the passengers (['passindgaz] пассажиры) pay the 
fare ([fsa] плата за проезд) to the conductor ([kan'dAkta 
кондуктор). The conductor gives them a ticket (['tikit 
билет).
In the Tube we get tickets at the booking-office 
(['bukirj 'ofis] балетная касса), or we buy them from 
slot-machines in the statiofi.

4. At big crossroads in large towns and cities, there are

[at 'big 'krosroudz in 'lad3 'taunz and _^'sitiz | 9ar w a-

На больших перекрестках в больших городах есть 

subways* for pedestrians, and fly-overs for vehicles.

SAbweiz fo’^pi'destrianz | and 'flaiouvaz fo- ~\vi:iklz]

подземные переходы для пешеходов и эстакады
для транспорта.

There are sometimes subways for traffic too. At nearly 
all street corners there are pedestrian crossings 
(переход) for people to go over (['gou 'ouva] пере
секать) the road.

5. In England, vehicles drive on the left.

[in J'u jgland j 'vi:iklz 'draiv on За "\'left ]

В Англии левостороннее движение транспорта.

* In New York and other American towns the Subway is the 
name of the underground electric railway.
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a fly-over and a subway

In the Soviet Union, the traffic drives on the right.

[in Ээ 'souvjet J ’ju:nj3n | Ээ 'traefik 'draivz эп 9a~\'rait ]

В Советском Союзе движение транспорта правосто
роннее.

Where do we drive on the left of the road? In England. 
Which side do we drive on in other countries? In most 
other countries we drive on the right side of the road.
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6. Outside the towns, we travel 

['autsaid Ээ _^'taunz| wr'traevel

4 slvl (Вне городов) мы переезжаем-

an aeroplar ч

from one place to

fram 'wAn 'pleis tu

из одного места в
другое,

another by train, 

_/э'плЭэ | bai J 'trein | 

на поезде, 
olane, or boat.

J^'plein | о- ~\'bout] 

самолете, или пароходе.

a
a ship

a train

We get on and off the 
train at a railway station. 
To get on and off the 
plane, we go to the airport 
(['еэро-.t] аэропорт), we 
board ([bo:d] садимся) 
a boat (or ship [Jip] k g - 
рабль). and disembark 
(['disim'ba:k] высажива
емся) from it at a river 
port or seaport.
Now helicopters (['heli- 
koptaz] вертолеты) are 
used very much for trans
port,



Texts

a. Dmitry Smirnov is visiting London. He wants to go 
to the British Museum (['britij mju'ziam] Британский 
музей). He asks a policeman ([pa'lhsman] полицейский) 
how to go there.

Smirnov: Excuse ([iks'kju:z]- извините) me, officer
['ofisajjhow do I get to the British Museum?

Policeman: See that stop not far from here? Any (['em] 
любой) bus from there takes you straight (['streit] 
прямо) to the British Museum. Ask the conductor 
to tell you when you get there.

Smirnov: Thank you, officer.
Policeman: At your service (['sa:vis] к вашим услугам).
в. On the bus.
Smirnov: Conductor, does this bus go to the British

Museum?
Conductor: Yes, it stops right (прямо) in front of the 

Museum. There is an empty seat, sit down.
Smirnov: How much is the fare?
Conductor: Fourpence to the British Miiseum.
Smirnov: Here is sixpence. Please tell me when we get

there.
Conductor: Very good, sir. Here’s twopence change . . .

British Museum! Your stop, sir. There is the 
Musejun on the other side of the street.

Smirnov: Thank you, conductor... (He gets off and goes
over to the British Museum)

c. Smirnov wants to send a letter. He does not know 
where the Post-Office is. He asks a passer-by
(прохожий) in the street.

Smirnov: Can you tell me the way to the nearest Post- 
Office?

Passer-by: Yes, there’s one not far from here. Go straight 
along this street and take the second turn ([ta:n] 
поворот) on your left. You will see the Post- 
Office about twenty yards ([jadz] ярды) away 
([a'wei] на расстоянии) on the right.
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Smirnov: Thank you very much.
Passer-by: It’s a pleasure.

GRAMMAR

Verbs in the Past:

To walk, walked; to drive, drove; to switch, switched; to pay, 
paid; -to board, boarded; to disembark, disembarked; to visit, 
visited; to ask, asked; to excuse, excused; to wait, waited.

Exercise I 
Insert the m issing words:

1. We get . . .  and . . .  the tram, bus and trolley-bus 
at . . .  in the street. 2. The street lamps are switched . . .  
when it gets dark and . . .  when it gets light. 3. When t he . . .  
light is red all vehicles must . . . ;  when it is green they 
. . .  on. 4. We pay our . . .  to the . . . ,  who gives us 
a . . .  . 5. In many Moscow buses and trolley-buses there 
is no . . . ;  we drop our . . .  in a box and take a . . .  . 
6. At big crossroads there are . . .  for pedestrians and . . .  
for vehicles. 7. Pedestrians go over the road at the . . .  
on the . . .  . 8. We get on and off the train at a . . .
. . . ,  we board a boat or ship at a . - .  . . .  o r  .
a plane at an . . .  .

Exercise II

Answer the questions in English:

1. Which kinds of public transport do you know?
2. How do you go to work: on foot, by bus, trolley-bus 

or Metro?
3. How do you travel from Moscow to Kiev?
4. By what means of transport can you go from Lenin

grad to London? from Moscow to London?
5. Is Moscow a river port or a seaport?
6. Is Leningrad a river port?
7. Is London a port?
8. Are there §lot-machine§ in the Moscow Metro sta

tions?
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9. Which new form of air transport is now Very much 
used?

Exercise III
a. Translate Texts 1, 2 and 3 into Russian.
b. Practise the conversations with a comrade.

Exercise IV
Say in English where you will go tomorrow: to work, to the park, 
to the cinema, to the shops, to visit a friend; how you will go there: 
on foot or by some form of transport; what you will do and how you 
will come home.

P a r t  T w o  

Leisure and Holidays

['1езэ and ~yholidiz]

Досуг и отпуск (каникулы)

7. On weekdays or working day's, adults work, and 

[on 'wi:kdeiz o‘_^'w3:kig deiz \ a'dAlts J wo:k 19nd 

В будние дни иди рабочие дни взрослые работают,

children go to school. Sunday is their day off or free day.

'tjildran 'gou tu^sku-.ll'sAndi iz Зеэ: 'dei_/'of|o ' 'f r iry d e i

а дети ходят в школу. Воскресенье — их свободный 
или выходной день.

On working days we work, on our day. off (our free 
day) we do not work, we rest ([rest] отдыхаем).
We work every day, except ([ik'sept] кроме) Sunday, 
but we only work half the day on Saturday.
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&. tn his leisure time Mr. (jreeti rests, studies, reads,

[inhiz '1езэ _/taim l'm ista' gri-.n _/'rests|_/'sU diz |_Jri:dz |

В свободное время мистер Грин отдыхает, учится,
читает,

goes to the library, the park, the cinema or the 

'gouz tu Ээ J 'la ibp ri | бэ J ^ a k  | дэ _/'smim3 | э- бэ

ходит в библиотеку, в парк, в кино или в 
theatre.

0I3t9]

•Театр.

Mr. Green reads technical and political ([рэ'1Шкэ1] 
политическая) literature; goes to Party or Trade 
Union meetings Q'mi-.tigz] собрания). He is now 
studying Russian, because he wants to read Russian 
technical and scientific ([sapn'tifik] научные) books.

9. The Greens go to the cinema to see a film, to the

[бэ 'gri:nz 'gou t.u дэ 'simm9 tu 'si: э J 'film | tu бэ

Грины ходят в кино, чтобы посмотреть фильм, &

theatre to see a play, opera, or ballet, or to a concert

'0i3t3 tu 'si: э _^'р1е1|^ ''эрэгэ |o-_/'baelei | э ’ tu э ~\'kDns3t

театр, чтобы посмотреть пьесу, оперу или балет
или в концертный

hall.
ho:l]
зал.
The Greens see all the latest (['leitist] новейшие) films 
(or pictures) and plays. They go to the cinema once 
a week, and to a play, opera or ballet three or four 
times a season (сезон).
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They visit exhibitions ([eksi^Wnz] выстабкп) of 
art or industry. Sometimes they go to the Zoo ([zu:] 
зоопарк) or the circus (['sa:kas] царк).

10. The Greens often go for a walk in the park or in the

[Ээ 'gri:nz 'ofan 'gou far э 'wo:k in Ээ 'pak or in Ээ

Грины часто ходят на прогулку в парк или за 

country. They also practise sports.

~ykAntri I Sei 'o:lsou 'praektis ~\'spo:ts]

город. Они также занимаются 
спортом.
Mf. Green goes to swim ([swim] пла
вать) in an open air ([so] воздух) 
swimming pool ([pu:l] бассейн). In win
ter he plays football (['futbo:l] футбол), 
in summer, tennis (['terns] теннис).
He does not often ski or skate» because 
there is not much snow or ice in 
England.

11. In the evening, especially on Saturday,

['in 9i- _/'i:vmg | i'speJ*alion ^ 'saetadi
Вечером, особенно в субботу,
Mr. and Mrs. Green sometimes go to

'mistar and 'misiz 'gri:n 'sAmtaimz 'gou tu

мистер и миссис Грин иногда ходят 
a restaurant or а сай.

э 'restaro:g or a "Ykaefei] 

в ресторан или в кафе.
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At the festaiiraflt they have dinner attd dance ([dans] 
танцуют). The waiter (['weita] официант) brings them 
the menu (['menju:] меню), they choose what they want 
to eat and the waiter serves them.

12. In summer the Greens have their holidays. They go

[in ^/'sAma | дэ 'gri:nz 'haev 5sa "yholidiz I 9ei 'gou

Летом у Гринов бывают каникулы (отпуск). Они едут 
to the seaside. Sometimes they go abroad by boat or

tu дэ ~Vsi:said | 'sAmtaimz 5ei 'goujfa'bro-.d | bai 'bout o-

на море. Иногда они едут за границу пароходом или 
plane.

"Yplem]

самолетом,

At the seaside

196



At the seaside they lie ({lai] лежат) on the sand ([saend] 
песок) in the sun, they sunbathe (['sAnbeid] загорают), 
bathe ([beid] купаются) and swim in the sea. Mr. 
Green swims very well. His wife and son can swim 
too, his daughter is learning to swim.
At the seaside -they live in a hotel ([hou'tel] гости
ница) or holiday camp ([kaemp] лагерь) and have their 
meals in a restaurant or cafe.

Texts

The Sedovs will have their holidays in August. 
They will go by car (or motor-car) to the Black Sea 
or the. Baltic Sea (['bo:ltik 'si:] Балтийское море). 
Pavel Sedov will drive (управлять) the car, he is a 
good driver. On the road they will rest at rest camps 
([kaemp] лагерь), where they will have very good meals 
and beds for the night. During their holidays at the sea
side they will live in holiday camps for tourists (['tuarists] 
туристы). They will have a little wooden (['wudan] де
ревянный) house with beds for all. They will have their
meals in the camp’s large restaurant,, where the food 
is good and cheap ([tfi:p] дешевый!) and the service 
(обслуживание) very quick 3(fkwrk] быстрое).

Mr. Smith:-Hello, George! Where are you going?
Mr. Green: 1 am going to the railway station to get 

tickets. Tomorrow we are going to the 
seaside for our holidays.

Mr. Smith: Where will you live there?
Mr. Green: We shall have rooms 'in a small house.
Mr. Smith: Will you have your meals at home?
Mr. Green: Oh no! We must all have a good rest. My 

wife too. She will not cook any food, she
will not work at all ([at'D:l] совсем). We
shall have our meals at a restaurant.

Mr. Smith: That will be very nice. I wish you a plea
sant (['plezant] приятный) holiday.
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Mr. Green: Thank you. They say the weather will be 
fine, very warm and there will be no rain. 
We shall swim in the sea every day, per
haps two or three times a day. Alice will 
learn to swim and I think we shall all 
enjoy our holidays at the seaside very much.

Mr. Smith: Well, I must go. Have a good time. Best 
wishes to your family.

Mr. Green: Thank you. Good-bye. See you alter the 
holidays.

GRAMMAR

Verbs in the Past:

to rest, rested; to study, studied; to see, saw; to practise, prac
tised; to swim, swam; to play; played; to ski, ski’d; to skate, 
skated; to dance, danced; to bring, brought; to choose, chose; to 
eat, ate; to serve, served; to lie, lay; to bathe, bathed; to drive, 
drove; to live, lived; to cook, cooked; to enjoy, enjoyed.

E xerc ise  V
Translate texts a and b into Russian.

E xerc ise  VI
Insert the niissing words:

1. The weekdays or working days are . . . ,  . . .
. . . ,  . . .  and . . .  . 2. Sunday is our . . .  day, our day 
. . .  . 3 .  During our leisure . . .  we . . . ;  we can . . .  to 
the wireless, . . .  the Т. V., read, study; go to the cinema 
to see a new . . . ;  to the theatre to see a . . . ;  to the . . .  
or . . . ,  or to a . . .  hall. 4. I like to visit . . .  of art and 
industry. 5. All children enjoy a visit to the . . .  or the 
. . .  .6 .  Soviet people . . .  a great interest in sport; they 
practise . . . ,  . . . ,  and . . .  in summer; they . . .  and . . .  
in winter. 7. The Sedovs read scientific and political . . . ,  
they go to Party and Trade Union . . .  . 8. Sometimes in 
the evening my wife and I go to a . . .  or . . .  to have . . .  
and to . . . .  9. The waiter brought the . . . ,  we cLose 
what we wanted to . . .  and the waiter . . .  us.



E xerc ise  VII

1. Which day of the week is your day off?
2. What do you do in your leisure time in the evening?
3. Do you often go to a library? What do you read there?
4. Where did you go for your holidays last year?
5. Did you enjoy your holidays?
6. Which kinds of sport do you practise a: in summer, 

b: in winter?
7. Do you always go to see the latest films and plays?
8. Which do you like best, films or plays, operas or 

ballets?
9. Where did you go for your holidays last year?

10. Where will you go this year?
11. Is there an open-air swimming-pool in your town? Do 

you often go to swim there?

E xerc ise  V III

Change Text a into the Past.
Example-. The Sedovs had their holidays in August, and so on.

E xerc ise  IX

Practise the conversation (Text b) with a comrade.

A nsw er the questions in English:

E xerc ise  X

Make up a conversation in which Lena tells Kolya what she did 
during her holidays and Kolya tells her where he will go for his.

VOCABULARY

fifteenth ['fif'tfcnG] пятнадцатый 
city ['siti] большой город 
road [roudl улица; дорога 
square [skwsg] площадь 
vehicle!'vi:ikl]cpe,aCTBo транспорта

drive [draiv] ехать, двигаться 
tram [traemj трамвай 
trolley-bus ['trolibAs] троллейбус 
taxi ['taeksi] такси 
motor-car ['moutska] автомашина
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motor-cycle ['moutesaikl] мотоцикл 
motor-skooter ['moutsskurts] мо

тороллер 
bicycle ['baisikl] велосипед 
street lamp ['strirt'laemp] улич

ный фонарь 
corner ['кэ:пэ] угол 
traffic ['traefik] движение 
traffic light ['traefik 'lait] свето 

фор
street light [ strirt 'lait] фонарь 
stop [stop] останавливаться 
drive on ['draiv 'on] продолжать 

ехать, идти 
along [o'log] вдоль, по 
stop [stop] остановка 
get off [ 'g e t7of] сходить 
get on ['get 'on] садиться 
public [' pAblik] общественный, 

-ая, -ое, -ы§ 
transport ['traensport] транспорт 
wait (for) [weit] ждать 
underground ['Anda'graund] под

земный
passenger ['paesand30] пассажир 
fare [fes] плата за, проезд 
conductor [ksn'dAkts] кондуктор 
ticket j'tikit] билет 
booking-office ['bukiij'ofis] касса 
crossroads ['krosroudz] перекре

сток
subway ['sAbwei] подземный пе

реход
pedestrian [pi'destrisn] пешеход 
fly-over ['flai'ouva] эстакада 
crossing ['Jcrosig] переход 
go over ['gou 'ouvaj пересекать 
outside ['autsaid] вне; за преде

лами
place [pleis] место 
another [э'плЗэ] другой,-ая, -ое,-ие 
plane [plein] самолет 
boat [bout] пароход, судно 
airport ['eapoit] аэропорт 
board [bo:d] садиться на 
disembark ['disim^bak] высадиться 
port [port] порт
helicopter ['helikoptoj вертолет 
museum [mjur'ziom] музей 
policeman [рэ fH ш эп] полицей

ский

m

excuse [iks'kjurz] извините 
officer ['ofiss] офицер; зд. обра

щение к полицейскому 
straight [streit] прямо 
get [get] попадать 
service ['sarvisj услуга 
right [rait] прямо 
in front pf fin 'ftrAnt ov] перед 
seat [sit] место, сидение 
sit down ['sit 'daunj садиться 
passer-by {'parso'bai] прохожий 
turn [tarn] поворот 
yard [jad] ярд
away [0'wei] обозначает рис- 

стояние от данного места 
leisure ['1езэ] досуг 
weekday ['wirkdei] будний день 
working day f'warkir) 'dei] ра

бочий день 
day off ['dei #of] выходной день 
free day ['frfc 'dei] свободный день 
rest [rest] отдыхать 
except [ik'sept] кроме, за исклю

чением
library ['laibrori] библиотека 
theatre ['0ioto] театр 
political [po'litikol] политический, 

-ая, -ое, -ие 
meeting fmirtig] собрание 
scientific [saian'tifik] научный, 

-ая, *oe, -ые 
play [plei] пьеса 
opera ['орэгэ] опера 
ballet ['baelei] балет 
concert ['konsat] концерт; кон

цертный 
hall [ho:l] зал 
latest ['leitist] новейший 
once [wAns] раз; однажды 
once a week ['wAns 0 'wirk] раз 

в неделю 
season [sirzn] сезон 
exhibition [,eksi'bijn] выставка 
Zoo [zic] зоопарк 
circus ['s9:k0s] цирк 
walk [work] прогулка 
sport [sport] спорт 
swim [swim] плавать 
swimming [ swimig] плавание 
swimming-poQl ['swimig'pud] бас
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air [«э] воздух; open air ['оирэп'еэ] 
на открытом воздухе 

tennis ['tenis] теннис 
restaurant ['restarxg] ресторан 
cafe ['kaefei] кафе 
dance [dans] танцевать 
waiter ['weits] официант 
menu ['menjtc] меню 
seaside ['si:said] взморье 
abroad [o'brord] за границу 
by boat [bai 'bout] пароходом 
lie  [lai] лежать 
sand [saend] песок

sunbathe ['sAiibeift] загорать 
bathe [bei3] купаться 
hotel [hou'tel] гостиница 
camp [kaemp] лагерь 
driver ['draivs] водитель 
tourist ['tusrist] турист 
wooden [wudn] деревянный, -ая, 

-oe, -ые
cheap [tj*i:p] дешевый, -ая, -oe, -ые 
quick [kwik] быстрый,-ая, -ое,-ые 
at all [9t'o:l] совсем 
nice [nais] приятный, -ая, -oe, -ые 
pleasant ['plezsnt] приятный
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КРАТКИЙ СПРАВОЧНИК ПО АНГЛИЙСКОЙ 
ГРАММАТИКЕ

(только в том объеме, в котором она применяется в уроках)

I. А Р Т И К Л Ь  
Неопределенный и определенный артикль 

a, an, the

Число Пример Артикль Значение

а. ед. John is a boy* неопред. имеется в виду любой 
мальчик, лицо, при
надлежащее к классу 
мальчиков, не деву
шек, не мужчин, не 
животных, не вещей

б. ед. I have a book. неопред. любой предмет, принад
лежащий к классу 
книг, не лиц, не жи
вотных, или других 
предметов

в. множ. John and Henry 
are boys.

лица, принадлежащие к 
классу мальчиков

г. множ. I have books. предметы, принадлежа
щие к классу книг

д. ед. The boy is John. опред. мальчик, которого мы 
видим, который тут 
стоит, о котором уже 
известно

е. ед. Give me the book. опред. книга, которая лежит на 
столе, которую мы ви
дим, о которой мы 
знаем, определенная 
книга

ж. множ. The boys are at 
school.

опред. мальчики, которых мы 
знаем, о которых мы 
знаем, какие-то опре
деленные, не любые 
мальчики

3. множ. Give me the 
books.

опред. книги, которые лежат 
на столе, о которых 
мы знаем, определен
ные, не любые книги

202



Неопределенный артикль употребляется перед име
нем существительным в единственном числе, обозначаю
щим любое существо или предмет данного класса, а 
не какого-то определенного представителя этого класса. 
Неопределенный артикль имеет форму ап перед гласным 
звуком и а перед согласным звуком. Неопределенный 
артикль не имеет множественного числа.

Определенный артикль употребляется перед именем 
существительным в единственном или множественном 
числе, обозначающим лицо или предмет или существа 
(предметы) определенные, особые, не любые. Произно
сится [Эг] перед гласным звуком, [дэ] перед согласным 
звуком.

И. ИМ Я С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н О Е

А. Образование множественного числа

Произношение 
окончания в 

ед. числе
Примеры

Произношение 
окончания во 
множ . числе

а. [р]
М И 14 

И ]

a cup, cups
a hat, hats; a plate, plates 
a frock, frocks; a bath, baths 
a roof, roofs

м

б.
Id] [0] [V] И 
М  [П] [д]

a head, heads; a love, loves 
an arm, arms; a pencil, pencils 
a son, sons; a pig, ptigs 
a thing, things

И

в.

любой
гласный

звук

a potato, potatoes; a shoe, shoes 
a nephew, nephews; a lady,ladies 
a day, days; a boy, boys 
a tree, trees; a door, doors 
a window, windows; a razor, 

razors 
a doctor, doctors

И
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Произношение 
окончания в 

ед. числе
Примеры

Произношение 
окончания во 
множ. числе

г.

[s] М 
Ш [tf] [d3] [3]

a bus, buses; a glass, glasses 
a face, faces; a horse, horses 
a brush, brushes; a match, 

matches 
a box, boxes; a cabbage, cab

bages 
a house, houses

[iz]

д. [»1
[f] после долго

го гласного 
[aif]

a shelf, shelves 
scarf, scarves

wife, wives; life, lives

[vz]

В уроках мы встречаем следующие слова, образую
щие множ. число не по этим правилам:

a man, men a woman, women
a child, children a sheep, sheep
a foot, feet a tooth, teeth

Б. Притяжательный падеж имени существительного
(1) Е д и н с т в е н н о е  ч и с л о

Конечный 
звук общего 

падежа
Примеры

Конечный 
звук притяж. 

падежа

а. [р] щ 
га и
[в]

Mr. Cope’s house; the wife’s 
hat
the cat’s head; Mr. Black’s son 
Mr. Smith’s wife

М

б. [b] [v]
М [1]
[m] [n]

или гласный 
звук

Mr. Gibb’s book; Sedov’s flat 
the child’s bed; the girl’s doll 
Mum’s birthday; the man’s suit 
the father’s pipe; the nephew’s 

dog; the boy’s book

и
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Конечный 
звук общего 

падежа
Примеры

Конечный 
звук притяж. 

падежа

B. [s] [z]

[Л [tj] 
[3] [d3]

the horse’s food; Rose’s grand- 
mother 

Mrs. Roach’s garden;
Mr. Dodge’s car

[iz]

Чтобы образовать притяжательный падеж единствен
ного числа, добавляют ’s к окончанию общего падежа. 
Буква s в этом случае произносится как [s] или как [z] 
в соответствии с тем, каким является конечный звук 
общего падежа.

(2) М н о ж е с т в е н н о е  ч и с л о

Конечный звук 
общего падежа Примеры

а. И  [s] the bpys* book; the girls’ dolls; the Greens’ 
house; my aunts’ children

б. любой другой звук the men’s work; the children’s toys; the 
women’s husbands

Если .форма множественного числа оканчивается на [s] 
или [z], это 'окончание в притяжательном падеже не изме
няется, а добавляется лишь апостроф.

Если форма множественного числа в общем падеже 
оканчивается не на [s] или [z], а на другой звук, при
тяжательный падеж образуется и произносится по тем же 
правилам, как и в единственном числе.

(3) У п о т р е б л е н и е  
п р и т я ж а т е л ь н о г о  п а д е ж а

Притяжательный падеж употребляется с именами су
ществительными, означающими живые существа. С име
нами существительными, означающими неодушевленные 
предметы, употребляется оборот с предлогом of.

Примеры: the boy’s legs, the horse’s legs, the legs of 
the table.
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III. М Е С Т О И М Е Н И Е

А. Личные местоимения

Число
Лицо

В роли  
подлежащего

В роли  
дополнения С предлогом

ед. 1
ед.; множ. 2 
ед. 3 (мужск.) 

(женск.) 
(ср.) 

множ. 1 
3

I see 
you work 
he writes 
she is coming 
it is a chair 
w e have dinner 
they go home

he knows me 
I call you  
we meet him 
we saw her 
I see it 
they see us 
we see them

he looks after me 
he speaks to you  
she writes to him 
I walk with her 
I sit on it 
they speak to us 
we wait for them

Б. Возвратные местоимения

Число Лицо

Ед. 1

2
3 (мужск.) 

(женск.) 
(ср.)

I wash m yself 
я умываюсь 

you wash yourself 
he washes himself 
she washes herself 
it washes itself

I do it m yself 
я делаю это сам 

you do it yourself 
he does it himself 
she does it herself 
it does it itself

Множ. 1
2
3

we wash ourselves 
you wash yourselves 
they wash themselves

we do it ourselves 
you do it yourselves 
they do it themselves
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В. Относительные местоимения

Число
Род

Подле
жащее

Опреде
ление

Дополнение 
без пред

лога

Дополнение 
с пред
логом*

мужск. и женск. who whose whom whom
ед. и множ. that that that1

ср. that of which that which
ед. и множ. which which that1

(1) The man (woman, boy) who (that) came is here.
The men (women, boys) who (that) came are here.

(2) The man (woman, boy) whose father came is here.
The men (women, boys) whose father came are

here.
(3) The man (woman, boy) whom (that) you saw is here. 

The men (women, boys) whom (that) you saw are
here.

(4) The man (woman, boy) of whom you spoke is here. 
The men (women, boys) of whom you spoke is

here.
(5) The man (woman, boy) whom (that) you spoke of is

here.
The men (women, boys) whom (that) you spoke of are 

here.
(6) The dog (table) that (which) you saw is here.

The animals (things) that (which) you saw are here.
(7) The dog (table) (which, that) you speak of is here. 

The animals (things) (which, that) you speak of are
here.

(8) The dog (table) of which you know the name is here. 
The animals (things) of which you know the name are

here.

1 Относительное местоимение that никогда не употребляется 
после предлога. После предлога употребляются whom или which. 
См. примеры: 4, 5, 7, 8.
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Г. (1) Притяжательные 
прилагательные

my brother (sister, book)

т у  brothers (sisters, books)

your 
his 
her 
its 
our 
your 
their .

(2) Притяжательные 
местоимения

the book (brother, sister) is 
mine

The books (brothers, sisters) 
are mine 

, yours
his

„ hers
its 
ours 

„ yours
„ theirs

IV. В О П Р О С И Т Е Л Ь Н Ы Е  С Л О В А  

А. Местоимения

Подлежащее Определение Дополнение С предлогом

who? KTQ? чей, чья
whose

чье, чьи whom кого

кому
whom

ком

what? что? what что чему 
what чем 

чем

Who is coming? Whose is it? Whom did you see?
Who(m) are you speaking about? Who(m) did you go with? 
What is that? What did you see? What are you talking 
about?
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Б. Прилагательные

Определяющее
подлежащее

Определяющее
дополнение

Определяющее слово 
с предлогом

which какой, какая 

what какое, какие

whose чей- чья- чьеЧЬИ

which какой, какая

what какое, какие

„ * чей, чья, чье whose -чьи>

which какой, какая, 
какое, 

what какие

whose чей> чья> чьечьи

Which (what) man, girls, people, things are there?
Which (what) man, girls, people, things did you see?
Which (what) man, girls, people, things are you speaking

about?
Whose father, mother, children, book, books are there?

„ did you see?
„ are you speak

ing about?

V. У К А З А Т Е Л Ь Н Ы Е  П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е

Близко к 
говорящему

Единственное число Множественное число

this (man) 
this (woman) 
this (thing)

these (men) 
these (women) 
these (things)

Далеко от 
говорящего

that (man) 
that (woman) 
that (thing)

those (men) 
those (women) 
those (things)

Очень часто this — these; th a t— those употребляются 
самостоятельно. В этом случае они являются указатель
ными местоимениями.
Do you want this book? No, give me that (one).
I don’t like these flowers, but I like those.
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VI. Н Е О П Р Е Д Е Л Е Н Н Ы Е  П Р И Л А Г А Т Е Л Ь Н Ы Е  
И М Е С Т О И М Е Н И Я

Неопределенные 
прилагательные 
и местоимения

Примеры на 
употребление 

неопределенных 
прилагательных

Прим^ы на 
употребление 

неопределенных 
местоимений

ед. мн. 

ед. мн.

ед. мн.

ед.
ед.
мн.
мн.

ед.
мн.
ед. мн.

some несколько 

any несколько

по никакой, 
никакие 

not any 
none никакой 

никакие 
little мало 
a little немного 
few мало 
a few немногие 

несколько 
much много 
many многие 
certain некоторый

I have some bread. 
I have some apples. 
Have you any bread? 
Have you any 

apples?
I have no bread.
I have no apples. 
I have not any bread. 
I have not any ap

ples.
I have little bread. 
I have a little bread. 
I have few apples. 
I have a few apples.

I have much bread. 
I have д а т у  apples 
a certain man 

certain men

He has some. 

Has he any?

He has not any.

He has none.

He has little.
He has a little. 
He has few.
He has a few.

He has much. 
He has many.

VII. ПРИЛАГАТЕЛЬНЫЕ
а. В английском языке прилагательные не изменяются 

по числам и не имеют родовых окончаний.
John is young, Mary is young, John and jyiary are 

young.
Grandmother is old, grandfather is old, grandfather and 

grandmother are old.
An old man, an old woman, old men, old women.

б. Степени сравнения
Сравнительная степень образуется при помощи -ег, -г.

John is young, Mary is younger.
Окончание превосходной степени -est, -st.

Ann is the youngest of all.
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Положитель Сравнитель Превосходная
ная степень ная степень степень

прилагатель young younger the youngest
ные (одно- old older the oldest
или двухслож new newer the newest
ные) big bigger the biggest

happy happier the happiest

многосложные beautiful more beautiful the most beautiful
прилагатель useful more useful the most useful
ные expensive more expensive the most expensive

Выучите степени сравнения прилагательных, образо
ванные от разных основ:

Прилагательное Сравнительная
степень

Превосходная
степень

good better the best
bad worse the worst
little less the least
much more the most
many more the most

John is young, Mary is younger than (чем) John.
The bus fare is cheap, the tram fare is cheaper than the 

bus fare.
VIII. НАРЕЧИЯ

А. Образование наречий от прилагательных

Прилагательное Наречие Произношение
окончания

quick quick-ly [h]
dear dear-ly h
slow slow-ly li
early early
4ate late
heavy heavi-ly И
happy happi-ly M
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Б. Степени сравнения наречий

Наречие Сравнительная
степень

Превосходная
степень

quickly more quickly most quickly
happily more happily most happily
fast faster fastest
early earlier earliest
late later latest

Выучите степени сравнения наречий, образованные 
от разных основ:

Прилагатель Наречие Сравнитель Превосходная
ное ная степень степень

good well better the best
bad badly worse the worst

IX. П Р Е Д Л О Г И

А, В and. С are outside (вне) the house.
D is inside (внутри) or in (в) the house.
A is going into (в) the house. С has come out of (из) the house. 
В is at (or by y) the window outside the house, D is at the 

window inside the house
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A is going to (к) or toward(s)
(к) the table.

В is in front of (перед) the 
table.

С is behind (за, позади) the 
table.

D is at (or by) the table. He is 
sitting at (за) the table.

The glass is on (на) the table.
The lamp is above (над) or 

over (над) the table.
The cat is uflder (nod) or under

neath (nod) the tabfe.
В is between (между) A and C.
A is on the left of (налево)
В, С is on the right of (на

право) В. В is in the middle of (среди) the three.
A, В and С are beside (рядом с) 

one another.

A is sitting by (y) the river.
В is walking along (no, вдоль) the 

river bank.
С is rowing on .(на) the river.
The fish is swimming in (в) the river. 
D is swimming across (через) the 

river.
E is going over (через) the river.



Временные предлоги

AT one o’clock, half-past ten, dinner time, bedtime, noon, 
midday, midnight, night.

IN the morning, the afternoon, the evening.
ON Monday, the first of May, my birthday.
IN January, December, summer, winter, the year 1969.

Следующие выражения употребляются без предлога:

lask week, last month, last year, last summer, last June; 
next month, next year, next winter, next May, next week; 
today, yesterday, tomorrow, the day before yesterday, the 
day after tomorrow.

X. Г Л А Г О Л Ы

А. Глагол to be
(1) Настоящее время

I am; he, she, it is; we, you, they are
I am not; he, she, it is not; we, you, they are not
am I? is he, she, it? are we, you, they?
am I not? is he, she, it not? are we, you, they not?

(2) Прошедшее время
I, he, she, it was; we, you, they were
I, he, she, it was not; we, you, they were not
was I, he, she, jt? were we, you, they?
was I, he, she, it not? were we, you, they not?

(3) Будущее время

I shall be; he, she, it will be; we shall be; you, they 
will be

I shall not be; he, she, it will not be; we shall not be;
you, they will not be 

shall I be? will he, she, it be? shall we be? will you, 
they be?

shall I not be? will he, she, it not be? shall we not 
be? will you, they not be?
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Б. Глагол to have

(1) Настоящее время
I have; he, she, it has; we, you, they have
I have not; he, she,- it has not; we, you, they have not
haVe I? has he, she, it? have we, you, they?
have I not? has he, she, it not? have we, you, they not?

(2) Прошедшее время

I, he, she, it, we, you, they had
I, he, she, it, we, you, they had not
had I, he, she, it, we, you, they?
had I, he, she, it, we, you, they not?

(3) Будущее время

I shall have; he, she, it will have; we shall have; you, 
they will have 

I shall not have; he, she, it will not have; we shall
not have; you, they will not have

shall I have? will he, she, it have? shall we have?
will you, they have? 

shall I not have? will he, she, it not have? shall we
not have? will you, they not have?

В. Знаменательные глаголы

(I) Настоящее время

I live; he, she, it lives; we, you, they live 
I do not live; he, she, it does not live; we, you, they 

do not live
do I live? does he, she, it live? do we, you, they live? 
do I not live? does he, she, it not live? do we, you, 

they not live?
I see; he, she, it sees; we, you, they see 
I like; he, she, it likes; we, you, they like 
I dress; he, she, it dresses; we, you, they dress 
I lose; he, she, it loses; we, you, they lose
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Окончание 3-го лица, ед. числа глаголов в настоящем 
времени произносится:

[z] когда перед ним согласные звуки: [Ы, [v], [d], [ml,
[п], fo], [1J, [в], [g] или гласный звук;

[s] когда перед ним звуки: [р], [f], [t], [k], [0];
[iz] когда перед ним звуки: [s], [z], [J], [3], [tf], [djj].

(2) Прошедшее время

а. I, he, she, it, we, you, they lived
I, he, she, it, we, you, they did not live
did I, he, she, it, we, you, they live? 
did I, he, she, it, we, you, they not live?

Конечный согласный формы прошедшего времени гла
голов произносится:

[d] после звуков [b], [v], [1], [m], [n], [g], [g], [z],
[3]» [dg] или гласного звука:
I, he, she, it, we, you, they used [d]
I, he, she, it, we, you, they carried [d]
[t] после звуков [p], [f], [k], [s], [tf], [J1]:
I, he, she, it, we, you, they asked
I, he, she, it, we, you, they washed
[rd] после звуков [t], [d]s
I, he, she, it, we, you, they counted 
I, he, she, it, we, you, they ended

б. Многие английские глаголы (так называемые 
«неправильные») образуют прошедшее время не как 
указано выше, а посредством изменения коренного глас
ного или иным способом. Ниже приводится список времен
ных форм неправильных глаголов, встречающихся в уроках.

be was been
begin began begun
bring brought brought
buy bought bought
come came come
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cut cut cut
do did done
eat ate eaten
fall fell fallen
fly flew flown



get
give
go
grow
have
hold
know
lose
make
meet
put
read |ri 
run 
see 
sell

got
gave
went
grew
had
held
knew
lost
made
met
put

:d] read [red] 
ran 
saw 
sold

got
given

send sent sent
shake shook shaken

gone shine shone shone
grown sit sat sat
had sleep slept slept
held smell smelt smelt
known speak spoke spoken
lost stand stood stood
made swim swam swum
met take took taken
put tell told told
read [red] think thought thought
run wear wore worn
seen write wrote writt en
sold

в. Запомните также следующие временные формы:
hear heard heard
pay paid paid
say said said

(3) Будущее время
1 shall ask 
you will ask 
he, she, it 
will ask 
we shall ask 
you will ask 
they will ask

I shall carry 
you will carry 
he,

I shall speak 
you will speak 
he, she, it will 
speak
we shall speak 
you will speak 
they will speak

she, it will 
carry
we shall carry 
you will carry 
they will carry

Дальше по образцу глагола to have.
(4) Продолженные формы времен глагола

1 am writing (at the time 1 am speaking)
1 was writing (at the time 1 am speaking of)
1 shall be writing (at the time I am speaking of)

Г. Недостаточные глаголы

Can, may и must не имеют всех временных форм. 
Сап имеет формы настоящего и прошедшего времени, 
must и may имеют только форму настоящего времени.
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Настоящее время
I can; he, she, it can; we, you, they can 
can I? I cannot (I can’t). Can I not? (can’t I?)
I may; he, she, it may; we, you, they may 
May I? I may not. May I not?
I must; he, she, it must; we, you, they must 
Must I? I must not (I mustn’t). Must I not? (mustn’t I?)

Прошедшее время глагола can:
I could, he could, etc. Could I? I could not (1 couldn’t) 
Gould I not? (couldn’t I?)

Д. Безличные глаголы

It rains it is raining it rained it will rain 
It snows it is snowing it snowed it will snow

Как и в русском языке, безличные глаголы имеют 
только форму третьего лица единственного числа.

Е. Формы страдательного залога
Формы страдательного залога образуются при помощи 

вспомогательного глагола to  be в нужном времени -f- 
причастие прошедшего времени смыслового глагола.

Настоящее
время

I am heard ме
ня слышат 

You are heard 
he, she, it is 

heard 
we are heard 
you are heard 
they are heard

Прошедшее
время

I was heard ме
ня слышали 

you were heard 
he, she, it was 

heard 
we were heard 
you were heard 
they were heard

Будущее
время

I shall be heard 
меня услышат 

you will be heard 
he, she, it will 

be heard 
we shall be heard 
you will be heard 
they will be heard

Вопросительная конструкция:
Am I heard? Was I heard? Shall I be heard?

Отрицательная конструкция:
I am not heard I was not heard I shall not be heard
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VOCABULARY. СЛОВАРЬ

Abbreviations.

adj. (adjective) — имя прилага
тельное 

adv. (adverb) — наречие 
art. (article) — артикль 
cotij. (conjunction) — союз 
def. (definite) — определенный

(артикль) 
ind. (indefinite) — неопределенный 

(артикль) 
int. (interjection) — междометие 
inter. (interrogative) — вопроси

тельное слово

Сокращения

n. (noun) — имя существительное 
num. (numeral) — числительное 
p a st part, (past participle) — при

частие прошедшего времени 
pi. (plural) — множественное чис

ло
prep, (preposition) — предлог 
pron. (pronoun) — местоимение 
sing. (singular) — единственное 

число 
v. (verb) — глагол

A

a, an, ind. art. не переводится 
about, adv. примерно, около 
about, prep, о, про 
abroad, adv. за границу, за гра

ницей
accountant, п. счетовод 
ache, п. боль 
add, v. добавлять 

.address, п. адрес 
addressee, п. адресат 
adult, adj. п. взрослый, -ая, -ое, 

-ые
after, prep, после 
afternoon, п. вторая половина 

дня
again, adv. бпять, вновь 
age, п. возраст; век 
ago, adv. назад
agricultural, adj. сельскохозяй

ственный, -ая, -ое, -ые

agriculture, п. сельское хозяй* 
ство 

air, п. воздух 
air mail, п. авиапочта 
airport, п. аэропорт 
alarm clock, п. будильник 
all, adj. вес^, вся, всё, все 
all right, adv., int. хорошо, ладно 
almost, adv. почти- 
along, prep, вдоль, по 
aloud, adv. вслух 
also, adv. также, тоже 
always, adv. всегда 
ambulance, п. машина скорой по

мощи 
and, conj. и, a 
and so on, adv. и так далее 
animal, п. животное 
anniversary, п. годовщина 
another; adj. другой, -ая, -ое, -ие 
answer, п. ответ 
answer, v. отвечать
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any, adj. какой, -ая, -oe, -ие; -ни
будь, любой, -ая, -ое, -ые 

anybody, ргоп. кто-нибудь, что- 
либо, всякий-  

anything, ргоп. что-нибудь, что- 
либо

appear, v. появляться
appendicitis, п. аппендицит
appendix, п. приложение
appetite, п. аппетит
apple, п. яблоко
apple-tree,- п. яблоня
apricot, л . абрикос
April, п. апрель
architect, п. архитектор
arithmetic, п. арифметика
arm, п. рука
armchair, п. кресло
arrive, v. прибывать, приезжать
art, п. искусство; вид искусства
as, conj. так как
ask, v. спрашивать
at, prep . на, в
at all, adv. совсем, вовсе
atom, п. атом
atomic, adj. атомный,-ая,-ое,-ые 
atom physics, п. атомная физика 
August, п. август 
aunt, п. тетка
automatic, adj. автоматический, 

-ая, -ое, -ие 
autumn, п. осень 
away, adv. прань, далеко

В

back, ad/о. обратно
bacon, п. бекон
bad, adj. плохой, -ая, -ое, -ие
badly, adv. плохо
bake, v. печь
baker, п. пекарь, булочник 
baker's (shop), булочная 
ballet, п. балет 
banana, п. банан 
banknote, п. банкнота 
barley, п. ячмень 
bath, п. ванна 
bathe, v. купаться 
bathroom, п. ванная 
be, was, were, been быть

be afraid (of), v. бояться 
bean, п. боб, фасоль 
beautiful, adj. красивый, -ая, -oe, 

-ые
because, conj. adv. потому что 
become, v. становиться, стать 
bed, п. кровать 
bedroom, п. спальня 
bedside table, тумбочка 
beef, п. говядина 
beer, п. пиво 
beet, п. свекла 
beetroot, п. свекла 
before, prep, до, перед 
begin, v. начинать 
beginning, п. начало 
behind, prep, за, позади 
berry, п. ягода 
besides, prep. adv. кроме 
best, adj. наилучший, -ая, -ее, 

-ие, adv. лучше всего 
better, adj. лучший, -ая, -ее, -ие, 

adv. лучше 
bicycle, п. велосипед 
big, adj. большой, -ая, -ое, -ие 
bill, п. счет 
bird, п. птица
birthday, п. день рождения 
biscuit, п. печенье 
black, adj. черный, -ая, -ое, -ые 
blind, adj. слепой, -ая, -ое, -ые 
blouse, п. блузка 
blow, blew, blown, v. дуть 
blue, adj. синий, -яя, -ее, -ие, 

голубой, -ая, -ое, -ые 
board, v. садиться (на корабль, 

самолет) 
boat, п. судно, пароход, лодка 
body, п. тело 
boil, v. варить, кипеть 
boiled, adj. вареный, -ая, -ое, -ые 
book, п. книга 
bookcase, книжный шкаф 
booking office билетная касса 
bookseller’s (shop) книжный ма

газин
boot п. ботинок, сапог 
born, pa st part, рожденный, -ая, 

-ое, -ые; to be born, v. ро
диться 

both, adj. оба, обе
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bother, л. беспокойство 
bother, v. беспокоить 
bottle, п. бутылка 
bourgeois, /2., adj. буржуа; бур

жуазный, -ая, -ое, -ые 
bowl, п. чаша 
box, п. ящик, коробка 
boy, п. мальчик 
bread, /2. хлеб
bread plate, тарелка для хлеба 
breakfast, /2. завтрак 
breed, bred, bred, v. разводить, 

выводить 
bridge, п. мост
bright, adj. яркий, -ая, -ое, -ие 
brightly, adv. ярко 
bring, brought, brought, v. при

носить; приходить вместе с 
bring back, v. приносить обратно 

bring in the harvest убирать 
урожай

British, adj. британский, -ая, -ое, 
-ие; английский, -ая, -ое, -ие 

brother, п. брат
brother-in-law, п. брат жены или 

мужа
brown, ad/. коричневый, -ая, -ое, 

-ые
brush, п. щетка
brush (hair), v. причесывать(ся) 

щеткой
build, built, built, v. строить 
bus, п. автобус 
bush, п. куст
business, /2., adj. дело; деловой, 

-ая, -ое, -ые 
but, conj. а, но 
butcher, п. мясник 
butcher’s (shop), мясной ма

газин
butter, п. сливочное масло 
button, п. кнопка 
buy, bought, bought, v. покупать 
by, prep, посредством, у, по, на 
by boat, пароходом

С

cabbage, п. капуста 
cafe, /2. кафе
саке, п. пирог, торт, пирожное 

8 Зак. 1768

calendar, /2. календарь 
call, V. звать
called, p a st p a r t. называемый, 

-ая, -ое, -ые 
сашр, п. лагерь 
can, could, could, v . мочь 
cap, п. кепка 
cape, п. плащ, дождевик 
саг, /2. машина 
career, п. карьера 
carpet, п. ковер 
carrot, ti. морковь 
carry, v . носить (в руках) 
cashdesk, п. касса (в магазине) 
cashier, /2. кассир 
cat, п. кот, кошка 
catch (caught, caught) a cold, 

простудиться 
cauliflower, /2. цветная капуста 
cavity, п. дупло 
ceiling, п. потолок 
cereal, п. злак, крупа 
certainly, adv. конечно, разу

меется 
chair, п. стул
change, v . изменять(ся), переде

лывать 
change, п. сдача
cheap, adj. дешевый, -ая, -ое, -ые 
check, п. чек 
cheek, п. щека 
cheese, п. сыр 
chemist, п. аптекарь 
chemist's (shop), аптека 
chemistry, п. химия 
cherry, п. черешня, вишня 
cherry-tree, п. черешня, вишня 

(дерево) 
chicken, /2. цыпленок 
child (pi. children), /2. ребенок 
children (sing, child), /2. дети 
chips, n. pi. поджаренный доль

ками картофель 
chocolate, /2. шоколад 
choose, chose, chosen, v. выби

рать 
cigar, п. сигара 
cigarette, /2. сигарета 
cinema, /2. кинотеатр, кино 
circus п. цирк
citizen, п. гражданин, гражданка
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city, п. город (большой) 
civic, adj. гражданский, -ая, -ое, 

-ие
clean, adj. чистый, -ая, -ое, -ые 
clean, v. чистить 
clerk, п. служащий 
clock, п. часы (настенные и т. д.) 
close, v. закрывать 
closed, past part, закрытый, -ая, 

-ое, -ые 
clothes, п. pi. одежда 
coat, п. пиджак, пальто 
cocoa, п. какао 
coffee, п. кофе 
coffee-pot, п. кофейник 
coin, п. монета
cold, adj. холодный, -ая, -ое,-ые 
cold, п. простуда 
collar, п. воротник 
collect, v. собирать; вынимать 

(письма)
collective, adj. коллективный, -ая, 

-ое, -ые 
collective farm, колхоз 
college, п. колледж 
colour, п. цвет, краска 
comb, п. гребень 
comb, v. расчесывать гребнем 
come, came, come, v. приходить 
comfortable, adj. удобный, -ая, 

-ое, -ые
common, adj. распространенный, 

-ая, -ое, -ые 
Communist, adj. п. коммунисти

ческий, -ая, -ое, -ие; коммунист 
comrade, п. товарищ 
concert, п. концерт 
conductor, п. кондуктор 
conductress, п. кондуктор (жен

щина)
confectioner’s (shop), кондитер

ская
continue, v. продолжать 
conversation, п. разговор 
cook, V. готовить (пищу) 
cooker, п. плита
cool у adj. прохладный, -ая, -ое, -ые 
copper, п. adj. медь; медный, -ая 

-ое, -ые 
copy-book, п. тетрадь 
corn, п, зерно
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cofner, п. угол
cornflakes, п. pi. кукурузные 

хлопья 
costr-л. стоимость 
cost, cost, cost, V.  стоить 
count, v. считать 
counter, п. прилавок 
country, п. страна 
cousin, п* двоюродный брат, двою

родная сестра 
cover, v. покрывать 
covered, p a s t part, покрытый, 

-ая, -ое, -ые 
cow, п. корова 
cowshed, п. коровник 
cream, п. сливки 
crop, п. посев, урожай 
cross, v. переходить, пересекать 
crossing, п. переход 
crossroads? п. перекресток 
cucumber, п. огурец 
сир, я. чашка
cupboard, п. кухонный шкаф (для 

(посуды) 
currant, п. смородина 
curtain, п. штора, занавеска 
customer, п. покупатель 
cut, cut, cut, v . резать

D
daddy, л. папочка 
daily, aaj. ежедневный, -ая, -ое, 

-ые
dairy-maid, п. доярка 
damp, adj. сырой, -ая, -ое, -ые 
dark, adj. темный, -ая, -ое, -ые 
darling, adj. п. милый, -ая, лю

бимый, -ая 
date, п. число (месяца) 
daughter, п. дочь 
daughter-in-law, п. жена сына 
day, п. день; (the) day after to

morrow, послезавтра; (the) 
day before yesterday, по
завчера

day off, п. свободный, выходной 
день

deaf, adj\ глухой, -ая, -oe, -ие 
dealer, п. торговец 
dear, adj. дорогой, -ая, -oe, -ие 
December, п. декабрь



decide, v. решать(ся) 
delegation, л. делегация 
delicious, adj. прелестный, -ая, 

-ое, -ые 
d eliver,^ . доставлять 
demonstration, п. демонстрация 
dentist, л. зубной врач 
department, л. отдел 
department stores, универмаг 
describe, v. описывать 
destination, п. место назначения 
diagnose, v. ставить диагноз 
dial (a number), v. набирать но

мер
dialogue, л. диалог 
die, v. умирать
difficult, adj. трудный, -ая, -ое,-ые 
digestion, л. пищеварение 
dining-room, л. столовая 
dinner, л. обед 
dinner plate, мелкая тарелка 
dirty, adj. грязный, -ая, -ое, -ые 
disembark, v. высадиться 
disobey, v . не (по)слушаться 
divan, п. диван 
do, did, done» iv. делать 
doctor, п. врач 
doll, л. кукла 
door, л. дверь 
drawing, л. рисование 
dress, л. платье 
dress, v. одевать(ся) 
dressmaker, л. портниха 
dressing table, туалетный сто

лик
drink, drank, drunk, v. пить 
drink, л. напиток 
drive, drove, driven, v. ехать, 

водить (машину) 
driver, л. водитель 
drop, v . уронить, опускать 
dry, adj. сухой, -ая, гое, -ие 
dry, v. сушить, протирать 
d u ck /л. утка
dumb* adj. немой, -ая, -ое, -ые 
during, prep, в течение, во время 
duty, л. долг

Е
each, adj. каждый, -ая, -ое, -ые 
ear, л. ухо

early, adj. adv. ранний, -яя, -ее, 
-ие; рано 

earth, п. земля
Earth Sputnik, спутник Земли 
easy, adj. легкий, -ая, -ое, -ие 
eat, ate, eaten, v. есть 
education, л. образование 
educational, adj. учебный, -ая, 

-ое, -ые 
egg, л. яйцо 
eight, пит. восемь 
eighteen, пит. восемнадцать 
eighth, пит. восьмой, -ая, -ое, 

-ые
eighty, пит. восемьдесят 
electric, adj. электрический, -ая, 

-ое, -ие 
electronics, л..электроника 
eleven, пит. одиннадцать 
eleventh, пит. одиннадцатый, -ая, 

-ое* -ые 
else, adv. другое, едае 
empty, adj. пустой, -ая, -ое, -ые 
end, л. конец 
end, v . оканчивать(ся) 
ending, л. окончание 
energy, л. энергия 
engaged, p a s t part, занят, -а 

-о, -ы 
engineer, л. инженер 
England, л. Англия 
English, e adj. английский, -ая, 

-ое, -и£  
enjoy, v. наслаждаться 
enough, adj. adv. достаточный, 

-ая, -ое, -ые; достаточно 
envelope, л.-конверт 
escalator, п. эскалатор 
especially, adv. особенно 
establishment, п. заведение 
even, adv. даже 
evening, л. вечер 
ever, adv. когда-либо 
every, adj. каждый, -ая, -ое, -ые 
everybody, ргоп. все (люди) 
everything, ргоп. всё 
examine, v. осматривать 
example, л. пример 
except, prep, кроме, за исключе

нием
excuse, v. извинять(ся)
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exercise, n. упражнение 
exhibition, /г. выставка 
expression, п. выражение 
extract, v . удалять 
eye, п. глаз

F
face, п. лицо
factory, п. фабрика, завод 
faculty, rk факультет 
fair, adj. светлый (о волосах) 
fall, fell, fallen, v  падать 
family, п. семья
far, adj. adv. далекий, -ая, -oe, 

-ие; далеко 
fare, п. плата за проезд 
farm, п. ферма 
farmer, п. фермер 
fast, adj. adv. быстрый, -ая, -ое, 

-ые; быстро 
father, п. отец
father-in-law, п. отец жены или 

мужа
February, п. февраль 
feed, fed, fed, v. кормить 
feel, felt, felt, v. чувствовать, 

ощущать 
feet (sing, foot) п. ступни 
few, adj. не многие; (a) few, не

сколько; 
field, п. поле 
fifteen, num. пятнадцать 
fifteenth, num. пятнадцатый, -ая, 

-oe, -ые 
fifth, num. пятый, -ая, -oe, -ые 
fifty, num. пятьдесят 
filling, п. пломба 
film, n. фильм
fine, adj. прекрасный, -ая, -oe, 

-ые, хороший, -ая, -ее, -ие 
finger, п. палец (на руке) 
finish, v. кончать 
first, пит. первый, -ая, -ое, -ые 
first floor, второй этаж 
fish, п. рыба
fit, V. подходить, годиться
five, пит. пять
flat, п. квартира
flat, adj. плоский, -ая, -ое, -ие
floor, п. пол; этаж
flower, п. цветок

flu, п. грипп
fly, flew, flown, v. летать 
fly-over, п. эстакада 
fodder, п. корм 
follow, v. соблюдать 
food, п. пища 
foot (pi. feet), п. ступня 
football, п. футбол, футбольный 

мяч 
for, prep, для
foreign, adj. иностранный, -ая, 

-ое, -ые 
fork, п. вилка 
form, п. форма 
forty, пит. сорок 
four, пит. четыре 
fourteen, пит. четырнадцать 
fourteenth, пит. четырнадцатый, 

-ая, -ое, -ые 
fourth, пит. четвертый, -ая, -ое, 

-ые
free, adj. свободный, -ая, -ое, -ые 
free day, свободный день 
freeze, froze, frozen, v. замора

живать
fresh, adj. свежий, -ая, -ее, -ие 
Friday, п. пятница 
fried, adj. жареный, -ая, -ое, -ые 

(на сковороде) 
friend, п. друг, приятель 
frock, п. платье 
from, prep, от, с 
from ... to, prep, от ... до 
fruit, п. фрукт(ы), плод(ы) 
fruiterer, п. торговец фруктами 
fruiterer’s (shop) фруктовый 

магазин
fry, v. жарить (на сковороде) 
full, adj. полный, -ая, -ое, -ые 
fur, п. adj. мех; меховой, -ая, 

-ое, -ые 
fur coat, шуба 
furniture, п. мебель 
future, adj. будущий, -ая,-ее,-ие

G

gain, v . спешить (о часах) 
garden, п. сад 
gas, п. газ
gas cooker, газовая плита
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geography, п. географий 
get, got, got, v. получать, стано

виться, прибывать 
get better, v. выздоравливать 
get dark, v. темнеть 
get dressed, v. одеваться 
get light, v . светлеть 
get married, v. жениться, выхо

дить замуж 
get off, v. сводить с 
get on, v. садиться на 
get ready, v. готовить(ся) 
get undressed, v. раздеваться 
get up, v . вставать 
get washed, v. умываться 
get worse, v . становиться хуже, 

ухудшаться 
girl, п. девочка 
give, gave, given, v . давать 
give a lecture, v . читать лекцию 
glad, adj. рад, -а, -ы 
glass, п. стакан, рюмка 
glasses, n. pi. очки 
glove, п. перчатка 
go, went, gone, v. идти 
go out, V. выходить 
go to bed, v . ложиться спать 
go up, v. подниматься 
go up (to) V. подходить (к) 
gold, /2., adj. золото; золотой, -аяг 

-ое, -ые
good, adj. хороший, -ая, -ее, -ие 
good-bye, int. до свиданья 
goods, п. товары 
goose (pi. geese), п. гусь 
gooseberry, п. крыжовник 
grammar, п. грамматика 
grammar school, гуманитарная 

средняя школа 
gramme, п. грамм 
grandchild, п. внук, внучка 
grandchildren, п. pi. внуки 
granddaughter, •п. внучка 
grandfather, п. дедушка 
grandmother, п. бабушка 
grandparents, п. pi. бабушка и 

дедушка 
grandson, п. внук 
grapes, п. pi. виноград 
grass, п. трава
great, adj. большой, -ая, -ое, -ие

green, adj. зеленый, -ая, -ое, -ые 
greengrocer, п. торговец овоща

ми
greengrocer’s (shop), овощной 

магазин
grey, adj. серый, -ая, -ое, -ые 
grocer, п. торговец бакалейными 

товарами 
grocer’s (shop), бакалейный ма

газин
ground, п. земля, почва 
ground floor, первый этаж 
grow, grew, grown, v. расти, 

вырастать 
guinea, п. гинея 
gym nastics, п. гимнастика

Н
hair, п. sing, волосы 
hairbrush, п. щетка для волос 
half, п. adj. половина 
half a crown, полкроны 
halfpenny, п. полпенса 
hall, п. зал 
ham, п. ветчина
hand, п. кисть руки; стрелка часов 
handbag, п. сумка 
handkerchief, п. носовой платок 
happiness, п. счастье 
happy, adj. счастливый, -ая, -ое, 

-ые
harvest, п. урожай, уборка урожая 
hat, п. шляпа 
have, had, had, v. иметь 
have a bath, v . принимать ванну 
have a meal, v. принимать пищу 
have on, v. быть одетым в 
he, ргоп  он 
head, п. голова 
headache, п. головная боль 
health, п. здоровье 
healthy, adj. здоровый, -ая, -ое, 

-ые
hear, heard, heard, v. слышать 
heart, п. сердце
heavy, adj. тяжелый,-ая,-ое,-ые 
heel, п. каблук 
helicopter, п. вертолет 
hello! int. здравствуй(те); алло 
help, v. помогать
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hen, n. курица
her, pron. adj. ее
here, adv. здесь
here you are вот, пожалуйста
hers, ргоп. ее
herself, ргоп. себя, -ся, -сь, сама 

(женск. р. ед. число) 
high, adj. высокий, -ая, -ое, -ие 
him, ргоп . его
himself, ргоп. себя; -ся, -сь; сам 

(мужск. р . ед. число) 
his, adj. ргоп. его 
history, п. история 
holiday, п. свободный день, 

праздник; holidays отпуск, ка
никулы

home, adv. домой; at home, adv. 
дома

homework, п. домашнее задание
hood, п. капюшон
hope V. надеадъся
horse, п. лошадь
hospital) п. больница
hot, adj. жаркий, -ая, -ое, -ие
hotel, п. гостиница
hour, п. час (60 минут)
house, п. дом
how, adv. inter. как
how many, adj. pi. сколько
how much, adj. sing, сколько
hundred, num. сто
hurt, hurt, hurt, v. болеть
husband, п. муж

I
I, ргоп. я 
ice, п. лед 
if, conj. если
ill, adj. больной, -ая, -oe, -ые 
illness, п. болезнь 
illumination, п. иллюминация 
in, prep, в
industry, п. промышленность 
infants’ school, детская школа 
in front of, prep, перед 
injection, п. >кол, вливание 
ink, п. чернила 
insert, v. вставлять 
interest, п. интерес 
interesting, adj. adv. интерес

ный, -ая, -oe, -ые, интересно
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international, adj. международ
ный, -ая, -oe, -ые 

in time, adv. вовремя 
into, prep, в
it, ргоп. оно, он, она {неодушев

ленные предметы) 
its, adj. ргоп. его, ее (неодушев

ленные предметы) 
itself, ргоп. себя; -ся (неодушев

ленные предметы)

J

jacket, п. пиджак 
January, п. январь 
jeweller's (shop), ювелирный 

магазин
jew ellry, п. ювелирные изделия
jug, п. кувшин
July, п. июль
jumper, п. джемпер
June, п. июнь
just, adv. именно, точно, как раз 

К
keep, kept, kept, v. держать, хра

нить, оставлять у себя 
kind, п. сорт, вид 
kind, adj. добрый, -ая, -ое, -ые 
kiss, v. целовать 
kitchen, п. кухня 
knife (p i knives), п. нож 
know, knew, known, v. знать

L

abourer, п. неквали фицирсвап- 
ный рабочий, батрак 

lady, п. дама 
lamp, п. лампа 
language, п. язык 
large, adj. большой, -ая, -ое, -ие 
last, adj. последний, -яя, -ее, -ие 
late, adj. adv. поздний* -яя, -ее, 

-ие; поздно 
latest adj. новейший, -ая, -ее, -ие 
launch, v. запускать 
lavatory, п. туалет, уборная 
lawyer, п. адвокат 
earn, v. изучать



leave, left, left, v. покидать, ухо
дить от 

lecture, п. лекция 
left, adj. левый, -ая, -ое, -ые 
leg, п. нога 
leisure, п. досуг 
less, adv. меньше 
lesson, п. урок 
letter, /2. письмо 
letter-box, п. ящик для писем 
lettuce, /2. салат (растение) 
library, /2. библиотека 
lie , lay, lain, v. лежать 
life (pi. lives), п. жизнь 
lift, /2. лифт 
lift, v . поднимать 
light, п. свет
light, adj. светлый, -ая, -ое, -ые;

легкий, -ая, -ое, -ие 
like, prep, как, похожий, -ая, -ее, 

-ие (на) 
like, v . любить 
lip , п. губа 
list, /2. список 
listen, v . слушать 
literature, /2. литература 
little, adj. маленький, -ая, -ое, -ие, 

(a) little, adj. немного 
live, v. жить 
London, /2. Лондон 
long, -adj. длинный, -ая, -ое, -ые;

долгий, -ая, -ое, -ие 
look, V. смотреть 
look after, v. заботиться о, уха

живать за 
lose, lost, lost v. потерять; опоз

дать
(a) lot, п. множество
lovely, adj. милый, -ая, -ое, -ые;

чудесный -ая, -ое, -ые 
low, adj. низкий, -ая, -ое, -ие 
lunch, п. обед 
lungs, /2. легкие

М

machine, п. машина 
madam, /2. мадам (при обраще

нии)
made p a s t part, сделанный, -ая, 

-ое, -ые

m aize, п. кукуруза 
make, made, made, v. делать 
make up, v. составить 
man (pi. men), п. мужчина 
manual, adj. ручной, -ая, -ое, -ые;

физический, -ая, -ое, -ие 
many, adj. многие 
March, п. март
married, p a st part., adj. замужем, 

женат 
Mars, п. Марс 
match, п. спичка 
May-, п. май 
may, „might, v. мочь 
me, ргоп. меня 
meadow, /2. луг 
meal, п. еда 
means, п. средство 
meat, п. мяса 
medicine, п. лекарство 
meet, met, met, v. встречать, зна

комиться 
meeting, п. собрание 
melt, v. таять 
member, п. член 
metric, adj. метрический, -ая, -ое, 

-ие
middle, п, середина 
mile, п. миля 
milk, п. молоко 
milk, v. доить
milk-Jug, п. кувшин для молока 
milkmaid, п. доярка 
milk-pudding, п. каша с молоком 
mind, v. возражать 
mine, ргоп. мой, моя, мое, мои 
minute, п. минута 
mirror, п. зеркало 
m issing, adj. пропущенный, -ая, 

-ое, -ые
modern, adj. современный, -ая, 

-ое, -ые
modern secondary school, реаль

ная средняя школа 
Monday, п. понедельник 
money, п. деньги 
month, п. месяц 
Moon, п. Луна
more, adj. adv. больший, -ая, -ее, 

-ге; больше 
morning, п. утро
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Moscow, n. Москва 
most» adj. adv. самый, -ая, -oe, 

-ые большой, -ая, -ое, -ие; 
больше (всего) 

mostly, adv. главным образом 
mother, п. мать
mother-in-law, п. мать жены или 

мужа
motor-car, п. автомашина 
motor-cycle, п. мотоцикл 
motor-scooter, п. мотороллер 
mouth, п. рот
much, adj. adv. многий, -ая, -ое, 

-ие; много 
muffler, п. кашне 
Mum, п. мама 
museum, п. музей 
music, п. музыка 
must, v. должен, должна, должно, 

должны 
mustard, п. горчица 
mutton, п. баранина 
my, adj. мой, -я, -е, -и 
m yself, ргоп. себя; -ся, -сь; сам, 

сама

N

п ате , п. название; имя, фамилия
napkin, п. салфетка
nasty, adj. плохой, -ая, -ое, -ие;

отвратительный, -ая, -ое, -ые 
natural, adj. естественный, -ая, 

-ое, -ые
natural history, естественные 

науки
near, prep, вблизи, недалеко от
nearly, adv. почти
neck, п. шея
need, V.  нуждаться в
nephew, п. племянник
never, adv. никогда
new, adj. новый, -ая, -ое, -ые
news, п. p i известия
newspaper, п. газета
next, adj. следующий, -ая, -ее, -ие
nice, adj. милый, -ая, -ое, -ые;

приятный, -ая, -ое, -ые 
niece, п. племянница 
night, п. ночь 
nine, пит. девять
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nineteen, пит. девятнадцать 
ninety, пит. девяносто 
ninth, пит. девятый, -ая, -ое, -ые 
no, adv. нет
по (= n o t  any), adj. никакого, 

-ой, -их
noble, adj. благородный, -ая, -ое, 

-ые
nobody, ргоп. никто 
noon, п. полдень 
nose, п. нос 
not, adv. не, нет 
note, п. нота 
nothing, ргоп. ничто 
November, п. ноябрь 
now, adv. теперь 
number, п. число

О
oats, п. овес
obey, v. повиноваться, слушаться 
o’clock, adv. час, часа, часов 
October, п. октябрь 
of, prep, не переводится 
of course, adv. конечно, разу

меется
office, п. контора, учреждение, 

работа 
officer, п. офицер 
often, adv. часто 
Oh! int. О!
old, adj. старый, -ая, -ое, -ые 
older, adj. старший, -ая, -ее, -ие 
oldest, adj. самый, -ая, -ое, -ые 

старший, -ая, -ее, -ие 
on prep, на 
once, adv. один раз 
once a week, adv. раз в неделю 
one, пит. один, одна, одно, одни 
one more, п. еще один, одна, 

одно, одни 
on foot, пешком 
onion, п. лук 
only, adv. только 
open, v. открывать 
open, adj. открытый, -ая, -ое, -ые 
opera, п. опера 
operation, п. операция 
opportunity, п. возможность 
or, conj. или 
orange, п. апельсин



orchard, n. фруктовый сад 
order, п. приказ, указание 
ordinary, adj. обычный, -ая, -ое, 

-ые
other(s), adj. другой, -ая, -ое, -ие 
ounce, п. унция' 
our, adj. наш, -а, -е, -и 
ours, ргоп. наш, -а, -е, -и 
ourselves, ргоп. себя, -ся, -сь, 

сами (1-е лицо, множ. число) 
outfitter, п. торговец одеждой 
outfitter's (shop), магазин

одежды 
out of, prep . вне, из 
outside, adv. prep, вне 
over, prep, через, на 
overcoat, п. пальто 
overtire, v. переутомлять(ся)

P

page, п. страница 
pail, п. ведро 
pain, 11. боль 
pair, п. пара
pale, adj. бледный, -ая, -ое, -ые 
paper, п. бумага 
paper bag, бумажный мешо

чек
parade, п. парад
parasol, п. зонтик (от солнца)
parcel, п. пакет
parents, п. родители
park, п. парк
part, п. часть
party, п. партия
pass, v. передавать
passenger, п. пассажир
passer-by, п. прохожий
past, adj. прошлый, -ая, -ое, -ые
patient, п. больной, -ая, -ые
pay, V. платить
реа, п. горох
peace, п. мир
peach, п. персик
pear, п. груша
pear-tree, п. груша (дерево)
pedestrian, п. пешеход
реп, п. ручка
репсе (sing, penny), п. пенсы 
pencil, п. карандаш

penny (pi. репсе, pennies), п.
пенни 

people, п. sing, народ 
people, п. p i. люди 
pepper, п. перец 
perform, V. совершать 
perfume, п. духи 
perhaps, adv. может быть, пожа

луй
period, п. период 
person, п. лицо, личность 
phonetics, п. фонетика 
physical, adj. физический, -ая, 

-ое, -ие
physical training, физкультура
physicist, п. физик
physics, п. физика
pick, v. собирать
picture, п. картина, рисунок;

кинокартина 
pictures, п. кино 
piece, п. кусок 
pig, п. свинья
pillar-box, п. почтовый ящик
pink, adj. розовый, -ая, -ое, -ые
pipe, п. трубка
place, п место
plane, п. самолет
planet, п. планета
plant, п. растение
plate, nf тарелка
play, v. играть
play, п. пьеса
pleasant, adj. приятный, -ая, -ое, 

-ые
please, int. пожалуйста 
plough, v. пахать 
plum, пя слива
plump, adj. кругленький, -ая,-ое, 

-ие
plum-tree, п. слива (дерево) 
pocket, п. карман 
pointed, adj. острый, -ая, -ое, -ые 
policeman, п. полицейский 
political, adj. политический, -ая, 

-ое, -ие 
politics, п. политика 
pool, п. бассейн 
pork, п. свинина 
porridge, п. овсяная каша 
port, п. порт
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post, п. почта 
postage, п. почта 
postcard, п. почтовая карточка 
postman, п. почтальон 
post-office, п. почтовое отделе

ние
potato, п. картофель 
poultry, п. птица 
pound, п. фунт (весовая единица) 
pound (sterling), п. фунт стер

лингов 
pour out, v. наливать 
power plant, электростан

ция
practical, adj. практический,-ая, 

-ое, -ие 
practise, v. заниматься 
prepare, v. готовить 
prescribe, v. выписывать 
prescription, n. рецепт 
present, /2. подарок 
present, /2. настоящее 
preserved, g,dj. консервирован

ный, -ая, -oe, -ые 
press, v . нажимать 
pretty, adj. красивый, -ая, -oe, 

-ые; милый, -ая, -ое, -ые 
price, /2. цена
primary school, начальная шко

ла
profession, /2. профессия 
professor, /2. профессор 
programme, п. программа 
progress* /2. прогресс 
promise, v . обещать 
public, adj. общественный, -ая, 

-ое, -ые 
pullover, п. пуловер 
pulse, /2. пульс 
pupil, п. ученик, -ица 
put, put, put, v . ставить, класть 
put in, if. вставлять 
put on, v. надевать; класть

Q
quarter, /2. четверть
question, п. вопрос
quick, adj. быстрый, -ая, -oe, -ые
quickly, adv. быстро
quite, adv. совсем
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R

radiator, /2. батарея 
radish, /2. редиска 
rail, /2. рельс
railway, п. железная дорога 
rain, п. дождь; it fains идет 

дождь 
raincoat, /2. плащ 
rainy, adj. дождливый, -ая, -oe, 

-ые
raspberry, n. малина 
rather, adv. довольно 
raw, adj. в сыром виде 
razor, п. бритва 
read, read, read, v. читать 
ready, adj. готовый, -ая, -oe, -ые 
receive, v. получать 
receiver, /2. трубка (телефона) 
red, adj. красный, -ая, -oe, -ые 
refrigerator, п. холодильник 
registered, adj. заказной, -ая, 

-oe, -ые 
relative, п. родственник 
replace, v положить обратно 
required, adj. нужный, -ая, 

-oe, -ые 
rest, /2. рычаг (телефона) 
rest, v. отдыхать 
(the) rest, /2. остальное 
restaurant, /2. ресторан 
return, /2. возвращение 
revolution, п. революция 
ribbon, п. лента
right, adj. правый, -ая, -oe, -ые 
right, adj. правильный, -ая, -oe, 

-ые
ring, rang, rung, v. звонить 
ripe, adj. спелый, -ая, -oe, -ые 
river, п. река 
road, /2. дорога
roast, v. жарить (в духовке), 

тушитЪ
roast, adj. жареный, -ая, -oe, -ые
roast beef, ростбиф
roof, п. крыша
room, я. комната, помещение
rosy, adj. розовый, -ая, -oe, -ые
round, adj. круглый, -ая, -oe, -ые
run, ran, run, if. бежать



Russian, adj. п. русский, -ая, 
-ое, -ие 

rye, п. рожь
S

sail, v. плыть (о судне) 
salad, п. салат {блюдо) 
salesgirl, п. продавщица 
salesman, п. продавец 
salt, п. соль
samef adj. такой (-ая, -ое, -ие) же 
sanatorium, п. санаторий 
sand, п. песок (на пляже) 
sandals, п. pi. босоножки 
sandwich, п. бутерброд 
Saturday, п. суббота 
saucer, п. блюдце 
say, said, said, v. говорить, 

сказать 
scales, п. pi. весы 
scarf, п. шарф 
school, п. школа 
schoolbag, /2. ранец 
schoolboy, /2. школьник 
science, п. наука 
scientific, adj. научный, -ая, 

-ое, -ые 
scientist, /2. ученый, 
sea, п. море 
seaside, /2. взморье 
season, п. время года, сезон 
seat, /2. место, сидение 
second, пит. второй, -ая, -ое, -ые 
second, л. секунда 
secondary school, средняя шко

ла
section, /2. отдел 
see, saw , seen, v. видеть 
self-service,/2. самообслуживание 
sell, sold, sold, v. продавать 
send, sent, sent, v. посылать, 

отправлять 
sentence, п. предложение 
September, /2. сентябрь 
serious, adj. серьезный, -ая, -ое, 

-ые
serve, v. обслуживать 
service, /2. обслуживание 
set, /2. приемник (радио, теле

видение) 
seven, пит. семь

seventeen, пит. семнадцать 
seventh, пит. седьмой, -ая, -ое, 

-ые
seventy, пит. семьдесят 
shake, shook, shaken, v. пожи

мать (руку) 
shave, v. бриться 
she, ргоп . она 
sheep (pi. sheep), п. овца 
shelf, п. полка 
shilling, п. шиллинг 
shine, shone, shone, v. светить 
shirt, п. рубашка 
shoe, п. ботинок, туфля 
shop, п. магазин 
shopping, п. покупки 
shopping bag, сумка 
shop-window, п. витрина 
short, adj. короткий, -ая, -ое, -це; 

краткий, -ая, -ое, -ие; неболь
шого роста 

shoulder, п. плечо 
show, showed, shown, v. показы

вать 
shower, п. душ 
shut, shut, shut, v. закрывать 
shut, adj. закрытый, -ая, -ое, -ые 
side, п. сторона 
sideboard, п. буфет 
signal, п. сигйал 
silver, п. adj. серебро; серебря

ный, -ая, -ое, -ые 
since, prep, с тех пор как, с 
sincerely, adv. искренно 
sink, п. раковина 
sister, п. сестра
sister-in-law, п. сестра жены или 

мужа или жена брата 
sit, sat, sat, v. сидеть 
sit down, v. садиться 
sitting-room, п. гостиная 
six, num. шесть 
sixpence, /2. шесть пенсов 
sixteen, num. шестнадцать 
sixth, num. шестой, -ая, -ое, -ые 
sixty, пит. шестьдесят 
size, п. размер, номер 
skate, v. кататься на коньках 
skating, п. катание на коньках 
ski, v. кататься на лыжах 
ski-ing, п. катание на лыжах
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skirt, п. юбка
sleep, slept, slept, v. спать
sleeve, п. рукав
slight, ad j. небольшой, -ая, -oe, -ие 
slot, n. отверстие 
slot-machine, п. автомат 
slow, adj. медленный, -ая, -oe, -ые 
slow ly, adv. медленно 
small, adj. маленький, -ая, -oe, -ие;

небольшой, -ая, -ое, -ие 
smaller, ad j. меньший, -ая, -ее, -ие 
sm ell, smelt, smelt, v. обонять;

пахнуть 
smoke, v. курить 
snow, п. снег; it snows идет 

снег
snowy, ad]. снежный, -ая,-ое,-ые 
so, adv. так; int. значит 
soap, п. мыло
Socialist adj. социалистический, 

-ая, -ое, -ие 
socks, п. носки
sold, p a st part, проданный, -дя, 

-ое, -ые 
so long! int. пока! 
some, adj. некоторый, -ая, -ое, 

-ые; несколько, немного 
somebody, ргоп. кто-нибудь 
some more, adj. еще 
something, ргоп. что-нибудь 
sometimes, adv. иногда, порой 
son, п. сын 
son-in-law, п. зять 
soon, adv. скоро
sore, adj. больной, -ая, -ое, -ые 
soundly, adv. крепко 
soup, п. суп
soup plate, глубокая тарелка 
Soviet, adj. советский, -ая, -ое, -ие 
Soviet Union, Советский Союз 
sow, v. сеять
space, п. пространство, космос 
space ship, космический ко

рабль
space travel, космическое путе

шествие
speak, spoke, spoken, v. говорить 
spectacles, n. pi. очки 
splendid, adj. прекрасный, -ая, 

-oe, -ые 
spoon, п. ложка
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sport, п. спорт 
spring, п. весна 
Sputnik, п. спутник 
square, п. площадь 
staircase, п. лестница 
stamp, п. марка 
stand, stood, stood, v r стоять 
State, п. государство 
state, adj. государственный 
state farm, совхоз 
station, п. станция, вокзал 
stay, v. оставаться 
sterling, п. стерлинг 
stewed fruit, компот 
stick, stuck, stuck, v. клеить, 

приклеить 
still, adv. еще, все еще 
stocking, п. чулок 
stomach, п. желудок 
stop, v. останавливаться 
stop, п. остановка 
stores, п. магазин 
straight, adj. adv. прямой, -ая, 

-ое, -ые; прямо 
strawberry, п. клубника 
street, п. улица
str e e t' lamp, уличный фо

нарь
string bag, сетка
strong, adj. крепкий, -ая, -ое, -ие;

сильный, -ая, -ое, -ые 
student, п. студент 
study, v. изучать 
sty, п. свинарник 
subject, п. предмет 
subway, п. подземный переход 
sugar, п. сахар 
sugar-bowl, п. сахарница 
suit, п. костюм 
summer, п. лето 
sun, п. солнце 
sunbathe, v. загорать 
Sunday, п. воскресенье 
sunny, adj. солнечный, -ая, -ое, 

-ые
supper, п. ужин
surgeon, п. хирург
surname, п. имя
sweater, п. свитер
sweet, adj. сладкий, -ая, -ое, -ие
sweet, п. конфета



swim, swam, swum, v. плавать 
(о человеке и о животных) 

swimming pool, плавательный 
бассейн 

switch, п. выключатель 
switch off, v . выключать 
switch on, v . включать

Т

table, п. стол 
tablecloth, п. скатерть 
tablespoon, п. столовая ложка 
tablet, п. таблетка 
tailor, п. портной 
take, took, taken, v. брать 
take an interest in, интере

соваться
take off, v. раздевать, снимать 
talk, v  разговаривать 
tall, adj. высокого роста 
tap, п. кран
taste, v . ощущать на вкус 
taxi, п. такси 
tea, п. чай
teach, taught, taught, v. учить 
teacher, п. учитель 
teaim, n. бригада 
teamieader, n. бригадир 
teapot, п. чайник 
teaspoon, п. чайная ложка 
technical, adj. технический, -ая, 

-ое, -ие
technical college, технический 

колледж 
teeth (sing, tooth), п. зубы 
telegram, п. телеграмма 
telephone, n. телефон 
telephone, v. звонить по теле

фону
television, п. телевидение
tell^ told, told, v. рассказывать
temperature, п. температура
ten, num. десять
tennis, п. теннис
tenth, num. десятый, -ая, -ое,-ые
text, п. текст
Thames, п. Темза
than, conj. чем
thank, v. благодарить

thank you, int. благодарю вас, 
спасибо 

that, adj. ргоп. тот, та, то 
the, def. a r t. не переводится 
theatre, п. театр 
their, adj. их 
theirs, ргоп. их 
them,jp/*o/2. их
them selves, ргоп. себя, -ся, -сь, 

сами (3-е лицо множ. число) 
then, adv. потом, тогда 
there, adv. там, тут 
there is, there are, v. есть, име

ется, имеются 
these (sing, this), adj. ргоп. эти 
they, ргоп. дни 
thin, adj. худой, -ая, -ое, -ые 
thing, п. вещь
think, thought, thought, v. думать 
third, num. третий, -ья, -ье, -ьи 
thirteen, пит. тринадцать 
thirteenth, num. тринадцатый, 

-ая, -ое, -ые 
thirty, пит. тридцать 
this (pi. these) adj. ргоп. этот, 

эта, это
those (sing, that) adj. ргоп. те 
three, пит. три
threepenny piece, монета сто

имостью в три пенса 
three times, adv. три раза 
throat, п. горло
thumb, п. большой палец (на р ук ё) 
thunderstorm, п. гроза 
Thursday, п. четверг 
ticket, п. билет 
tie, п. галстук
till, conjш prep, пока, до тех пор 

пока
time, п. время; it's time пора 
tired, adj. усталый, -ая, -ое, -ые 
to, prep, к, в, на; to the country, 

за город 
tobacco, п. табак 
tobacconist, п. торговец табач

ными изделиями 
tobacconist's (shop), табачный 

магазин 
today, adv. сегодня 
toe, п. палец (на ноге)', нос 

(туфли)
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together, adv. вместе 
tomato, п. помидор 
tomorrow, adv. л . завтра 
tongue, п. язык 
too, adv. также, тоже 
tooth (pi. teeth), п. зуб 
toothbrush, п. зубная щетка 
toothpaste, п. зубная паста 
tourist, n. турист 
tow el, n полотенце 
town, п. город 
toy, п. игрушка 
trade, п. ремесло, профессия 
trade union, п. профсоюз 
tractor, п. трактор 
traffic, п. движение (уличное) 
traffic lights, n. pi. светофор 
train, п. поезд; by train, 

поездом 
training, п. тренировка 
tram, п. трамвай 
translate, v. переводить 
transport, п. транспорт 
travel, v. ехать, путешествовать 
travellings п. путешествие 
tree, п. дерево 
trip, п. поездка 
trolley-bus, п. троллейбус 
trouble, п. беспокойство 
trouble, обеспокоить, расстраи

вать
trousers n. pi. брюки 
try on, v. примерять 
Tube, п. лондонское метро 
Tuesday, п. вторник 
turkey, п. индюк 
turn, п. поворот
turned-up, adj. вздернутый, -ая, 

-oe, -ые 
T.V. =  television  телевидение 
twelfth, num. двенадцатый, -ая, 

-oe, -ые 
tw elve, num. двенадцать 
twenty, num. двадцать 
twice, adv. два раза 
two, num. два

U
ugh!, int. ай!
umbrella, п. зонт (от дождя) 
uncle, п. дядя
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under, ргер^ под
underground, adj. подземный, 

-ая, -oe, -ые 
undress, v. раздевать(ся) 
union, п. союз 
university, п. университет 
until, prep. conj. пока, до тех пор 

пока 
up, adv. вверх 
up to, prep . до 
us, ргоп. нас 
use, v. пользоваться 
use, п. пользование 
useful, adj. полезный, -ая, -ое, -ые 
usually, adv. обычно

V
various, adj. разные 
vegetable, п. овощь 
vegetable gardqn, огород 
vehicle, п. средство транспорта 
Venus, п Венера 
verb, п. глагол 
ve ry , adv. очень 
v isit, п. визит
v isit, v. навещать, посещать 
visitor, п. посетитель, гость 
Vostok, п Восток (космич. ко

рабль)

W
wait(for), v. ждать 
waiter, п. официант 
wake up, woke, woke, v. будить, 

просыпаться 
walk, v. идти пешком, ходить 
walk, п. прогулка 
w all, п. стена 
want, v. желать, хотеть 
wardrobe, п. платяной шкаф 
warm, adj. теплый, -ая, -ое, -ые 
wash, v. мыть(ся), умыватЦся);

стирать 
washbasin, п. умывальник 
watch, п. часы (ручные и т. п.) 
watch, v. смотреть 
water, п. вода
waterproof, adj. непромокаемый, 

-ая, -ое, -ые 
w ay, п. путь



way, п. способ 
we, ргоп. мы
weak, adj. слабый, -ая, -ое, -ые 
wear, wore, worn, v. носить 

(одежду) 
weather, п. погода 
wedding, п. свадьба, женитьба 
Wednesday, п. среда 
week, п. неделя 
weekday, ri. будний день 
weigh, v . взвешивать 
weight, п. вес
welcome,* adj. ответ на выра

жение благодарности 
w ell, adv. хорошо 
wet, adj. мокрый, -ая, -ое, -ые 
what, adj.yproh. какой,-ая, -ое,-ие;

который, -ая, -ое, -ые 
wheat, п. пшеница 
when, adv., conj., ргоп . когда 
where, adv., conj.,ргоп. где, куда 
which, ргоп., adj. какой, -ая, -ое, 

-ие; который, -ая, -ое, -ые 
white, adj. белый, -ая, -ое, -ые 
who, ргоп. кто
whole, adj. целый, -ая, -ое, -ые
whom, ргоп. кого, кому
whose, ргоп .Лчей, чья, чье, чьи
why, inter, почему
w ife, п. жена
wind, п. ветер
window, п. окно
windy, adj. ветреный, -ая, -ое, -ые
wine, п. вино
winter, п. зима
w ireless, п. радио
wish, v . желать
wish, п. желание
with, prep, с
without, prep, без

woman (pi.  women), п. женщина 
wooden, adj. деревянный 
wool, п. шерсть 
word п. слово 
work, v. работать 
work, п. работа 
worker, п. рабочий 
working day, рабочий день 
worse, adj. худший, -ая, -ее, -ие 
worst, adv. хуже всего 
wrap up, v. завертывать, упако

вывать
write, wrote, written, v. писать 
Write out, v. выписать 
wrong, ad j неправильный, -ая, 

-ое, -ые
Y

yard, п. ярд 
year, п. год
yellow , adj. желтый, -ая, -ое, -ые 
yes, adv. да
yesterday, adv., п., вчера 
you, ргоп. ты, вы 
young, adj. молодой, -ая, -ое, -ые 
younger, adj. младший, -ая, -ее, 

-ие; (the) youngest, adj. самый, 
-ая, -ое, -ые младший, -ая, -ее, 
-ие

your, adj. твой, -я, -е, -и; ваш, 
-а, -е, -и 

yours, ргоп. твой, -я, -е, -и; ваш, 
-а, -е, -и 

yourself, ргоп. себя, -ся, -сь, 
сам, сама (2-е лицо ед. число) 

yourselves, ргоп. себя, -ся, -сь, 
сам, сама (2-е лицо мн. число)

г
Zoo, п. зоопарк
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